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|. TPOAEFOMENA 2TO BIBAIO TOY KAOHIHTH

1. Eioaywyn

H BiBAloypagia rou apopd Tnv npayuaroAoyikn etoaywyn,

xwpic va éxet afiwoelg nAnpdotnrag, nepidaupdvel Bacikég
UEAETEC Kat dpBpa ndvw oTo B£ua n ta Béuara nou npayua-
TEUOHQAOTE KABe popd. Kard kavdva arnogpeUyouue va rnaparns-
UTTOULE OE YEVIKA eVNUEPWTIKA Bonbriuara, onweg (OTopiec Kal
Ae&ikd. Xpnowdtara Ae€ika yia tnv eAAnvopwuaikn apxatdtnta
elval Ta napakdtw:
Real-Enzyklopédie (Pauly-Wissova) kat Der Kleine Pauly, I-V- Lexi-
kon der Alten Welt (Artemis)- Oxford Classical Dictionary: Darem-
berg-Saglio, Dictionnaire des antiquités Grecques et Romaines:
Roscher, Lexicon der griechischen und rémischen Mythologie. Ana-
paitnto BoriBnua yia nAnpn BiBAoypagikn evnuépwon eivat n
L’Année Philologique, tnv onoia akoAouBouue otic Bpaxuypa-
Plec TwV NMEPIOBIKWV.

2. ZuunAnpwyarikeG maparnpioeic kai odnyieg

H napdypagog (1) neptAauBdvel cuunAnpwuatikeg napa-
NEHOoEIG Kal oxoAla oto Keiuevo tou uabrnuarog. Ot napdypa-
dot (2) ke&E. nepldauBdvouv ouunAnpwuatikd oroixeia kat oon-
vieg Oidaktikiic nou avagépovrar otig «flaparnpnoeig» ToU
paénuarog. To UAIKO Twv MapartnEnoewy Kat Twv oxoAiwv uno-
pel va xpnotuoromn@ei, katd tnv Kpion tou kadnyntn, Téoo yla
TN SIkN TOU EVNUEPWON 000 KAl yIa TNV EVNUEPWON TWV aén-
TWV Kat TNV eniAuon amoptwv. Ztn SeUTEPN MEPIITWON- 0 KAON-
yntnG Ba mpénet va emAéyel Ta oroixela ekeiva mou ouuBdA-
AOUV OTNV oUOIAOTIKOTEPN NPOCEYYION TWV Ppatvouevwy (eufd-
Buvon kat karavonon), €Tol nou o HaBntic va weeAsital xwple
va emiBapuverai.



3. Merdappaon

H petdagpaon mou divouue o€ plAodoel ue kavévav Tpono
va anoteAgoet Tnv «teAeutaia Aé€n» oto uetappaotikd npo-
BAnua. H petragppaon evoc kewwévou eivat yia 1o ¢piAdAoyo
Eexwpiotry andAavon nou dev eMBUUOUE va TOU TN OTEPTIOOU-
HE.

H e&nynon twv Aé&ewv nou undpxet kdtw and ta keipyeva
EXEL WG OTOXO va epodidoel Toug Luabntég ue éva Baotko Agéi-
Abyto. ZTn HeTAPpaon, xwpic va anouakpuvouaoTe ouclaoTikd
andé 1o AediAdylo, emAé€aue kdnote KAMoTe evaAAakTikoug
TPOMoUG EKPpaorng, Onwe ernéPariav ol anaiTriocelg tne ouvoAl-
KNG anoédoong evog Aativikou Kelpgvou otn veoeAAnvikn. Ma
Tov i0lo Adyo de Siatnpriocaue otn petdgpaon ta ortoixeia
ekeiva e ouvralng g Aatnivikiic yAwooag (6nwe¢ mx. ™
ouxvr} nadntikry ouvtaén) mou Ba nxouocav apuoika oTn dnuUoT!-
Kn.

4. ArravTiiO€IG OTIC AQOKIJOEIG

Aivouue Tic, KaTd TNV Kpion uag, OwWOTEG anavtioeg oTiq
ackrioeig Tou BiBAiou. ‘Onou xpetdletat divouue ertiong iy ouln-
TAUE TNV eVAAAQKTIKI} andvinon 1 Ti¢ evAAAQKTIKEG amavtr-
OElg.

5. ZxéAia ora «Emuu6ia»

Ta oxdAia autd divouv nAnpogopieg yia npoéowna Twv
«EmuuBiwv» rou givai Alyo yvwoTtd 1 evreAws dyvwora.

6. Emavainnrikég aoknjoelg

Ot enavaAnnrikég aoknoelc éxouv ouvraxbBei kard evotn-
TeG pabnudtwy Kat fonbouv Toug Ladntég va enavaidfouyv (a)
™MV UAn twv «llapatnprioewv» tnG kdBe evotnrag,(B) 1o Agéi-
Adylo TG kdBe evdétnrag (N neptoodrepwv evotntwy),(y) Ta
Keieva e kdBe evotntag, epooov Kard kavova ol Habnteg
KaAouvtat va ueragppdoouv 1 va ouvrdéouv MpPoTAoElC I
neptédoue mou npoépxovrai (autouoteq N napariayugves)
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and 1a keiueva autd. MEpog Twv aoKNoewv autwv UNopel va
yivetai npo@opikd kai UELOG ue Tn popen ypantnig dokiuaoiag
(teot). Madi ue Tic enavaAnntikég aokroelg divovrat kat ot ana-
VTINOEIG TOUG LECA O 0PBOYWVIEG QYKUAEG.

Il. OAHTIEZ EIAIKHZ AIAAKTIKHZ
A TO BIBAIO «AATINIKA AYKEIOY »

A. Eicaywyika

Mapougiaon tou BiBAiou and Tov KABNyYnTH OTOUG HABON-
TEQ: avayvwon tou MpoAdyou' eERynon Twv cupBoAwy Kal gu-
viojoypadlwyv (Je avTimpoowneuTikd napadeiypata and ta
npwTta Yadnuata) napouciaon Twv TUNHATwyY Tou BiRAiou (pa-
enuara, emnineTpo, AeEIAGYI0 Kal EUPETHPIA).

B. Aidackalia kara paénpa

1. NpaypaTtoAoyikn eicaywyn

Avayvwon Tng elocaywyng ané éva padntry o kaényntig
oxoAialel, teukplvifel kal MpogBETel oTolXEia OMOU KPiveL OKO-
o va 1o kavel (BA. edikd Bondnruata). O cuvoAikdg xpoOvog
yia TNV napouciaon g ei0aywyng kat In cuditnon dev npénet
va Eenepvaet 1a 4.

2. Keipevo

O kabnyntig dapalel to keigevo apyd kai kabapd. ta
npwTa padnuara n avayvwon yivetal MeplocOTEPEG POPES Kat
apyétepa mneplopidetal. Ztn cuvéxela Intdel and d0o padntéqg
va EavadiaBdcouv 1o keipevo. AlopBwvel tTa AABn otnv ava-
yvwon erupévovrag 18aitepa otov 0pBo Toviond Twv AEEewv.

7



Ot padntég didAaokovTal and 10 NMPWTO padnua va avayvwpi-
Couv kal va Tovifouv Tn pakpoxpovn napainyouca (BA. oeA. 8
Tou BiBAlou Kat To emipeTpo, oeA. 290 eniong tn MpapuaTiky)
0 CUVOAIKOG XPOVOC YA TNV avayvwaT) TOU KELHEVOU BEV TIPETIEL
va Eenepvdel ta 7.

3. AeZiddyio-ETuporoyika-Meragppaon

21 ¢don autni o kaBnyntng dtaBadel To padnua kopypatia-
oTd Katd vonuaTikég evoTnTeg (MEPIOBOUG), TIOU TIG dlaomael
oe unoevotnTeg (Mpotdoelq). ToroBetel Tiq AEEEIq OTN OELPA:
UTTIOKEIUEVO (UE TOUG TPOOBIOPIONOUG TOU) — PRHua (ME Ta
CUHNMANPWHATA KAl Toug Tmpoodloplopolsg Tou). E&nyel T
AEEELG xpnotporoiwvTag 1o AeEAoyIo (1}, OTIou Kpivel okdMpo,
kal To AeElkd" BA. Ta Bonbripata).

‘Otav n eTUPOAOYLKY] CUYYEVELQ Hlag AEENG TOU KEIUEVOU
HE TN veoeAAnVIky eivat diapavig (r.x. scopulus-okémeAog) o
kaBnyntg tnv esmonpaivel auéowg. Emiong umevBupifer Tig
OUYYEVIKEG AQTIVIKEG A€Eelq mou eival Adn YVwoTEG OToUg
pHaBnTég amo mponyolpeva padBrjparta kat oy onuel@vovTal
ota «ETupoAoyikd» (epdoov TO eTuTpénel 0 XpOVOG KAt TO Efi-
edo twv padntwy, o Kabnyntig {ntdstl va Tou avadpEpouv ol
{d101 oL HABNTEQ TIG CUYYEVIKEG AATIVIKEG AEEELG TIOU €XOUV dN
ouvavtnoel).

ZINV TEPIMTWON TOU N ETUMOAOYIKN) CUYYEVELD Mag ALENG
ToU Ketévou pe Tn veoeAANvIKA Sev eivat dlapavrg, o Kadnyn-
TG oulNTA Ta «ETUMOAOYIKA» HETA TNV OAOKANPWON TNG HETA-
¢paong. ZTn ouliitnon autn eival duvatd o id1og 1) oL HadnTéQ
va emonpdavouyv kat Napdywyeg AEEelg TG ayyAKAG 1§ TG YaA-
A1ig mou Tuxdv yvwpifouv. O xpovog nou Ba adiepwbei ota
«Etupoloyikda» dev npénel noté va Eemepvael 1a 5.

‘Eva npaktikéd npdBAnua nmou anagyxoAel 1o piAdAoyo v
wpa nou petappalel eivat n AvTIHETMOMON TWV VEWYV CUVTAKTI-
KWV ¢atvouévwy Tou padnuatog. Eival mpotipdtepo va neplo-
pileTal otn ¢Aaon autri oe dleukpivioelg nou givat arnoAuTwg
anapaitnTeg yla tnv anédoomn Tou KEINEVOU OTn VEOEAANVIKH
agrvovtag T BewpnTikr e£ETacn Twv Gavouévwy yia Ty wpa
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Twv MNapatnpnoewv.

H petadpaon yivetal oe npdTN GAON TUNHATIKA GE CUVEP-
yaoia pe Toug padnteég (ektdg and ta ruo dUokoAa anueia). Aev
npénel va aprivovral onueia okotewva kat adleukpiviota, yati
TéTe Ot padntég anoBappuvovial kat avaintouv eEwWOXOAIKH
BonrBela yia va AUoouV TIg anopieg Toug.

‘Otav oAokAnpwBel n mpwtn ¢don NG HeTaAPpaong, O
KaBnyntig peTadpdalel oOAOKANPO TO KEIMEVO 08 OTPWTH dnuo-
TIkA. ‘Enetta {ntdet and évav iy NepLocOTEPOUG HABNTEG va TNV
enavaAdBouv. O xpovog nou TPEMEL va aPIEPWVETAL OTN HETA-
dpaon urtohoyiletal oe 20°-25".

4. Maparnpioeiq

2mnv napouciaon tTwv «Mapatnphioewv» MPETNEL va ano-
¢elyetal np anAn avdyvwon Twv OTOIXE(WV TIOU UTIAPXOUV OTO
BiBAio. Eival nmpoTiudTEPO Vva avantuooel 0 Kadnyntng npodo-
PIKA TO CUYKEKPIMEVO YPAMHATIKO KAl OUVTAKTIKO UALKO TOUu
KdBe pabnuartog xpnowonowwviag 600 yivetal Tio MoAU Tov
nivaka.

AT6 To NpwTo KidAag pdénua o pabntig pénet va ouvnei-
oel va eEeTdlet TA YPAUUATIKA KAl GUVTAKTIKA ¢aivopeva tng
AaTivikig napaAAnAa pe ekeiva g apxaiag eAAnVikig. MNa 1o
okond autd 0 KaBnyntrc npénetl va povTifel va unoypaupiéet
NV avTioTolXia Twv apXQIOEAANVIK®V TUTIWV Kai ouvtagewv
TMOU ONMUEIDVOUUE OTO pABnua. ‘Omou vouilet, pmopei, va
EUMAOUTIOEL TIC TAPATNPNOEIS Tou PBiBAiou pe mpdobeto
OUYKPLTIKO UAIKS (mepiocdtepa napadeiypata and tnv apxaia
eAANVIKY, peTAPpaon ¢pdcewv 1 MPOTAcEwv anod In pa
yAwooa otnv aAAn k.d.).

Ma Adyoug TPAKTIKoUG (EEOIKOVOUNOT} XWPOU) OTNV KAion
TWV OVOMATWV £XOUV CUNNTUXBEL Ol TUTIOL MOU CUNTINTOUV HOpP-
doAoyikda. 2tn didaokaAia xat otnv egétaon oL MIWOEG TWV
ovopdtwyv Ba mpénet va divovral pge tTh ouvnBiopévn cepd
TOUg.

Z10x0¢ Twv «Mapampnoewv» dev eival va evBapplvouv
v and pEPoug Tou ualnth oteipa anopvnuéveuon TUNWY Kat
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Kavovwyv. Ze kaBe pabnua yivetat npoondBeia va avaivovral
TL.X. Ol YpappaTikoi TUTIOL OTA CUOTATIKA TOUG MEPT KAl va EpuN-
veUovtal Ta ouvBeTOTEPA CUVTIAKTIKA palvOpeva. ZTNV NMaApou-
olaon TwV YPAUUATIKGOV KAl CUVTAKTIKOV GAVOHEVWY TOU
Haénuatog o kaBnyntng Ba npénet va eival otabepd npocava-
TOAIOHEVOG TIPOG AUTAYV TNV KATEUOUVON, £TOL TIOU Ol HABNTEQ
va Katavoouv To NWG KAl TO yiaTi Tou kABe ¢palvouévou.

MNa nepioodrepa ortoixeia mou agopouv Tig «Mapatnpn-
oeig» ouxva napanéurnoupe oto Emnipetpo tou BiBAiou kat otn
oxoAkn Mpappatiki. O ¢piddAoyog unopei eniong va xpnoipo-
oMot KArolo aAAo Bondnua (énwg autd nou unodelkvUoupe).
Oplopeveg ¢popég Ba darioTwoel 0Tt n arnoyn pag yia KAroto
YPOUMATIKO 1} CUVTAKTIKO ¢dalvouevo dladEpel and autriyv mnou
8a ocuvavmrioel ota Bondnuata. ZTIC MEPIMTWOEI AUTEG ©
evdiagpepdpevog pnopei va avatpégel ota peydla EevoyAwooa
Bonénruata yia va Aloel TiIg Tuxov anopieg tou. O xpdvog mou
6a agplepwveTal OTIC MAPATNPNOELG UTIOAOYi(eTal oe 20",

5. AOKROEIG

Ot «<AOKAOEIG» €XOUV OKOMO va gunedmoouv Tn Sidaockalia
NG YPAMMATIKAG Kal TNG ouvtagng. ‘AAeg and Tig «ACKNAOEIG»
npénet va ylvovtal péoca otnv Tagn kat dAAeg va opifovrtat wg
douAeld yla 1o omitl. To padnpa emopévwg OAOKANpwveTal TNV
enopevn opd pe TV e&étaon kat T dié6pbwon Twv «AOKI-
gewv». O ouvoAlkdg Xpdvog via TIG QCKNOElg urnoloyiletal oe
10",

EKTOG anod Tov €AEYX0O TWV AOKACEWV TOVIOHOU Tou undp-
xouv oto BiBAio, o kaBnynthg Ba mpémnel va ackei kabnuepva
TOUG HadNTEG oTov 0pB6 TOVIOUO Twv AEEEwV TNG AQTIVIKAG.

6. Empu6io

To «ErmpuiBo» oto TéAog TOu HadMuaTog okomd €xel va
KAEigEL EUXAPIOTA TO CUYKEKPIHEVO pAbnua kat dev aroteAei
pépog TG eEetaotéag UANG. H petappaon mnou divoupe eival
navtote eAeUBepn via va anodobei dxt T600 TO Ypdupa 600 TO
nvelua Tou AativikoU ketlpévou. To «EmuiBlo» cuvdéetal pe
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TO pAdnua INg nHEPag He TNV unoypduuion (= nAdyla otoixeia)
YPAUUATIKGOV 1) CUVTAKTIKWV TUNWV nou eEetdotnkav otig «Ma-
PATNPNOELS». ,

H napouciaon tou «EmpuBiou» yiverar ye avayvwon tou
AaTwvikoU Keldévou amd Tov KaBnynth kat g petadpaong
ard éva padnty. Mnopei va yivet ouvtoun culfiTnon navw oto
TEPIEXOEVO TOU, AAAG 0 GUVOAIKOG XPOVOG NMou 6a apiepwve-
Tal oto «EmuuBilo» dev npénel va Eenepvdel ta 4.

Inu. H xaravopry Tou Xpovou unoloyiletar pe Paon TO
510akTIKO Biwpo, eival evOEIKTIKN Kal OXI auoTnpd PUBUICTIKA.

. EAAHNOI'AQZ2A BOHOHMATA

1. NpaypaTtoAoyikn gicaywyn
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KTIK@ A’ MaveAA. Zupnooiou Aativikwv Zrnoudwv), Mdavveva
1984 (Maveruothuio).
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KRS, Oeocahovikn 1983°,

11



3. MeTadpaon
I. ©. Kakpidn, To peTadppacTiké mpéBAnpa, ABriva 1966°.

4. AeEika

2ted. Koupavoudn, Aegikdv AaTivoeAAnvikdv, avat. ABriva
1972 (Fpnydpng).

E. Toakahwtou, EAAnvoAaTivikdv Aegikov, ABriva 1934 (An-
MNTPAKOG)

5. FpaPPATIKEG KAl CUVTAKTIKG

©. A. Kakp!dn, FpapuaTtikn TRG AaTiVIKAG yAwoong, ABriva
(KoAAGpPOQ).

E. A. Zkaoon, lgTopIkA ypappaTiki TNG AaTIVIKAG YAwoong,
TOM. A" (ABriva 1969) katl B* (ABryva 1972-75).

Fr. Skutsch-E. Zkdoon, Enitomog Eicaywyn €15 Tnv Aativi-
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LECTIO PRIMA

EIZATQIH

Myéq yia v egopia Tou OBISiou: Ta Epya Tou Tristia xau Epistulae
ex Ponto (xupiwg to B’ BiBAio Ttwv Tristia). Boridnua: J.C. Thibault, The
Mystery of Ovid's Exile, Berkley/Los Angeles 1964.Ta To 8¢pa tng Aoyokpt-
giag otnv apxaia Pwun BA. F.H. Kramer, «Bookburning and Censorship in
Ancient Rome: A Chapter from the History of Freedom of Speech», JHI
6(1945) 157-196° R. McMullen, Enemies of the Roman Order, Cambridge,
Mass./London 1967, passim.

Mnyn Tou KEWWEVOU: TIPWTOTUTIO.

ZYMOAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEZ

1. (@) Na ™ xprion arpdBetou ovOUATOG TMOANG yla
dfAwon kivnong npog kdamnolo téno ry katevbuvang BA. To pad.
XXVII M1, (B) Ta tn oGvtagn Ttou erud. pléna pe yevikn BA. To
pa8. XXIX M4. (y) H ouvnBéotepn ouvtagn Tou repugno eivat Ue
S0TIKN}, AAAQ Kat n ouvTagn pe v podeon contra+atiar. eivat
khaowkry (BA. Kiképwva Rosc. Com. 17,5). H doTikny iniuriis Ba
dnuioupyoloe oUyxuon otoug Hadntég, vati mponveitat n
adalpeTikn epistulis.

2. I JdibaokaAia Tou TmPWTOU paBrpatog Ba mpénel
Kupiwg va ppovtioel 0 KABNyNTMg va SIaAUoEL TNV EVTUTIWON
TWV Habntwyv nwg €pxovial oe enadn He pla YAWooa oAdTeAa
Eekoppévn and Tig YVWOoEeLg Touq. MNa to okornéd autd Ba npénet
va a§lornonBolv 600 Yivetal o NMoAul (a) ot GUYYEVELEG Kat Ol
avTIoToIX(EG OTN YPAMMATIKI KAl OTO CUVTAKTIKO TNG AATIVIKAG
pe v apxaia eAANVIKNA (B) ot ETUHOAOYIKEG Kal AAAEG avTIOTOL-
Xieq HE TN veoeAAnviKY (kal pe GAAeg Eéveg YAwOOEG, epdaoV
auTo eival duvaro).

3. Ma KaAUTEPN AKOUTTIKY EEOLKEIWON TWV MABNTAOV HE TN
AQTIVIKA YAWOOQ CUVIOTATAL VA YiVOUV GPKETEG AvayvihoEelg TOU
IPWTOU KEWWEVOU Kal and Tov Kaenyntn Kat and Toug HaenTtég.
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H 310 npakTikn gival okOmIHo va akoAouBnBei kail ota apéowg
endpeva 4 padnpata. And 1o MPWTO KIGAAG HdBnua npénet va
do6ei 1Bialtepn npocoxn otov 0pBO TOVIONS TwV AEEEWV.

META®PAZH

O momtig ORISlog etvar eEdpiotog oy Movrikh yn'. Fpdodet
ouxva ypaupara ot Poun. Ta ypdupatd Tou ival yepdra napdanova.
Anolntd ™n Poun xai kAaiet v kKakfy Tou TUXN. Amnyeitar ya toug
BapBapoug katoikoug kat Tnv naywpévn yn. O éyvoleg kat ot dugtu-
xieq Baocavifouv Tov noint. MoAepdet evdvtia otnyv adikla pe Tig emu-
oToAéq Tou. H MouUoa eival n povadikry ¢ikn Tou mownty.

1. O OB(dlog avapépetal otov Témo Tng efopiaq tou (Tomi, mou avike
Sl0IKNTIKG oTnv enapyia Moesia inferior) wg terra (tellus) Pontica

ANANTHZEIZ 3TIZ AZKHZEIZ

|. barbara exulo — piéna querelarum ~ amicis scriptitamus — desideratis,
terram, deploratis — Pontica narras — excruciat — fortinam, repugnatis.
Il. E-pis-tu-lis, con-tra (o gUuMAeyua tr mou anoteAeital and dpwvo kat
uypo de xwpifetat), in-iu-ri-am, re-pug-nat.
lll. es — estis — sum — est — sumus - sunt.
IV. Fortina adversa poétam excruciat.

LECTIO SECUNDA

EIZATQMH

Mny£g yia v otopia g Adwg kat Tou Awveia: Bipylhiou Arveid-
8a, OBdiou Heroides 7 (eruoToAr) Tng Awdwg otov Awveia). Bondnuarta:
A.S. Pease, Aeneidos liber IV, Cambridge, Mass. 1935 (Darmstadt 1967),
elgaywyn (3-79) V. Poschl, «Dido und Aeneas», Festschrift K. Vretska, Hei-
delberg 1970, 148-173' N.K. Metpodxethou, «Dido vergiliana et Dido ovidia-
na», ®1AéAoyoq 23 (1981) 244-264- J. Perret, <Amour et marriage dans !'
épisode de Didon», Hommages & J. Bayet, Coll. Latomus 70, Bruxelles 1964,
538-543- R.C. Monti, The Dido Episode and the Aeneid, Leiden 1981.

Mnyn Tou KEWEvou: MPpWTOTUNO.
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TYMMAHPQMATIKES MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEX

1. (a)To kUpto Ovoua Aenéas kAivetar wg e&ng: Aeneas,
Aenéae, Aendae, Aenéan (-am), Aenéa, Aenéa. (B) To kuplo
6voua Anchises kAivetal wg eEng: Anchisés, Anchisae, Anchisae,
Anchisén (-am), Anchisé (-a), Anchisa. (Y) H ékdpaon ad ltaliam
dEiXVEL amMAWG TNV KATEUBUVON Kal TV TMPOCEYYLoN, EVW N
exkppaon in italiam deixvet Tnv kKateuBuvon, v APLEN kat thyv
eiood0 oe Alpdvi Tng xwpag. (6) To kUpLo évopa Dido kAivetal
wq e&ng: Dido, Didonis (Didus), Didéni (Dido), (Didonem) Dido,
Dido, Didone.

2. H kAnTtikii mi Thg avrwvupiag meus dev MPEMEL va ouy-
XEETAL ME TN SOTIKY) Mi TNG NMPOOWIIKNAG aviwvupiag. H nmpoTn
npogpxetat and tnv wvdoeup. drovn YEV.-SOTIKN (KTNTIKA)*MOi
(pB. eAX. Tékvov poi), evd n dedtepn arod to mihi.

3. H ypa¢n Ovidi ot yevik anodidel tudavotata tnyv npo-
dopd Twv dU0 -ii wq éva. Katt avdloyo ouvéRn kat ye 1o mihi,
Tou B8a npénel va npodepdtav mi. [to h(= daocu nvevua) ava-
peca oe duo dwvrevta dev akouyodTav].

4. 310 napddeiyua dolo expugnant, (= 36Aw aipodal) va
SLlEUKPIVIOTEL Twg N EAANVIKY OOTIKN (86AW) avTioTolXel npog
™m AaTwikn adalpeTikn (dolo), H éxppaon Tou tpdmou oTnv
eANVIKA yiveTal pe tn S0TIKA (opyavikn) 86Aw, evid oTn AaTi-
VIKT} ge TV adalpeTikn (opyaviky) dolo- otn AAtivikry n d0TIKA
dev ekppdlet emppnuatikég oxéoelq (ekaipeon amoteAel n
SoTIK TOU OKOMoU, yla TNV ornoia yivetat Adyog 0to padnua
XXX).

METAO®PAZH

O Auweiag eival yiog tou Ayxion. Natplda tou Awvela givat np Tpoia.
Ot ‘EAAnvec noAlopkouv tnv Tpoia kat tTnv kupteouv pe 86Ao. O
Awveiag nAéet pog TNV Italia pe Tov Ayxion, Me TO YIO TOU Kal HE TOUG
ouvtpogoug Tou. O Gvepot dpwg avarapdlouv To NMEAayoq kal ¢ép-
vouv ToVv Aiveia otnv Adpikry. Ekei n BaclAloca Adw BepeNlwVEL Ja
kawvoupla natpida. O Awveiag dinyelral otn Bacidicoa and v apxn
Toug d6Aoug TWV EAAVwv. H BacslAiooa epwteleTal Tov Awveia kal o
Aweilag Tn Baoihiooa. Tehikd o Awveiag mAéel otnv ItaAia kat n Baoi-
Aooa Eeuxdet.
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ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHIEIZ

I. Graeci — ponto — Romam - oppugnatis, dolo expugnatis — Graeciam
navigant — Venti adversi — novum — filios.

. a. mjsenas b. insidiis (aq> Tou TpoTIOU) C. filio.

. Aeneas fllius Anchisae, Patria, Aenéae, oppugnam expugnant
Aenéas, Anchlsa sécns Italiam, navigat. Aenean Afrlcam regina,
pétnam Aeneas regmae insidias, Graecorum renarrat. Fieglna
Aenean Aenéas, regmam Dénique, Aeneas italiam, navigat, reglna
exsplrat
(Ma Tov Tovioud Twv AéEewv Tng AaTvikng ol padnTtég va cuppou-
Aeutouv tn Mpappatikr, To Enipetpo Il kat o pad. Vv N4).

IV. Aenéas cum sociis in ponto ad italiam navigat (v} in Itatiam, av 8éAoupe
va dnAwooupe TNV aPiEn).

LECTIO TERTIA

EIZAFQrH

Ma mv dnoyn nwg ol Pwpaiot dev eixav eEapxrig dikoug Toug
HUBoug (extdg and erdxoteg e€aipéoeig) BA. H. J. Rose, «Myth and Ri-
tual in Classical Civilisation», Mnemosyne 4 (1950) 281-287. Ma Tnv darnoyn
nwG o1 EAANVIKoi HUBOoL EKTOMIOAV TOUg AAIOTEPOUG pwhdaikolg BA. G.
Dumézil, La religion Romaine archaique, Paris 1966, 60.keE.

MNyr Tou KEMEVOU: MPWTOTUNO.

ZYMMAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHIMIEZ

1. (a) To kUplo 6vopa Cassiopé kAivetat wg £Efg: Cassiope,
Casslopés, Cassiopae, Cassiopén, Cassiopé, Cassiopé.(B)To kuplo
ovoua Cépheus kAivetal wg €Eng: Cepheus, Cephei (Cepheos),
Cepheo, Cepheum (Cephea), Cepheu, Cepheo. (y) To kUpio évoua
Andrémeda kAivetat wg €&ng: Andromeda (Andrémedé), Androme-
dae (Andromedés), Andromedae, Andromedam (Andromedan,
Andromedén), Andromeda (Andromedé), Andromeda (Andromedeé).
(6) O 6pog calcei pennati xpnotponowm|dnke otn 8€on Tou TPITO-
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kKAlTou talaria-ium (= ¢TepwTA cavddaAa).(e) O 6pog hasta xpnot-
potomlnke otn B8éon tou eEAANVOKALTOU harpé-és (= apnn).

2. Na v e&fynon Tou Bpaxuxpovou e ato deléo Ba mpénel
va £XOUME UNOYN Hag NweG Hakpdxpovo Gpwvniev pripootd and
ailo ¢wviev Tng idlag AEEng kavovikd Bpaxuvédtav. O eEalpé-
oelg eival eAAXIOTEG [N YEVIKT) TOU EVIKOU NG & KAiong (diéi), n
VEVIKY] OPIOHEVWV avTwVUHV (istius, illilus) kat avTwVUMIKOV
erubétwv (nulfius, totiis KTA.) kat optopévol turot tou fio (fio,
flam: urtoT. kat HEAA.].

3. Z1a napadeiypuata and tnv eAAnvikh va dleukpwvioTei
nwe ot dOTIKEG Tf} £MOTOAR, TH Gpnp AvTIOTOXOUV WG MPOG TN
XPNON HE TNV APAPETIKY] TOU OPYAVOU TNG AATIVIKYG.

4, Na enavdAnyn g KAONg Twv ovopatwv g a’ kat B’
KAlong va {ntnBel and toug padntég va avayvwpioouv pepi-
KOUG TUTIOUG OUCLAOTIKWV TTOU anavtouv oTo Keijevo, He Baon
TN OUVTAKTIKA Toug Xprion t.X. Nymphis, Aethiopiae, scopulum
KTA.

META®PAZH

O Kno¢éag kar n Kaooworm éxouv pa képn, v Avdpouéda. H
Kaoowdrm, nepripavn ya v opopdd ng, cuykpliver Tov eautd. Tng
He Tig Nnpnideg. O MNooedivag Bupwpévog OTEAVEL OTNV AKTH NG
ABrortiag éva Balacowvé Beptd (krtog), rou adaviler Toug Katolkoug.
To pavtelo anavtd (€Tol) otoug katolkoug: «ZTo 66 apéoet Baohikd
oddyio». Téte o Knopéag dével tnv Avdpoutda navw oe éva Bpaxo. To
KfiTog kateuBuUveTal npog TNV Avdpopuéda. Zapvikd rataptavel nETw-
viag o Nepoéag pe ta ¢repwtd oavddaia tou: BAénet TNV k6PN Kat
Qapndvetat and v opopdid tTng. O Nepoéag OKOTMDVEL TO KATOG HE
To 56pu Kal aneAeuBepaver TNV Avdpouéda. O Kneéag, n Kaooiorm
Kat ot karowkot Mg ABlortlag xalpovral ndpa NoAul.

1. 0 8edq {nta.

AMANTHZEIZ 2T1Z AZKHZEIZ

I. habémus — nocent — vidétis — stupeo — deles — gaudet — placent —
vidémus - vides — habétis.

II. Nymphae — Neptani, incolis — barbari — regiam hostiam — calceos penna-
tos.
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ll. Cépheus (Képeoug), Cassidpe, Androméda, Pérseus (Mépocoug),
Aethiopla (Ta ovopata Cepheus kat Perseus givat 5t0UAAaBa, 6Mwg
kal ota eAAnvikd (Kneeug, Nepoeug).

IV. ad oram: eunp68. npood. oto p. urget, mou dnAwver kivnon mpog
Karoto oMo (Mpooéyyton’ BA. 1o pdse. il).

V. Perseus in Aethiopiam advolat et filiam Cephei liberat.

LECTIO QUARTA

EIZATQIMH

Kupleg mnyég yia v e&idavikeuon Tou anwtepou napeABéviog
™™g Papng and toug Pwpaloug otopikolq kat tnv katoruvy nOwkn
napaxkun: ZaAhovoTtiog, Cat. 6-13, Jug. 41-42, Hist.l. fr. 1-18 (Maurenbre-
cher)- Aiflog, Praefatio. Bonbrjuata: D. C. Earl, The Political Thought of
Sallust, Amsterdam 1966, xe¢. IV V. Poschl, «Die romische Auffassung der
Geschichte», Gymnasium 63 (1956) 190-205' F. Hampl, «Rdmische Politik in
Republikanischer Zeit und das Problem des Sittenverfalls», HZ 188 (1959)
497-525. Myn tou kewévou: EmAoyr) anod 1o ZaAkouoTio, Cat. 6 kat 9.

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1 (a) Na toug unepBeTikoUg maxima kat minima BA. TO
paenua XXViHl . (B) Ma tnv kAion tou ouo. deus BA. TIQ
CUUNMANPWHATIKEG TIapatnprigelg oto pad. XXHK. (y) MNa tov turmno
domi BA. To pab. Xlit N3. () Na v ékppaan in belio BA. Tig
CUUTANPWUATIKEG Tapatnproelg oro pdd. Xl (g) Ta v
eUTPOOETN adalPETIKA ex annis Mou dnAdvel Tnv aitia BA. TIg
CUMMANPWHATIKEG Mapatnproelg ato pad. XXXVIN. (¢) Nna Tov
eunpbéBeTo poodioplond propter sapientiam BA. Ta pab. Xil N6,
XVl N4,

2. MNa Tov Tumo benefici BA. TIG CUMMANPWHATIKEG NapaTtn-
PACELG OTO PAB. Il OXETIKG pe TN YeVikT Ovidi.

3. Apxika 10 npdoduUPa NMoU GTNV OPIOTIKY TOU TApaATaTe-
KoU mapepfarldTav avapeca oto BEpa Kat Tnv KataiAngn ritav
-a-, onwg Seixvetl o maparatikdg Tou sum (er-a-s- mPR. TRV opi-
OTIKY Tou umepouvteAlkou: amaver-a-s). Emeldn 6pwg ummpxe
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KivOUVOQ va GUUMECEL N OPLOTIKY TOU MAPATATIKOU €iTE pe TNV
OPIOTIKN TOU EVEOTWTA ("ama-a-mus> amamus) €{T€ YE TNV UTo-
TAKTIKY) TOU eveoTwTta ("delé-a-mus> deléamus) to mpdopupa
a- avtikataotrddnke anod to -ba-.

4. Na v ékppaon ™G alAniondbelag UTIAPXOUV Kal oL
£ENG evaAAGKTIKEG ouvTatelg: alius alium amat (PoKelpHEVOU Yia
noAAoug), alter alterum amat (rpokewévou yia duo npdowna)
eniong pe enavaiAnyn tou ouctaoTikot (homo hominem amat)
Kal g€ 1o eniBeto mutuus (apoBaiog) otov KATGAANAo TUTO: TULY.
mutuo amére devincti sunt.

5. O avtwvulieg is, ipse kal idem katardoocovtal oTig del-
KTIKEG HOVO amo ypaupatiki drioyn. Qg mpog tnyv €vvold Toug
n is eival enavaAnmrikn, n idem eniong enavainmriky (Had. XIV
N2) kat i ipse oploTikn (MAB. IX N4). H is anoteAei eniong kavo-
VIKG ToVv 6po avaoopdg TG avadpopikig avimvupiag qui quae
quod tuY. id cupit, quod omnes cupiunt.

META®PAZH

Toug apxaioug Pwpaioug diékpive’ mapa noAu peydAn oudvola ki
eAaxiotn nieovekia. Ot Pwpalol Hoav yevvaidodwpol otn Aatpeia twv
Bev aAAG okovdpol otV IBWTIKA Toug {wr. MapdByawvav petaty
TOoug OTn dikaloouvn xal ¢ppoévTiiav v natpida toug. ZTov MOAEUO
anopdkpuvayv Toug KivdUuvoug HE TO BAPPOG TOUG Kt ATOKTOUCAV OU-
paxouc? pe TIg sUEPYEDIEQ Toug. EkAeypévol dvipeg ¢povTidav yia To
KpdTog" ot dvipeg autoi eixav To owua aduvauo and ta xpoévia aAid
T0 nveupa duvard and tn codia Toug .

1. Ztouq apxaioug Pwpaioug ummpxe 2. cuppaxieq

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

|. propulsabamus - parabatis ~ consultabat — curabas ~ consultabant -
parabam.
Il. periculum — periculo — beneficiis (apaip.) — dona.
). inter nos iuvamus, inter vos iuvatis, inter se iuvant.
V. ego magnificus eram, tu magnificus eras, ille magnificus erat.
nos magnifici eramus, vos magpnifici eratis, illi magnitici erant.
V. est — sunt — certant — curant.
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LECTIO QUINTA

EIZAMQMH

MNa to Zikto Itahikd BA. M. von Albrecht, Silius italicus, Amsterdam
1964- R. Haussler. Das historische Epos der Griechen und Rémer, |I, Heidel-
berg, 1978, 148-186.

Mnyn Tou keévou: diagkeury and tov NAivio ep. 3, 7, 4-8.

SYMMAHPQOMATIKES MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIES

1 (a) MNa ta ardAuta aplBunTikd and 1o 11 éwg 10 17 BA. TIg
CUUTANPWHATIKEG Tapatnpenioelq oto pdad. Xi. To septéndecim
nponABe and 1o septemdecim (septem+decem) e petatponm
TOU M g€ n TPV and 10 0dOvTIKG d (BA. TIG CUUMANPWHATIKES
napatnpnoelg oto pdad. X1V oxeTikd e Tov TUTo eundem KTA.).
(B) H torukn apalpeTiky Tou ouo. locus,étav cuvodeuetal and
eTUBETIKO TPoodloplond.anavid cuvnBéotepa anpodbetn napd
eunpoBetn n.x. multis (in) locis, (in) illis locis. () MNa Tov turno Nea-
poli BA. TIC CUMNANPWHATIKEG MapaTnPRoelg oTo pad. XVHL.

2. H didkplon Tou loca anod 1o loci e BAon TNV KUuploAe-
KTIKY) Kal TN MeTadopLkn onuacia tou locus eival petayevéote-
pn, ONA. TNG KAQOIKAG AQTIVIKAG. ZTNV IvO0EUPWIAIKY N KATA-
AnN&n -a Tou TMANBUVTIKOU TwV OUDETEPWYV E(XE TEPLANTITIKN
onuaocia, Mpayua nou e&nyei kat T AeyOuevn atTikyg CUVTAEN
™G EAANVIKAG, OTIOU €va Ovopa MANBOUVTIKoU aplBuou ocuvtao-
geTal e prjHa evikoU aplBpol. Apxika o TUTmog loca drAwve
évav Tono (Xwpo) oTo oUVOAD Tou, evw O TUTOG loci dHAwve
rnoAAoug tomoug (BA. MAautog Trin. 863 kat 930).

3. Na Toviotei 1Buaitepa nwg n aviwvupia suus-a-um Kat n
se (sui, sibi) ekppalouv autondtela. H Xpnon TwWV QVTWVUHIWV

autwv ouxvd mnpokalel olyxuon otoug padnrtéc. [Ynapxouv
BéBawa kal nepuTT®OEI] OMOU Ol avIwvupieg auTég kat' ekal-
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peon Oev exdppdlouv autondBeilq, aAAd de Bewpricape okoé-
o va avagepBolpe o' autég).

META®PAZH

O Zikog ITalikég, o emkég nonTg, fiTav avipag dokaouévog. Ta
dekaedTda BiBAia Tou yia to deutepo Kapyxndoviakd noAepo eival dpop-
¢a. Ta teAevtala xpoévia g wrg Tou napéueve’ gy Kaunavia. Zra
uépn exelva elxe omv katoxr} Tou NoAAG aypoktripata. O Zikog eixe
euaioBnt Yuxr. Erudiowke (va ¢tdoel) n &6Ea Tou Bipylhiou kai
nepiéPaAle To nvepa Tou He ayann'. Tov Tipoloe 6rwg o padNnTHG
T0 dGokaAlo. To pvnuelo tou, mou Bpiokdtav otn NednoAn, to Bew-
pouoe (kat) cav vaod.

1. Aatpeue 1O MVeEDpA Tou.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. pulchros libros, habébam — tenebamus — magnum agrum, possidébant —

pulchrum librum, habebatis — pulchris, studébas — sacra, honorabamus.

Il. Ultimis annis vitae tuae in Campania te tenébas.
Ultimis annis vitae nostrae in Campania nos tenebamus.
Uitimis annis vitae vestrae in Campania vos tenebatis.
Ultlmls anms vitae suae in Campania se tenébant.

il Valén Aristides, philoséphia.

IV. ingenium suum fovébat: To suum avadépetal oTo UNokeipevo, dNA.
oto Zilo |ITaAiké (autondBela), evw To eius oTo Bipyihio. 4

ENANAAHNTIKEZ AZKHZEIZ
MAGHMATA 1-V

I. Na pyeragepBolv ta pripata twv pad. |, Il kau lll gTtoug avtiotol-
X0ug TUMOUG TNG OPIOTIKAG TOU MapatatikoU Kat Ta pripata tou
pab. V otoug avtiaTol(oug TUMOUG TNG OPOTIKNAG TOU EVEOTRTA.
Na Eavadiapactolv Ta keipeva otn véa toug popédr. Mpoooxn
oTOV TOVIoHO!

1. a. exulabat, scriptitabat, erant, desiderabat, deplorabat, Narrabat,
excruciabant, repugnabat, erat.
B. erat, erat, oppugnabant, expugnabant, nawgabat turbabant, porta-
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bant, fundabat, renarrabat, amabat, navigabat, exspirabat.

y. habébant, se comparabat, urgébat, nocebat, respondébat, placébat,
adligabat, se movébat, advolabat, vidébat, stupébat, delébat, libera-
bat, gaudébant.

5. est, (sunt), se tenet, possidet, habet, studet, fovet, hondrat, iacet,
habet.

. Na cupnAnpwBoUv ta keva pe tn owotr KatdAngn tou ouoclaoTi-

KoU A Tou emuBéTou.

Andromeda filifa] Cephei et Cassiopes est.

Perseus Andromed{am] amat.

Scopulus in or[a)] Aethiopiae est.

Incol[ae] deo regiam hostiam dant.

Concordia Roman[orum] (yev. An6.) maxima erat.

Romani amic[os] (apa., MAnB.) honorabant.

(in) illo loc[o] monumentum Vergili est.

Silius monumentum Vergili, poétae epic[i], pro templo habébat.
Bellfum] Troiae clarum est.

Poéta ingenio valid{o] contra iniuriam repugnat.

Aenéas pericul[a] (mAn®6.) ponti non timet (timeo, 2 pofauai).
incolae Aethiopiae Perseo don[a] portant.

Silius Vergilium, virflum] clarum, honorabat.

Silius in agrfis] suis se tenébat.

Silius Vergilium pro magistr{o] habébat.

Silio (dot.) animus tener- erat.

Na oupmAnpwBoulv Ta Kevd pe 1o cwaoTd TUNo Tng AEENG mou Bpel-
oKeTal Héoa oTnVv napéveeon:

Neptinus beluam [suam] ad oram Aethiopiae urget (suus-a-um).
Perseus beluam videt, [eam] hasta delet (is, ea, id).

Perseus et Andromeda inter [se] amant (nos, vos, se).

Regina Aenéan rogat (rogo, 1 pwT®) et Aenéas [reginae] respondet
(regina).

[Poétae] (doT.) exilium non placet (poéta).

Neptinus [ventis] (a¢.) pontum turbat (ventus, mAn®.).

Apud [Graecos] poétae multi erant (Graeci).

Dido novam patriam in [Africa] fundat (Africa).

Graeci in [Asiam] navigant (Asia-ae, nj Acla).

Vergilius narrat de [dolis] Graecorum (dolus, mAn8.).

Bellum plénum {periculdrum] est (periculum, nAn6.).

Cepheus et Cassiope cum [incolis] valde gaudent (incola, mAn®.).

IV. Na pnet 1o onuddi g pakpdxpovng 1 Bpaxuxpovng cuAiapnig
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ndavw and Inv napaifiyouca twv napakdtw AéEewv, Ki énelra va
TovioTouv ol AéEelg autéq: epistularum, deploramus, propulsabamus,
nocetis, desiderant, Homerus (‘Ounpog), Neapolis, Aspasia, (n Aona-
oia).

[IV]. epistularum, deploramus, propulsabamus, nocetis, desidérant, Home-
rus, Neapdlis, Aspasia.

LECTIO SEXTA

EIZATQMH

ZXETIKA PE TA MPOPARAHATA TIOU YEVVA TO «AApa» Tou KIKEpwva oTo
De legibus and Tnv nAatwviki-oTwikn Bewpia oto pwuaikd dikaio BA. U.
Knoche, «Ciceros Verbindung der Lehre vom Naturrecht mit der rémischen
Recht und Gesetz», G. Radke (ed.), Cicero, ein Mensch seiner Zeit, Berlin
1968, 38-60. 'evikd ywa 1o €pyo autod Tou Kiképwva BA. E. Rawson, «The
Interpretation of Cicero's "‘De Legibus''», ANRW | 4 (1973), 334-356.

Mnyn tou kelpévou: daokeun and tov Kiképwva, Cluent. 146.

ZYMNAHPOQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To ouo. civitas oxnuaTidel T YEVIKH TOu TTANBUVTIKOU
oe -ium Kat -um (civitatium, civitatum) kar dev eival duvatd va
npoadlopiotel av npoépxetat and BEua civitat- (GUHPWVOANKTO)
N civitati- (pwvnevtoAnkto). (B) To ouclaoTiké iudex OTIq MEPLT-
TocUAAaBeq mTwoelg TovileTar oty nponapakfyouoa: iudicis,
wdici ... iudices ... To interpres oTIC TIEPITTOOUAAQRBEG MTWOELQ
Tovifetal eniong otnv nponapaAfiyouca: intérpretis... intérpre-
tes... (y) H npétaon quam ... continent eival avagopikn npoagdio-
PLOTIKY (6. XL M1a). () O cuvdeouog enim CUVBEEL KUPLEG
NMPOTACEIG Kal pMaivel YETd TNV MpWTn AEEN (Y ppdon) pag
npotaong (dnwg akpBwg otnv eAANVIKY o yap). Aelxvel attio-
Adynon 1 emPBeBaiwon (BA. kat Ta guunAnpwpatikd oxoAla oto
1as. XV yua tov nam). (€) To ouad. fons eival apoevikod (6nwg ta:
mons, pons). ({) H nmpdtaon ut corpora (non -stant) eivat amAn
napapoAikr|, 6mwg delxvet To sic mou akoAouBet (uaod. XLI N1B).

2. Z1n didpkeia tou 4ou X, awdva To -s- avaupeoca oe dUo
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dwVAEVTA PHETATPATINKE OF -r- (PWTAKIONOG). ‘ETol eEnyeital 1o
ytati oTnv OvOUAOTIKY, QLTIATIKY) KAl KANTIKY €XOUE genus Kal
oTig UNOAOIMEG MTWOEI gener-. £& OPIOHEVA OUCLAOTIKA O
PWTAKIONOG EMEKTAONKE KAl OTNV OVOHACTIKY, HE AnNOTEAEOUA
va gudpavioTolyv ol ovopaoTikég arbor, labor, honor (and Tig NAG-
Yieg NTWOELG, Onwg: arboris, laboris, hondris), ev diatnpridnkav
napdAAnAa kat ot apxikoi tumnot arbos, labos kat honos (ornaviéd-
TEPOL, KUpiwg apxaikoi kat nointikoi). To -s- avaueca oe d0o
¢wvrevta datnprbnke (a) oe AEEeig un tvdoeupwnaikég (ornwg
rosa, asinus),(B) oe AéEelq rou elor)xOnoav otn AaTivikr apyo-
Tepa (Onwg To basium), (Y) ot AEEelg Omou TO -s- MpoépxeTal
and ardonoinon (causa<caussa), (8) oe Aéfelq Omou ummipxe
aAAo r (miser) (€) ota ouvBeta (de-sino) KTA.

3. O tinog genus ipon)ABe and to *genos (eAA. YEvoG). ZUp-
dwva pe GwvnTIKG VOHO TNG AQTIVIKAG TO tvdoeupwraikd & oe
TeAK KAELOTH cUAAGRY) €yive U (pB. populls<populds, kat v
eA\. KaTAAnEn -0¢ Twv JEUTEPOKAITWYV OUGIACTIKMDV).

META®PAZH

ZTNV NOAITE(Q TIOU TN CTEPIRVOUY Ot VOUOL, Ot kaAol noAiteq Tnpolv
Toug vopoug npdBupa: yiati o vopog eivatl To BepéAio Tng eAeubeplaq
Kat n myn g dikaloouvng. O voug, n Yuxr|, n okéYn kat n kpion g
noAtteiag Bplokovral otouq vépoug. ‘Onwg Ta owpatd pag dev undap-
xouv' xwplg ™v Yuxr, étol kat n noAttela 5e oTéketal xwplc To vOpo.
O1 apxovreq eival Bepdnovteg Twv VOHWY, oL dikaotég elval epunveu-
TEQ TV VOUWV Kat, TEAOG, OAOL epeig elnaocTe UTINPETEG TWV VOHWV"
yatl €1ol pnopoUpe va elpacte eAelBepol.

1. 5e gréxovral, elval vekpd
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ATIANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ

I.|Ov. civitas libera civitates liberae

lev. civitatis liberae civitat(i)um liberarum

Aot. civitati iberae civitatibus liberis

Awr.  civitatem liberam civitates liberas

KAnt. civitas libera civitates liberae

A¢. civitate libera civitatibus lberis

Ov. corpus nostrum corpora nostra

lev. corporis nostri corporum nostrorum

Aot. corpori hostro corporibus nostris

Air.  corpus nostrum corpora nostra

KAnT. corpusinostrum corpora nostra

A¢. corpore nostro corporibus nostris

Il. bonas leges — libertite — iudicum, libera — aequitdtem — libertatem —
legis, interpres.

Iil. non stant.

IV. Lex, quae valida est — consilium, quod bonum est — mens, quae infirma
est — iudex, qui liber est.

V. Graeci legum servi erant — Leges fons libertatis sunt.

LECTIO SEPTIMA

EIZATQIH

[Ma ™ ouyypagikry dpaotnpiétnta Tou Kaicapa BA. F. E. Adcock,
Caesar as a Man of Letters, Cambridge 1956 (Archon Books 1969): M.
Rambaud, L'art de la déformation historique dans les commentaires de César,
Paris 1966 (BA. eniong Ti¢ £10. ota pabd. XV, XVI, kat XLV, kat to Keipevo
Tou pab. XL, ot. 11-13, pe 1o oxetikd oxdéAo). MNa 1o orpatd Tou Kai-
oapa BA. J.F.C. Fuller, Julius Caesar: Man, Soldier and Tyrant, London 1965,
74 xe&. M. Rambaud, «L'armée de César pendant la conquéte de la Gaule»,
IH 29 (1967) 193-203 kai 30 (1968) 11-23. Na Béuara emaiTiopol Tou
otpatoU tou BA. A. Labisch, Frumentum Commeatusque: Die Nahrungsmit-
telversorgung der Heere Caesars, Meisenheim am Glan 1975. lNa v kata-
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ktnon g faAarviag BA. Fuller, 6.1., 97 kek&,.
Mnyn tou kewévou: Alaokeur] and to De bello Gallico 5,24.

ZYMNAHPQMATIKESE NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEZ

1. (a) H ovopaoTikr} legio ipoABe and to *legion (BA. yev.
legion-is). (B) Ma v €kdppaon propter frumenti inopiam (e&wTte-
PIKO avaykaoTiké aito) BA. Ta pab. XH M6, XVII N4, (y) H
eunpoBeTn adalpeTikA ex quibus dnAdvel 1o dapepevo OGN0
(BA. To pabd. XXXI M20). H eunpdBetn (pe TNV ex 1 v de) adal-
PETIKA avTi yia ™ YEVIKN dalpeTikn (pad. XXIX N2¢g) yrnopei va
xpnotpononBei e TO CUYKPITIKO Kat TOV UTIEPBETIKG TwV EMIL-
O€Twyv, HE TG APIBUNTIKA Kat ME TIG AVTWVUMIEG. YIOXPEWTIKA
Xpnotgonoteitat 0 epnpoBeTog TUNOG 6étTav 1o apBunTIKd eivat
akAtto (r.x. nemo e decem). (8) Na ™ ouvrtagn tou iubeo BA. T0
puae. XV N6. () To impero cuvtdooeTal Kal pe BOUANTIKA Tipd-
taon (uad. XLV M3): tribus imperat ut in Belgis remaneant. (C) MNa
NV KAion Tou apBunTikoU tres BA. Tn FpapuaTikn. (n) H ovopa-
otk miles mpoNABe ard to *milets [>miless (Ue agopoiw-
on)>miles pe arthoroinon]. MNa to dutAé 8&pa milet-/ milit- BA. Tig
CUUTANPWHATIKEG TapaTtnEnoelg oto puad. XIV. (8) To audio ou-
VTAOOETAL KAl HE KATNYOPNUATIKY BETOoXY (BA. To pnad. XX M7, pe
N onuacia QUG TOU «aKoUw KATtotov» OXl Tou «MAnpodpopou-
Haw, onwg £dw). (1) To ouo. collis eivat apoeviko OMwg Ta amnis,
axis, civis, crinis, ensis, ignis, mensis, orbis, panis, piscis, unguis.

2. Ta ouolacTika pater, mater, frater, iuvenis, senex, canis kat
optopéva aAha oxnuatifouv Tn YeViKA TOU MANBUVTIKOU OE -um.
Mpokettal yia Béuarta nou eival Kavovika SupdwvOAnKTa Kat
oxt pwvnevioAnkta. Ta ouclaoTika pater, mater kal frater €xouv
B8éua pater-, mater-, frater-, (MpB. eAA. maTép-a), nMou to eupavi-
{ouv pOVO OTNV OVOHACTIKY) TOU EVIKOU. XTIG UTIOAOINEG TTW-
oeig epdaviouv B€ua patr-, matr-, fratr- (MpB. eAA. marp-6g). Ta
ouOlaoTIKG iuvenis kai canis nporlABav and 8éua iuven- (mpp.
iuven-cus Hooxdaptl) kat can- (mpf. eAA. YEV. KUv-0G) aAAd e&o-
powenkav mpog Ta [oooUAAaPa pe TV MPogdnkn Tou -i- otV
ovouaoTikY. TEAOG TOo dvopa senex (*<senec-s- MpR. senec-tus)
oxnuatidel Toug unodAoinouqg Tunoug and Béua sen- (pf. sen-
atus): senis, seni, senem KTA.
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META®PAZH

Aoyw ™G EAAeWYNg otaplot o Kaioapag eykadiatd Tig AeYEWVeg
Tou Ot NMOAAG Xelpepiva otpaténeda. Awatdle: téooepig and autég va
Eexemwviaoouy otn xwpa twv Nepfiwv kat (GAAeg) Tpelg Satdlel va
napaueivouv otn xwpa Twv BéAywyv. Aivel evioAn oe 6Aoug Toug Biot-
KNTEQ TWV AEYEDVWYV VA HETAPEPOUV OTAPL OTa OTPaToONEdd TOUG. ZUup-
BOUAEUEL TOUG OTPATIWTEG TOU UE TA NMAPAKATW Adyla: «[Anpodopou-
Hal 6TL ot exBpoi MANCIAfouv' Ot aviXVEUTEQ Hag avayyéAAouv OTL ot
exOpoi Bplokovtat kovtd. Npémel va purdyeote and v opul Twv
exBpwv: yati suvnBifouv va (e€)oppouv anod toug Addoug kal prnopouv
va Karao$paEouv Toug OTPATIWTEG HAG».

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ ENIKOZ MAAHOYNTIKOZ
I. |Ov. collis colles caedes caedes
fev. collis collium caedis caedium
Aot. colli collibus caedi caedibus
Att.  collem colles caedem caedes
KAnt. collis colles caedes caedes
A¢p. colle collibus caede caedibus

Il. portare — certare — studére — fovére — admonere.

lil. poétam — hostes — me — te.

V. insidiae (ua#. If), supplicia-6rum (uad. V).

V. in castra: kivnon npog kanolo T6mo (Mpocd. ato anap. importare)- in
hibernis: otdon (1pood. oto p. conlocat) (BA. 1a pab. | M2, kar XXVIil).

LECTIO OCTAVA

EIZACQIH

IXETIKA UE TN HOPPY Kal Tn Xprion Twv cerae Kat Tou stilus BA. S.F.
Bonner, Education in Anclent Rome, London 1977, 126 ke&.
My tou ketpévou: Siaokeur) and tov MAlvio, ep. 1,6.
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ZYMMNAHPQOMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIIEZ

1. (a) O1 Pwpaiot éypadav Gaius, Gnaeus aAAG cuvTtouoypa-
¢oUaoav C. kat Cn. (C. lulius Caesar, Cn. Pompéius). Apxkd e 10
ypdupa C drAwvav kal Tov dnxo (c) kat Tov nxnpo (g) oupavikéd
$00yyo. Apydtepa eruvonbnke 10 ypduua G ya tnv andédoon
TOU NXNPoU oupavikot ¢BOyyou, aAld n napddoon dtathpnoe
To C 0TNn ouvtopoypda¢non twv kUpiwv ovopdatwv. (B) To oucla-
oTik6 pugillares mpoépxetal and 1o enibeto pugillaris-is-e (pugil-
lus=¢ouxta, napdywyo Tou pugnus=ypoBid. To emniBeto pugil-
laris dAwve aPXIKA KATL TOU Unopouce va kpatnbei otnv
naAdun). KAivetar onwg o mAnBuvTikog aures (breves). (y) To
-que givai EYKAITIKOG OUMMAEKTIKOG oUVDETHOG (avTioTolxel oTo
eANVIKS TE). (8) H npdTaon etsi retia vacua (habébam) eival eva-
VTIWUATIKY (ua6. XL MN1). (e) H npdtaon cum ... eris eival xpo-
VIKA (MAB. XXXVII M3). (T} To pripa video cuvtdooetal Kat Ye
KATNYOPNUATIKY peToxr (LaB. XX M7).

2. H ovoy. reté mporiABe and to retl- avaloyn peETATPOTH
Tou TeAlKoU Bpaxuxpovou -T o€ -& TIapoustaleL 1 TIPOCTAKTIKY)
TV PNUATWY 6nweg To capio (BA. To nad. XIV, N5): capé<*capl.
To oudiaoTikg rete geugavilel guxvotepa adalpeTikr) rete mapd
reti.

META®PAZH

0 lMaiog MAiviog oTéAvel Tiq UXES Tou 0TO BiAo Tou KopviiAto Taki-
T0. @a veAdoelg. ‘Emaca 1pia poBepd ayployovpouva. «O (Blog;» Ba
pwthoelg. Eyw o idog. KaBépouva dinka ota &ixtua mAdL pou dev eixa
™ AOYXM, alAa TN Ypadida kal Tiq MAAKEG' OKEPTOHOUVA KATL KAl Kpa-
ToUoa ONMUEIDOElg” apéAo Tou eixa ta dixtua ddeiq, €ixa OpwWS TIQ
NMAdKeg pou yepdteg. Ta ddon ki n epnuid’ eival duvatd epeblopara
™G okéYng . ‘Otav nag OTo Kuvryl, Ba unopéoeig KL €00 va ¢EPEIQ
ekel TIg MAdKeg: (T0Te) B¢ Ba Selg TNV "ApTEUN va nepinAaviéral ota
Bouva aAAa v ABnvd. Mewd oou!

1. () n Hova&d

ATTANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ
|. vidébis — sedebimus ~ adportabit — interrogabis — deplorabit — advolabitis
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— propulsabunt — navigabit — continébunt — studébit.

ENIKOZ
II.]Ov. Lex omnis
lev. legis omnis
Aot. legi omni

Art.  legem omnem
KAnT. lex omnis

Ad. lege omni

MAHOYNTIKOZ
leges omnes
legum omnium
legibus omnibus
leges omnes
leges omnes
legibus omnibus

Ov.  aper ferox

Fev. apriferdcis
Aot. apro ferdci

Ait.  aprum ferdcem
KAnt. aper ferox

A¢. apro ferdci

apri feroces
aprorum ferocium
apris ferocibus
apros feroces
apri ferdces

apris ferocibus

Ov. rete vacuum
Fev. retis vacui
Aot. reti vacuo
A, rete vacuum
KAnt. rete vacuum
A¢. reti(-e) vacuo

retia vacua
retium vacudérum
retibus vacuis
retia vacua

retia vacua
retibus vacuis

. To yévog eivat BnAukd, énwg deixvouv ot katainelg -do kat -io
(ud6. VI N1).

V. vidébis: prjua-(tu: umnok.): Dianam kat Minervam: avtik. Tou priu. Kat
UTTOK. TOU arap.’ errdre: avTiK. Tou vidébis, eid. anap. (BA. To pas.
VII N2-3) in montibus: eprpéd®. npood. Tou téNou (otdon), oto anap.
errare.

V. Poéta apros in montibus errare vidébit.
Virtate nostra pericula propulsabimus.

LECTIO NONA

EIZAFQIH

ZXETIKA e TNV ETpouokikn nepiodo Tng pwpaiknig wotopiag kat mv
eykaB(dpuon tng dnuokpartiag BA. A. Alfoldi, Rémische Friihgeschichte, Hei-
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delberg 1976, 144 kek." Les Origines de la République romaine, Fondation Hardt,
Entretiens sur I' antiquité classique, Tome XlII, Vandoeuvres- Genéve 1966-
G. Poma, Gli studi recenti sull’ origine detla repubblica romana: tendenze e pro-
spettive della ricerca 1863-73, Bologna 1973. KUpieg mmyéqg ywa tnv otopla
™¢g Aoukpntiag: Aiflog |, 57, 6-59, 6° Alovugiog AAikapvaooéag 4, 64,
4-67, 4 ka1 70,1 ke&. Ma v oAtk onuacia Twv 6pwv rex kai regnum
omv nieplodo g dnuokpatiag BA. J. Hellegouarc'h, Le vocabulaire latin
des rélations et des partis politiques sous la république, Paris 1972, 560 ke&.
MMy} Tou kewévou: daokeury and tov Eutpdémio 1,7.

ZYMOAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMES

1. (a) To Bépa Twv ouclaocTikwyV uxor kal dolor Afyel o€
HaKpPOXpPOVvo -0r-, Iou BpaxuveTtal gTnVv OVOHACTIKY TOU EVIKOU:
uxor, doldr- oty AaTivikyy T0 PWVrEV TNG TEAIKNG CUAAABHG TwvV
SLoUAAaBwV Kat MOAUcUANaBwV AéEewv TIou EAnye 0g OUUPWVO
(extbg TOU -8) BpaxuvOnke T.X. ama-re aAAd amat, legebamus
aAAd legébdm, animalium aAAd animal ktA. (B) Ma tnv kAion tou
pater BA. TIG QUUTANPWHATIKEG TIapaTtnPnoelg oto pad. VI (y)
Ta TakTIKa aptBunTikd (septimus) kAivovral 6nwg ta deutepod-
KAlTa eniBeta ot -us. (8) To pripa invenio guvtacoetal pe dUo
alTiaTikég ou N Jla (maestam) eival katnyopouuevo NG AAANG
(eam). "AAAQ pripaTa nou €xouv Tnyv dia ouvtaln eival 1o iudico
(naB. XL kat L), salato (pad. XX), deligo (pa6. IX), ago (aliquem
praecipitem, pa8. XXXIX), mitto (aliquem alacrem, pas. X‘ll(an.
™ ouvtain Twv pnudtwv aipoldpal, XeiporTovae, voluilw KTA). (g)
O agaipeTikég hoc modo, cum lacrimis, doldre magno dnAwvouv
Tov TPOTO. H adalpeTiki auth expépetal guvriBwg eunpdBetn
ME TNV cum,extdg av cuvodeUeTat and ermbeTIKd MPOOSIOPIOHO,
onote n cum propei va napaAeldBei. (¢) Ma n ovviagn Twv
pnudtwyv aperit kat adimit pe €UUECO AVTIKE(MEVO OE TTWON
doTikn} BA. To Had. XXX M1. (n) To pripa constituo cuvrdooetat
Kat pe BouAnTtikn) npoédraon (pad. XLV Ma3).

2. Na v aviwvupia ipse BA. xat Ti§ CUUMANPWHATIKEG
napatnpioelg oto udt. V. Ity kAion twv avrwvupov ille illa
ilud kal ipse ipsa ipsum va npooexTel 0 TOVIOUOG TNG YEVIKNAG:
ipsius, illius (ot tUmoL ipsius, illfus eivalr mowmnTikoi)® BA. kal TIg
CUUNMANPWHATIKEG apatnproelg oto pdo. lil.
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META®PAZH

O Tapkuviog 0 Ynepripavog, o £BSopog kat TeAeutaiog ané Touq
Bac\adeg, xavel v eEouola Tou pe ToUTo TOV TPOMO. O YI10G TOU ZEE-
to¢ Tapkiviog MPooBAAAeL TNV Tir TG Aoukpntiag, Tng yuvalkag Tou
KoAAativou. O avtpag Tng kat o natépag g kai o lobviog Bpoltog ™
Bpioxouv nepthumm. H yuvaika toug anokaAunTel pe Sakpua TV NPo-
OBOAN Kai okoT@vetat He éva paxaipt. O Bpoutoq Bydlel 1o paxaipt
andé ™V TANYN HE HEYAAO Mévo' Ki ETOWMAZETAl va TIHWPNOEL TNV
EYKANUATIKY Mpa&n. Zeankwvet 10 Aad ki adpaipel v e€ouaia and Tov
Tapkivio. AeUTtepog Tia o pwpaikég Aadq anogaoilet va ekAéEeL duo
unartoug, Tov loUvio Bpouto kat tov Tapkuvio KoAhativo.

1. pe Badud oduvn

AMNANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. perditis — invenimus — punio — adimunt — deligunt — extrahitis.
11. extrahere (teA.) — adimere (teA.) — advenire (e1d.) — restituere (TeA.).
lll. perdebatis — inveniebamus — puniébam — adimébant —~ deligébant —
extrahebatis.
V. ipsum (-am) — ipsum (-am) - ipsum (-am) — ipsos (-as) — ipsos (-as) —

ipsos (-as).
ENIKOZ NAHOYNTIKOZ |ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
V. |Ov.  hic modus hi modi illud delictum illa delicta
Fev. huius modi horum modorum |illius delicti  illorum delictorum
Aot. huic modo his modis illi delicto illis delictis
AIT.  hunc modum  hos modos illud delictum illa delicta
A¢.  hoc modo his modis illo delicto illis delictis

VI. Rémani duo consules deligere constituunt.
Brutus populo iniuriam aperit et regem punit.

LECTIO DECIMA

EIZAIQrH

ZXETIKA pE TO SldAoyo Tng Appoditng pe To Aila BA. W. Kiithn, Gétter-
szenen bel Vergil, Heidelberg 1971, 19-27. MNa v évvowa tou fatum omnv
Awve1a8a BA. W. Potscher, Vergil und die gbéttlichen Méchte, Spudasmata XXXV,
Hildesheim/New York 1977. Zxetikd pe v 10TOPWKY) Topela kat aro-
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OTOAY) NG Pubunq onwg napouc@letal otnv Awveiada BA. V. Buchheit,
Vergil Uber die Sendung Roms, Heidelberg 1963.
Nnyr Tou kewpévou: dackeun twv otixwv 1, 257-296 g Aiveiddag.

ZYMMAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OARTIEZ

1. (a) To anméAuto aptBunTikd trecenti Kai yYeVika oL ekaTo-
v1adeq (ekTdg and 1o AkAito centum) kAivovtal 6nwg ta deute-
pokAiTa eniBeta o€ -us, aAAd pbévov otov MANBuvTiké. (B) To
apleuntikd duo oYnuaTtifel TNV alTIATIKA TOU QPOEVIKOU OEF
-0 (duo) kat -os (duos). (y) H npétaon quos... nutriet eivat avao-
pkr) poodioploTikry (8. XLII N1a). (8) MNa ™ $pdon ab lilo
(ortus) [eunp6BeTn agaipeTikh TNG Kataywyng] BA. To pad. XXXI
M2B kat 11 CUPNANPWHATIKEG TTapaTnPEnoels oto ido paenua.

2. MNa 10 -€- TNG OPIOTIKNAG TOU pEAAOvVTA TPR. TO -n- NG
eANVIKAG uroTakTikhg (AUNTE). H OpPI1OTIKY) Tou WEAAOVTA O
-am 1fTav NMaAld UNoTaKTIKY. H ouyyévela Trg UNOTAKTIKNG Kal
Tou péAAovTa dlaruoTwveTal kal and tnv avtiotowxia tou péA-
Aovta ero (<*es0) TOU SUM ME TNV UMOTOKTIKY @ (<Ew<*Eow)
ToU €lpi.

3. Ma va ¢avei n drnoucia Bepatikol (CUVOETIKOU) Pwvrie-
viog and opiopévoug tumoug tou fero, va oxnuatiotei n opt-
OTIKI|] KAl TO anapépedaTo Tou eveotwTta NapdAAnAa e to lego:
fer-o / leg-o, fer-s aAAa leg-i-s, fer-t aAA@ leg-i-t, fer-i-mus / leg-i-
mus, fer-tis aAAd leg-i-tis, fer-u-nt / leg-u-nt, fer-re aAhd leg-e-re.

META®GPAZH

O Awelag 0a kdver ¢oBepd ndAepo otnv ltalia. Oa cuvrpiYel
ayploug Aaoug, 8a Toug eruBdAel Beopolg kal Ba xtioel Teixn . Eov
8a anobemoerg Tov Awveia. Apydtepa o ‘loudog, o yiog Tou Awveia, 8a
petadépet 1o Baciieto anod to AaBivio kat 8a oxupwoel TV ‘AABa Ady-
yva. Metd and tpakdaoia xpoévia n IAla 8a yevvrioet d0o yloug, TO
Pwpiho xal To Popo, rou 8a toug 8péget pua Avkawva. O PoudAog 6a
xtloet ta telxn Tou ‘Apn kar 8a Saoet otoug Pwpaloug To dvopad Tou.
H efouoia twv Pwpalwv 3¢ Ba 'xer téhog. O Kaiocapag Auyouarog,
anoyovog tou loUAou, Ba kAelogr Tiq népteg Tou fMoAéuou xar Ba
Eavapépel Ty Baocikela Tou Kpdvou. Ki autdy, 6nwg Tov Atvela, 8a tov
(uno)dexteiq oTtov oupavé.
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ANANTHZEIZ 3TIZ AZKHZEIZ

. geram — contundémus - imponent — munies — erunt — claudam — resti-
tues — accipiet.
II. transferre — ferébat — transfert — transferimus

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
. {Ov. bellumingens bella ingentia
lev. belliingentis bellorum ingentium
Aot.  bello ingenti bellis ingentibus
Art.  bellum ingens bella ingentia
KAnt. belium ingens bella ingentia
A¢. bello ingenti bellis ingentibus
Ov.  populus ferox populi feroces
lev. populi ferocis populdrum ferocium
Aot.  populo ferdci populis ferocibus
AiT.  populum ferdcem popuios feréces
KAnt. popule ferox populi feroces
A¢.  populo feroci populis ferocibus

IV. mores eis impdnet = kUpla mpoTaon’ imponet: priua’ is(= Aenéas)
UToK.* mores: u. avt.' eis: éul. avt. (dot.) — Romanis imperium sine
fine erit = kOpta npdtTaon erit: prina: imperium: urok.” Romanis:doT,
TPOOWTL. KTNT. OTO erit- sine fine: epnpd0. npood. oe BEom katnyo-
poupévou.

V. H katdAngn -an (Aenéan < Aivefav: BA. To pdb. il M1).

VI. Brutus populum concitabit et Tarquinio imperium adimet.

Romani duo consules deligere constituent.

ENANAAHNTIKEZ AZKHZEIZ

MAGHMATA VI-X

I. Na petadepBouv Ta pripata Twv padnudtwy | kau il otoug avri-
OTOIXOUG TUTIOUG TNG OPLOTIKNAG Tou anAoU péAlovta. Na Eavadia-
Baotolv Ta keiueva.

[I]. a. erit, erit, oppugnabunt, expugnabunt, navigabit, turbabunt, porta-
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B.

I. a.

. a.

B.

bunt, fundabit, renarrabit, amabit, navigabit, exspirabit.

habébunt, se comparabit, urgébit, nocébit, respondébit, placébit, adli-
gabit, se movebit, advolabit, vidébit, stupebit, delébit, liberabit, gau-
débunt.

Na petadepBoulv Ta prjpata tou pab. X otouq avtioToixoug
TUTIOUG TNG OPLOTIKNAG TOU NAPATATikoU KAl Ta pripara tou pad.
X oTouqg avtioTolXoug TUNOUG TNG OPIoTIKAG Tou eveotwta. Na
EavadaBaoTouv ta Keijeva. Npoooxy| atov Tovioud!

perdébat, laedébat, inveniébant, aperiébat, se ipsam interficiébat,
extrahébat, parabat, concitabat, adimébat, constituébat.

gerit, contundit, imponit, condit, fers, transfert, munit, parit, nutrit,
condit, appeliat, est, claudit, restituit, accipis.

il Na petagepbolv ta prjpatra tou wab. IX otoug avtiototxoug
TUTIOUG TNG OPLoTIKYG Tou péANovTta. Na EavadiaBaoTei To keipe-
vo.

[IN]. perdet, laedet, invenient, aperiet, se ipsam interficiet, extrahet, parabit,
concitabit, adimet, constituet.

V. a.

v] a.

Na uerarpanouv ta pripata Tou pad. X (ektdg and to erit) oe
anapéudata efaptwpeva and to pripa debeo' mx. Aenéas
bellum ingens gerere debet in Italia.

. Na pyetrarpanolv ta prjuata tou pab. Il oe anapéupara egap-

Tpeva and to «Vergilius narrat» kat va yivouv ot alAayég nou
anattel n ‘anapepgatiky olvragn pe edikd anapéupato mn.y.
Vergilius narrat Aenéam filium Anchisae esse.

contundere, imponere, condere debet.

ferre debes: transferre, munire debet.

parére debet, nutrire debet.

condere, appellare debet.

claudere, restituere debet.

accipere debes.

. Vergilius narrat patriam Aenéae Troiam esse.

Vergilius narrat Graecos Troiam oppugnare et dolo expugnare.
Vergilius narrat Aenéam cum Anchisa... navigare.

Vergilius narrat ventos pontum turbare et Aenéam... portare.
Vergilius narrat Didonem reginam novam patriam fundare.
Vergilius narrat Aenéam reginae insidias... renarrare.

Vergilius narrat reginam Aenéam amare et Aenéam reginam.
Vergilius narrat Aenéam... navigare et reginam exspirare.

V. Na cupnAnpwBouv ta Kevd {e TN owoTH KatdAnén Tou ouclaoTikou
(" Tou emBEToU) KAl va dnNAwBEL To Yévag Tou.
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Ego unum aprum ferdclem] cepi. [apo.].

Retfe] vacuum erat. [oud.].

Silvas, solitud[inem] et cogitati{onem] amo. [BnA.].

Terra pléna animal{ium) est. [oud.].

Hostes de mont[e] (ev.) advolant. {apo.]

Dolor- Bruti magnus est. [apo.].

Collatinus uxdr{em] suam amat. (BnA.].

Aenéas bella ingentfia] geret. [oud.].

Aenéas populis ferocfibus] mores imponet. [apo.).

ROmulus et Remus nomin[a] filiorum erunt. [oud.}.

Imperium Romandrum nullum (kavéva) finfem] habébit. [apa.].
Vir[es} corporis eius magnae sunt. [OnA.].

Romani caedem host[ium] perpetrant. [apo.].

Mont[ium} (MAn®8.) cacumina (cacimen-inis kop®n) vidémus. [apo.].
Turr{im] magnam hostium vidémus. [BnA.].

VI. Na oupnAnpwBoulv ta kevd pe 1o owotd Tumo Tng AéEng mou Bpl-
oketal péoa otnv napévbeon:
Retia, [quae] vacua sunt (qui, quae, quod).
Legati fruhentum in [hiberna] important (hiberna).
[Ipse] Brutus cultum extrahit (ipse, ipsa, ipsum).
[Haec] retia vacua sunt (hic, haec, hoc).
Turres moenium [illdrum] magnae sunt (ille, illa, illud).
Civitas sine [legibus] non stat (lex, mAn®.).
Caesar [militibus] imperat frumentum importare (miles, mAn®.).
In montibus [errare] soleo (erro, 1).
Tyrannus (o TUpavvog) [populo] libertatem adimit (populus).
LECTIO UNDECIMA
EIZATQMH

IXETIKG pe TN ouvdeon g nbikng napakunig Tg Pwung pe v

etagavion tou «péBou Twv Kapyndoviwv» BA. T BiBhoypagia aTo
M@d. IV kat eniong H. Fuchs, «Der Friede als Gefahr», HSCP 25 (1958) 363-
385- M. Gelzer, «Nasicas Widerspruch gegen die Zerstorung Karthagos»,
Philologus 86 (1930-1931) 261-299- G. Bonamente, «ll metus Punicus e la
decadenza di Roma in Sallustio, Agostino ed Orosio», GIF 27 (1975) 137-
169. IXETIKA HE TIq OXEOEIQ KAl TN cUykpouon NG POung-pe tnv Kap-
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xndoéva BA. Jean-Paul Brisson, Carthage ou Rome? Fayard 1973- T.A.
Dorey—D. R. Dudley, Rome against Carthage, London 1971. J. Vogt (Hrsg.),
Rom und Karthago, Leipzig 1943. E. Pais, Storia di Roma durante le guerre puni-
che, I-l, Torino 19352,

Mnyn tou kewévou: Kopv. Nénwtag, Hannibal (eruhoyry kai dia-
OKEUR).

2YMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAI OAHITIEZ

1. (a) To ouo. gens kAivetal ériwg Yo fons (udd. VI M). (B) H
apalpeTikn bello eivat opyavikhy (av kat petappaloupe «oTov
néAepo»). ‘Opoleg eival kal oL adpalpeTikég proelio, acie (otn
HAXN) ME PTHATA TIOU ONUAIVOUV «VIK®» (VINCOo, supero- onwg
acie vinci, uad. XXXVI). Aev npénet va ouyxéetal ye tnv apaipe-
TIKN) TOU Xpovou in bello = oe kaipd nMoAépou (udad. 1X: mipp. in
pace = ge Kaipd eprivng). Na va npoodlopicoune 10 «ndTE»
EYIVE KATL, XPNOWOTIOOUME OUVABWG anpoBeTeq adalpeTIKEG
dtav npokKeltal yia AEEeig mou dnAwvouv Xpovo 1| urtodiaipeon
Tou (hieme, anno, mense Aprili KTA.), yiopTtég 1§ dnudoleg ouve-
Aeloelg (Saturnalibus, comitiis), kal ouCIaCTIKA TIOU dnAWVoOUV
nAkia, dnpodolo afiwpa 1 kanolwa xpovikn nepiotacn, epoécov
6uwg ouvodelovTal and eTuBeTIKO MPOTdloplouod (.. summa
senectute, tertio consulatu, bello Punico secundo). (y) To ouo.
Alpes-ium anavtd onavia kat oTov eviko: Alpis -is. (&) To ouo.
elephas-antis kat elephantus-i eival etepokAtto. O TUNog elephas
(mpoooxy) otov Toviopd: élephas) eivat o ocuvnOIoPEVOq oTNV
OVOHQAOTLIKI} TOU EVIKOU, EVWM OTIG MAAYLEG MTWOELG TO SeUTEPO-
KAtTo elephantus. (€) O mapakeipevog transii Tou transeo(yia 1o
eo BA. To pdaB. XXVl M3) kAivetrat wq £EAG: transi- + E18IKEG
KataAnEelg g oploTikig Tou mapaketévou. (¢) To amdAuto
aptBunTiké quattuordecim eivat cuvBeTo and to quattuor (T€coe-
pa) kal To decem (déka). Ta andAuta aptBunTika ano 1o 11 éwg
10 17 €xouv wq B’ ouvBeTikd To decem (Undecim, duddecim, quat-
tuérdecim, quindecim, sédecim, septéndecim (yia ™ BpaxutnTa
Tou de- nipB. déka). (n) Ta eniBeta Carthaginiensis kalt Cannensis
KAivovtat énwg to brevis (oto ot. 9 o tUnoc Carthaginienses
givat ouotlaoTiké = ol Kapxndaoviotl) (8) Ztnv npotaon Denique...
dimicavit To cum elval npdBeon nou guvtdooeTal He TNV adaipe-
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TN P. Scipidne.

2. Ot katahrgelg Tou napakelpévou dlakpivovral ano Tig
Baotkéq kaTaANEelg KUpiwg wg TPOog To NMPdoPupaA -is-: is-ti, is-
tis, ér-unt (<é&r-unt<*es-unt<*is-unt). Emiong To a’ nMpéowmo Tou
mAnBuvTikoU eudavifel 1o npoécduua -i-. To TPITo EVIKO -it
nponABe and v apxaikr KatdAngn -éd ue evdlaueco TUTo TO
-ét.

META®PAZH

O AvviBag, o Kapxndoviog otpatnyog, o€ nAikia 26 xpovwv viknoe
otov MéAepo’ OAa Ta £6vn 1ng lomaviag kai kupicuoe pe TN Bia ToO
Zayouvto. ‘Emeita népace pe eAépavieg ndvw and Ttig ‘AAMEL, TOU
XxwpiGouv Tnv ITaiia and tn FaAiatia. MOAG Bpédnke otnyv Italia, kata-
TPONIWoe KI eEOAGBpeUTE TIg pwHAikEQ OTpaTiég oTov motapd Tikwvo,
otov notapd Tpefia, otn Afuvn Tpacipévn kat otig Kavveg. Ot Pwpaiot
MAnpogoprienkav évipouot TNV Karaotpoor otig Kavveg. O AvvipBag
Eepuye amd v evédpa Tou daBlou Ma&ipou otnv meploxy Tou
dalépvou. ApoU cupnAnpwoe 14 xpovia otnv Itaiia, ot Kapxndéviot
Tov avakdAeocav otnv Aepikry. Ekei o Awvifag pdarawa emdinge va
TeAewoel Tov TIOAeo pe ouvBnkn. TeAikd, aywviotnke pe Tov MNonAlo
Zxirtiwva otn Zapa, alA@ T vikn v képdioav ot Pwuaiot.

1. MoAéunoe Kal viknoe.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. expugnavérunt — superavimus — transiérunt — profligavistis, delevistis —
complevisti ~ fuérunt —revocavimus — dimicavistis.

Il. Cupit castra transferre — Cupiébat Belli portas claudere — Cupivit bellum
componere.

] Ov. omnes gentes AT, omnes gentes
Fev. omnium gentium KANnT. omnes gentes
Aot.  omnibus gentibus Ad. omnibus gentibus

IV. Hannibalis, Hispaniae, éléphas, Trébiam, Ticinum.

V. vi: ap. Tou Tpdnou oo expugnavit- cum elephantis: epnpé6. npoad.
™™g ouvodeiag oto transiit.

VI. postquam — ubi — postquam.
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LECTIO DUODECIMA

EIZAIQrH

lMa ™ ¢uon kat To TEAETOUPYIKS TNG PWUAIKNG owwvookoTiag BA.
W. Warde Fowler, The Religious Experience of the Roman People, New York
1911 (1971), 292 ke&. G. Wissowa, Religion und Kultus der Rdmer, Mlinchen
19122 (1971), 523 KeE.

Fia ™V eKpPETAAAEUON TNG OIWVOOKOTHAG Yia TOALTIKOUG OKOMoUg
otnv niepfodo g Uotepng dnuokpatiag BA. L. Ross Taylor, Party Politics
in the Age of Caesar, Berkeley/Los Angeles/London 1949, 76 ke&.

Mnyn tou ketpévou: Kiképwvag, div. 1,103 (diaokeur).

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEX

1. (a) Avti yia bellum gerere cum aliquo Aéyetal kat bellum
gerere contra (adversus, pude. Xill) aliquem. (B) To kUpto évoua
Perses (Mepoéag, Népong e6v.) khivetar wg eENg: Perses, Per-
sae, Persae, Persen (-am), Persé {-a), Perse (-a). (y) To «nepinou»,
oTav MPOKELTAL Yia XPOVIKEG uTiodlatpéaelg TNG NuUépag, Sniw-
VvETal ME TIg MpoBéoelq: sub+atTiaTikh (sub vesperum) kat cir-
ca+aitiatikn (circa meridiem). (8) To enippnua admodum xpnot-
poTIolE(TAL OUXVA WG eTUTATIKG TOU BeTIKOU BaBuod Twv emBé-
Twv. () H ktnTik autonadriq aviwvupia suae dinAa oto filiae
Oe xpeldleTal kal yevikda napaleineral 6Tav n ouyyevikn oxéon
eivat eppavnig (BA. kat to pdd. XLVII: interrogavit filiam). (¢) Ma
v KatdAn&n Tou inquam nPR. TV KAtdAngn -am NG UNOTAKTL-
KAg Tou eveotwra (leg-am). Apxikd orjpalve «8a r(0eAa va nw».
la mv kAion Tou BA. Tn MpappaTtiky. (n) MNa Tig eudbeieq epwth-
oeig (Quid est...; Cur... es; Quid... accidit;) BA. To pad. XLiI M. (8)
Ma v kAion tou ouo. pater BA. TIG CUMNMANPWHATIKEG APATN-
prioelg oto pab. Vii. (1) Zinv npoodpivnon mi pater o TUTOg Mi
XPNOLEUEL WG KANTIKY) TOU meus (apo.: mi pater, mi fili), aAAG yta
10 OnAuKkd ypnoilponoleital kavovika to mea (mea Tertia). MNa
™V NPoéAeuon Tou mi BA. TIG CURMANPWHATIKEG MAPATNPY|OELG
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o010 Mae. Il. (k) Ou napakeluevot periit kat rediit kKAivovtat dnwg
TO transiit (CuuTANPWHATIKEG Tapatnpnoelg oto udsd. XlI). (A) MNa
To SUAO B£pa oe -men- Kal -min- TV OUGCIAJTIK®V omen Kai
nomen BA. TI§ CUUMATPWUATIKEG TIAPATNPNOEG OT0 HaAB. XIV,

2. O avadmAaclaondg dlaocwletal oe oplopéva ouvBeta
TOU curro: accurro (accucurri katl accurri), decurro (decucurri kat
decurri), concurro (concurri kat gridv. concucurri), occurro (occurri
Kat omav. occucurri), discurro (discurri kat discucurri). Aeiyava tou
avadinhaclacuou dacwlovTtal Kat oToug napakeluévoug rettuli
(<*retetuli- eniong retuli) Tou refero, kat reppuli (<*repepuli- emiong
repuli} Tou repelio.

METAO®PAZH

Z10 AgUklo Awido MavAo, nou elxe ekAeyel unartog yia deutepn
dopd, éhaxe va kavel NOAepo pe 1o Baciiia Nepoéa. MOAG yuploe
onitt Tou TO Ppaddki, n kopouha Tou Teptia, MOu TOTE fTav TOAU
pHikpoUAa, E€tpege otnv aykaAd tou. O matépag g TN ¢iAnce arAd
napatiipnoe 0Tt frav Atyakt otevaxwpnuévn. «Tt Tpéxet, Teptla poui»
pwtnoe. «Mati eioat BApéEVN; T oou ouvéRn;» «Mnaund pou, néBave
o Népong» andavrinoe ekeivn. Eixe npdypatt neBdavel éva okuAdkL ue
auto To 6vopa, ou N KoméAa To ayanouoe noAU. TéTe o MaTépag Tng
g efrie: «Agxopat Tov owvéd»'. ‘ETol and éva tuxaio Adyo o Awlhiog
Mavhog mpoyeUTnNKe voepd? v eAnida evég mepilaumnpou Bpidppou.

1. 70 BéxoHQI WG OWVE 2. otV Yuxn Tou.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. cucurrérunt — dedimus — animadvertistis — dixisti — accidit — respondimus.

ll. gessit — contudit — imposuit — condidit — tulisti ~ transtulit — munivit —
peperit — nutrivit — condidit — appellavit — fuit — clausit — restituit — accepi-
sti. (Tnu. Na dopBwdei to contudi Tou BifAiou oe contldi).

. Ut... rediit = xpov. npdtaon (BA. to pdad. XI N3) rediit: pripa: is
(= Paulus): unok' domum = erpp. Ppood. Tou ToMoU oto rediit (ki-
vnarn npog) (BA. to pad. XIli N3)- ad vesperum: eunpoB. npoad. Tou
xpoévou oto rediit — filiola eius Tertia... cucurrit = kUpra MPOT.* cucurrit:
prina- filiola: urok.- eius: yev. ktnt.” Tertia: enegnynon oto filiola: ad
compléxum: eunpd6. npood. oo cucurrit Mou SnAdvel katewBuvon
(BA. 1@ paB. Il kat XXVl 1) ” okond patris: Yev. KkmTiky (4
QVTIKEIHEVIKT)) OTO compléxum. quae... parvula=avag. mpood. npéd-
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Taon (BA. Ta pab. VIN2, Aok. IV kat XLIIT11)  erat: pripua’ quae: umox.

(0pog MG avapopdg To Tertia); parvula; kamy. oTo quae, admodum:

EMPP. NPOCY. TOU Nooou” tum:  gmipp. NPOOd. Tou  XPOvou oTo erat.
V. -iov (naidfov), -iokog (veaviokog), -idiov (oikidiov) KTA.

LECTIO TERTIA DECIMA

EIZAICQFH

Mnyéq ya Tov ZouArnikio FaANo: Kiképwvag,rep.1, 22-23 kat Brut. 78
kat 90° Valerius Maximus 8, 11, 1- NMAiviog o npeoButepog 2,53. O Kiké-
pwvag egaipel TRV EAANvopddeld tou kar v enidoon Tou oTnv ACTPO-
vouia.

Mnyn tou kepévou: Valerius Maximus 8, 11, 1 (Siaokeun).

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (@) MNa v amatikly Persén BA. TIC CUMNANPWHATIKEG
napatnphoelg oto pdad Xll. (B) MNa v anpdbetn adalpeTikh
TOU XpOvou seréna nocte BA. TIG CUUTIANPWHATIKEG Napatnpn-
oelg ora pab. Xl kat XXXVHI. (y) To ouo. nox oxnuatifel
YEVIKY} TOU TIANBUVTLIKOU O€ -ium Kal dxi o€ -um, av Kat eival oup-
dwvOAnkTo (B€pa noct-- mpP. vukT-6¢) KAt avaloyiav npog ta
OUCIAOTIKA TOU TUTIOU Mons: BA. To pAad. VI M. (8) MNa v khion
TOU ouo. ars BA. To paB. Vi M. (g) H npdTaon quia... vicerat ivat
AITIOAOYLKY (HaB. XXXV IM1).

2. To npdojupa -éra- TOU UTIEPOUVTEA. MPonABe amd To
*isa = is (BA. TI CUMTMANPWMATIKEG TIAPATNPNCEIG OTO HAS.
Xl)+a (npB. er-a-mus, ama-b-a-mus). To npocpupa -&ri- Tou ou-
vieAeouévou péAlovta nponABe ano To *isi = is+i (ywa 1o i IpP.
er-i-s, pEAAovTag Tou sum). Ma TN petaTpony Tou -is- oe -&r-
npB. To uad. XIv ns.

3. To kUpo 6vopa Lucius Aemilius Paulus (Paullus) arote-
Aeital and 1o Lucius (praenomen), Aemilius (nomen) kal Paulus
(cognomen). Ta tria nomina diékpivav 1o Pwuaio ToAiTn. ZTOUg

1oTOPIKOUG XPOVOUG TA praenomina Tng aplotokpatiac nrav
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eAaxiota o aptBpd Kal Kavovika epgavifovrav cuvropoypadn-
péva (extdg av anavroucav péva toug): L(ucius), Cn(aeus),
C(aius), M(arcus), P(ublius), Q(uintus), S(extus), Ti(berius), T(itus).
To nomen £3e1XVE TN YEVIA (gens) kal Tav To NMPWTO OE OTIoU-
daétnta (BA. To paB. XXII- Decii, Curii, Fabricii, Scipidnes eivat
nomina gentilia). To cognémen Rtav apxikd napatooUkAL: Lusci-
nus = povogpBaipog (udB. XXIl), Mus = novrikt (ude. XXI), Col-
latinus = ard v KoAAatia (na6. IX) xtA. To cognémen rjtav
OAU eUxpNnoTo ota xpdvia g dnuokpatiag, ylati £Tot Eexwpt-
Cav ta péAn twv gentes (MpR. Caesar, udd. VIl- Cato, pas. XXv
KTA.). Oplopévol aploTokpdTeg eixav kat deUTepo cognomen:
r.x. P. Cornélius Scipio Africanus (cognomen ex virtite, yia tn vikn
Tou oTnv Adpikn Katd tou AvviBa: pad. XXit): P. Cornélius Scipie
Aemilianus Africanus (aré uloBeoia: itav yiog tou L. Aemilius
Paulus kal uvioBetiBnke and tov P. Cornélius Scipio Africanus:
pad. XXH). Ot yuvaikeg diatnpolcav kavovikd To homen Tou
natépa touq Kat dev eixav praenémen (6nwg dev eixav Kat ot
SouAol): m.x. lulia, n kKOpN Tou AuyouoTou (gens lulia, uad. XLVH-
Porcia, n képn tou Katwva tou vedtepou (gens Porcia), pas.
XLIX. £TOug autokpatopikoUg XPOVoug To oUCTNUA Twv tria
nomina UréoTn NMOAAEQ aAAayéq.

META®PAZH

O ZouAnikiog MaAAog Atav unapxog Tou Agukiou Awidiou MavAou
nou TIOAeHoUsE evavTiov Tou Baoghid Nepoga. Ma Edotepn vixta
gyive Eadvika exkAeiyn NG OeARvng TPOMOG £riace TI Yuxég Twv
oTpatiwTwyv anod (autd) to Eapvikd ¢oBepd Béapa kal o oTpatodg Exaoe
TO NOKd TOoU . TOTE O ZouAnikiog MAAAog mpaypateUTnNKe (0 OMIAia
Tou) TN $UOoN TOUu oupavoUl Kal TN OTACT} KAl TIG KIVIOEIG TWV ACTPWY
KAl TNG OEARVNG KAl HE AQUTO TOV TPOTIO ECTEIAE TO OTPATO OTN HAXN HE
avantepwuévo nBiké . ‘Etol 1a «gAheuBépa padruarar» tou NdAAou
avoikav 1o dpoMo yia TN AQunpry ekeivn vikn tou AwdiAiou MadAou.
Eneidr autdg kataviknoe 1o ¢6Bo Tou pwpdikol aTpatol, o oTPATNYOR
UMOpPECE va VIKNOEL TOUg £XBpoUg.
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ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

I. gesserat ~ fuerat — amiseramus — disputaveram — miseras — dederatis —
vicerant — perierat — cucurrerat — praesumpserat.

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
. {Ov. exercitus exercitus metus metus
lev. exercitus  exercituum metus metuum
Aot. exercitui exercitibus metui metibus
At.  exercitum  exercitus metum metus
KAnT. exercitus  exercitus metus metus
A¢p. exercitu exercitibus metu metibus

Ill. disputationem — liberales artes

IV. seréna... defecerat: kUpiwa npdéTaon defecerat: pripa- luna: unok.' subi-
to: erpp. MPood. Tou TPdNoU OTo p. defecerat: seréna nocte: ag. Tou
xpovou ato defecerat: — ob repentinum... invaserat = xUpia npéTaon’
invaserat: prjpa- terror: UNOK.” animos: avTik.” militum: Yevik. KTNT. 0TO
animos- ob repentinum monstrum: eEwT. avaykaoTiké altio oTo inva-
serat (repentinum: eru6. npoad.) — et... amiserat = kUpla npdTAON”
amiserat: prjpa- exercitus: urok." fiduciam: avTik.

V. Metus animos nostros invaserat et fiduciam amiseramus.

LECTIO QUARTA DECIMA

EIZAMQrH

nyég yia tov Kaoowo ané myv Mdpua: Anmavog, ‘Pwp. "Epe. 5,2
kat 139 Velleius Paterculus 2,87,3: Valerius Maximus 1,7,7. O Opdrtiog (ep.
1, 4,3) pag nAnpogdopei nwg urrp&e kat o g (BA. kat Pomponi Porfyrio-
nis commentum in Horatium Flaccum, ad loc.).

Mnyn tou kelpévou: Valerius Maximus 1,7,7 (diaokeun).

ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAI OAHTIEZ

1. (@) Ta 1 yevikn Antonii (kat Antoni) BA. TIG CUPTANpwHA-
TIKEG MapaTtnPEnoelg ato pal. ll. (B) Ztnv éxdppaon paucis post
diebus 10 post eival enippnua, evd otnv evaAlaKTikA-TNG post
paucos dies eival npéBeon + aitiatiky (npR. tertio ante die kat
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ante tertium diem). (y) O oUvdecuog nam ouvdéel kKUpIeg MPoTa-
oe1g Kal praivel otnv apyxr tTng npotacong. Aeixvel attioAdynon,
enegfynon, dacdenon (mpf. In Xprion tou enim, Hdad. VI,
oupnAnpwuatikég napamnpnoeig). (8) To prua adficio (afficio)
OUVTACCETAL HE AITIATIKY] TOU TIPOCMTIOU KAl AQALPETIKY) TOU
npdyuarog. MNa n petappacon otnv eAANVIKY BEWPOUNE UV~
Owg Nwg 1o pria Ue TNV adalpeTiki anoTeAel nepippaon mn.x.
dolore adficio aliquem = e&opyifw kamolov (uad. XXVIil)- praemio
adficio aliquem = avtapeifw kdnowov' iniuria adficio aliquem = a-
Otkw KAmMolov.

2. Zmnv kAion ™g aviwvupiag idem va mpogextouv (a) N
diakplon tou idem (apo.) and Tto Tdem (oud.), (B) ot TUTOL
eundem, eandem, eorundem, earundem, 6mou TO M TipLv anod 1o
0d0VvTIKO d yiveTtal n (mpB. condo<*com-do, = cum+do).

3. Zmv katnyopla Twv pnudrwv mou kAivovral énwg To
capio avrikel eriong 10 iacio. Na toviotei nwg apyikd Ba npénet
va anoteAouoav pia Eexwplotn (néumn) cufuyia pe Benatikd
dwvrev 1O -I-.

4. Na va eEolKewOBOoUV oL NadNTEG HE TN AATIVIKY HETA-
mTwaon, va yivel avapopd ota ouvBeta tou rdpio (-ripio), Tou
i4cio) (-icio) kat oo -spicio (sp&cio). Emiong oTnv KAioON OPIouE-
Vv TPITOKAITWY, 6mwg nomén, nominis- caplit, capitis: miles
{<*milgt-s), militis. Ta oGvBeTa TOU pario KAvouv -pério kat o apa-
Keipuevog pepéri, emetdn To -a- npv and r yetatpénetal ouvidwg
oe -é- (mpf. paro, impéro). Mpoocoxr! Ta clvBeTa TOU pario (ape-
rio, comperio, reperio) kKAivovtat ocupdwva pe v & guluyia. O
napakeipevog toug eivat avrtiotola: aperui, comperi, repperi).

META®PAZH

MeTd ™ vaupayia tou AkTiou o Kdoolog and tnv Mdpua, nou eixe
UTINPETNOEL OTO OTPATO Tou Mdpkou Aviwviou, kKaTépuye atnv ABrjva.
Ekel, mpv kaAd kaAd napadwoetl oTov Unvo TNV TapayHévn Tou Yuxn,
Tou epdaviotnke Eadpvika pia PpIkTh popodn. NOUIoE nwg epxdTav npog
TO pépog Tou évag AvBpwrog pe MEAWPLO avaoTtnua Kat Bpoutkn éyn,
dpotog pe eidwho vekpoU. MOALG Tov eide o Kaoatog, Tov érmaoce ¢6Bog
KalL BéAnoe va manpogopndel 1o dvoud tou. Ekeivog andvinoe nwg
Arav o MNAoUtwvag'. ToTe Tpdpog cuvtdpale tov Kdoalo kat tov
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gonvnoec. O Kaootog dmvage toug doUAoug Tou Kat TOug POTNCE YU
auTov Tov AvBpwro. Ekeivol (6pwg) dev efxav det kavéva. O Kaootog
Eavakoundnke® ki ovelpelTnke TNV idla popon. Alyeg UEpeg apyodTeEpa
Ta (5l Ta npdyuata eruBeBaiwoav Tnv a§oruotia Tou oveipou: o Okra-
Buavog dnAadr) Tou enéBale TNV Novr Tou Bavdrtou.

1.

O Xdpovtag 2. Tov ORKWwOE amd Tov unvo Tou 3. napadoBnke Eava

oTov Unvo.

ATIANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I contiigit - concipimus - cupltis - concitit - aspicit - adficiunt - capis -

interficit - pariunt - accipimus.

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ| ENIKOX  NAHOYNTIKOZ
Ov. fallax spes fallaces spes res ipsa res ipsae
lev. fallacis spei - reiipsius  rerum ipsarum
Not. ftallaci spei - rei ipsi rebus ipsis

Art.  fallacem spem fallaces spes rem ipsam res ipsas
KAnt. fallax spes fallaces spes - -
A¢. fallaci spe - re ipsa rebus ipsis

1. ipsum - ipse — Tdem (oud. = 10 510) — eundem.
IV. a. Athénas: anpé8. aitiatr. ovopatoq NOANG mou dnAwver Tnv
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KateuBuvon, TNV kivnon npog kdmnoio téno (npoadiopllel To con-
fugit) (BA. Ta paB. | N2 kar XXVIII).

B. ad se: eunpdBeTn artatikg ou dnAwvet Tnv katevBuvon, TNV

kivnon npog npdéowno (npoodlopilet To venire)' n aviwvupia se
avagépetat oTo UTIoK. TG npdTaong, dnA. arov Kaoolo, eve 1o
ad eum Ba avagepodTav oe kAnoo aAko npdowno (BA. To pas. v
ns).

. effigiéi: doT. wg oupMARpPwuA aTo emni. similis (BA. €18. To pAl.
XXX 11).

5. quem = eum = avTlk. Tou aspéxit (6nwg kat ora eAAnvikd, n

€.

Z.

B
n

avad. avtwy. aTnyv apxr Hag nepodou 1 nuineptddou 100duva-
pei pe deiktiki BA. To udd. XLII N3 Inpu.).

esse: avTik. Tou respondit, 3. anap.

se. UMOK. TOu esse, Tautonpoownia: To umok. Tou €i1d. anap.

ploketat oe attiat. kat dev napaleinerar (aAAa BA. XVIll 113).
. de homine: eunpd8. npood. Tng avagopdg oto interrogavit.

. Vénit homo quidam facie horrenda; quem (1} eum) simul aspéxi, terrorem

concepi.



EMANAAHMTIKEE AZKHZEIZ
MAGHMATA XI-XIV

I. Na petagepbouv T1a pripata Tou pab., X oToug avtioTolXouq
TUMOUG TNG OPIOTIKAG TOU TAPAKEIHEVOU (Yia Toug XpoOvoug Twv
pnudtwv BA. to AeElAoyio). Na EavadiaBaotei 1o Kelpevo. lMNpo-
coxn oTov ToVIouod!

[1). gessit, contldit, imposuit, condidit, tulisti, transtulit, munivit, peperit,
nutrivit, condidit, appellavit, fuit, clausit, restituit, accepisti.

Il. Na petapepBouv Ta pripatra tou pab. IX otoug avrioToixoug
TUNOUG TNG OPLOTIKAG Tou untepouvTeAikou. Na EavadwaBaoTei 1o
Keipevo. Mpoooyn otov Toviopo!

[). perdiderat, laeserat, invenerant, aperuerat, se ipsam interfecerat, extra-
xerat, pataverat, concitaverat, ademerat, constituerat.

Il. Na petagepbolv Ta pruata g katnyoplag Tou capio tou pab.
XIV otouq avtioTotyoug TUMOUG TG OPIOTIKAG Tou eveat®Ta. Mpo-
00XT) OTOV TOVIOUO!

[m]. confugit, aspicit, concipit, cupit, concutit, adficit.
IV. Na oupnAnpwBouv Ta KEVA JE T OWATH KATAANEN TOU OUGLATTIKOU.
Marcella dom[um] vénit et nunc dom(i] est.
Liberales artes exercitu[i] Romano victoriam dedérunt.
Gallus apud exercitjum] Pauli erat.
Milites stellarum mot[us] (mAnB.) discunt.
Gallus de re[bus] mirabilibus disputavit.
Post multos die[s] Athénas confugit.
Cassius servos de speci[e] interrogavit.
Spe[m] victoriae amisimus.
V. Na cupumAnpwBouv ta Kevd he 1o owotd Tuno tng AsEng nou Bpi-
oketal péoa otnyv napéveeon:
Simul luna [defécit], terror animos militum invasit (deficio).
Propter [speciem] Cassius timérem concépit (species).
Vix luna [defecerat], cum ego terrérem [concépi] (deficio, concipio).
Vix speciem [viderat], cum terrorem ille [concépit] (video, concipio).
Vidi pueilam [facie tristi] (facies tristis).
Cicero homo [magna(e) sapientia(e)] fuit (magna sapientia).
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LECTIO QUINTA DECIMA

EIZATQrH

Ma Tov E£BVIKIOTIKO-pWUAIOKEVTPIKG XapaKkthpa NG pwHaikig
wotopikng okéYng BA. G. De Sanctis, «Livio e la storiografia Romana», Pro-
blemi di storia antica, Bari 1932, 225-247. Na tn otdon Twv Pwpaiwv ané-
vavti otouq «Bapfdpoug» BA. A. N. Sherwin-White, Racial prejudice in
Imperial Rome, Cambridge 1967. Zxetikd ye TNV ewdva Twv Meppavav
otov Kaioapa kat ogrov Takito BA. E. A. Thompson, The Early Germans,
Oxford 1965.

Mnyn tou kewévou: ermhoyry kat diaokeury and to De bello Gallico,
4, 1 Ke&,.

2YMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To oudétepo lac éxet B€ua lact- (lact-is): n ovopaoTiky
lac mponABe and to *lact- (MPB. yadAa<*ydAakT) pe amoBoAn
Tou t. (B) To BnAukd caro kAivetar wg €Eng: caro, carnis, carni,
carnem, caro, carne — carnes, carnium, carnibus, carnes, carnes,
carnibus (Bépa:cardn*->caro pe aroBoAn Tou n' To carn givai n
etaobevnuévn Babpuida). (y) Ta pApata nuntriuntur kat lavantur
ekppalouv aueon autondbeia. MNa v ékppaon g dueong
autondbeiag punopei va xpnotuonomnBei, yia éudaon, o evepyn-
TIKOG TUTIOG TOU PAMATOG ME TNV QITIATIKNA TNG MPOCWMIKNAG
avtwvupiag: se lavant, nos lavamus kTA. (npB. se dedit, uad. XIv-
se expedivit, pab. Xi). (8) Na v apaipeTikn locis frigidissimis BA.
TI§ CUMNMANPWHATIKEG TapaTtnpnoelg oto ndad. V. Edw n agpaipe-
TIKY) auTr tooduvapei ue evavTIWPATIKE NPOTaon: etsi locis frigi-
dissimis vivunt. (€) Ma to cuvdeopo cum BA. eniong ta pad. XXV
M6 kat XXXVIII N3. (C) H adpapeTikny equestribus proeliis xpnouo-
noteital kavovika xwplg npodeon (BA. TI§ CUUTANPWHATIKES
napatnpnioelg oto pdd Xl). (n) H agaipetikn pedibus dnAwvel
Tov Tpbéno (=nedi). (8) H ovopaoTikn pes nporjABe and To *peds

18



(8¢ua péd-, npp. mod-6g, NEd-ov* “peds>"pets>*pess>pes).

2. Na npooextei n UrnapEn dUo KataAEewy yia To anapép-
¢$ato Tou nadnTikou eveotwTta: -ri (yia T culuyieg a’, 8" kat d’)
kat -i (yia ™ vy’ ouluyla kai ywa ta prjpata tng katnyopliag tou
capio).

Na Ttoviotel nmwg 1a anobetikd phnuara epdavifouv kai
TUMOUG TNG evepynTikhig PwVvAG Adyw NG evepyntikig (1
Héong) onuaociag Toug.

META®PAZH

‘OAn n {wh Twv Mepuavov neplopiletal 0To KUVAYL KAl OTIG OTpa-
TIwTIKEG aoxoAieg'. Ot Mepuavoi Sev acxoAolvral He Th yewpyia, aAAd
TpédovTal pe YdAa, Tupl kal kpéag. Av kat Jouv Ot mieploxég poBepd
naywuéveg?, popouv pdvo Sépuara kai mMévovral ota norauia. ‘Otav
n XWpa' Toug KAVEL MOAEMO, EKAEYOUV ApxovTeq He eEoucia LwRG Kal
favatou. ZTiq nropayieg ouxva nndave and ta ahoyd Toug Kai MoAe-
pave nelol: n xprion ™g oélag Bewpeital vipory kdl paAdakotnta .
Agv emutpénouv oTouq epndpouqg va ¢épouv Kpaol oTn xwpa Toug,
yiati egarriag tou, 6nwg mMOTEUOUV, ol AvTpeg yivovral paABakoi Kt
ekBnAlvovTal.

1. otn onoudn TwV OTPATIWTIKWV TPAYHATWYV 2. BA. TIC CUMMANPWHATIKEG
napaTnpPnioEiq

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. nutrimur ~ lavamini — excitor — interrogaris — proeliatur.
Il. Pontus(a)ventis turbatur~ Pericula a Romanis propulsantur — Legiones
a Caesare in hibernis conlocantur — Alba Longa ab Iilo munitur.
. Germani (a mercatoribus) vinum ad se importari non sinunt — Caesar
arma in castra importari iubet — Caesar castra muniri vetat.
IV. Cum Germani ex equis desiliunt, fortiter proeliantur (pugnant).
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LECTIO SEXTA DECIMA

EIZAMQMH

ZXETIKG pe TN paxn tg AAnoiag BA. J. Carcopino, Alésia et les ruses
de César, Paris 1958- J. Gall, Alésia. Archéologie et histoire, Paris 1963 J. Har-
mand, Une campagne césarienne: Alésia, Paris 1967.

Mnyn tou kewévou: ermAoyn and to De bello Gallico 7, 88-89 ue
HIKPEG aAAayEg.

SYMNAHPQMATIKES NAPATHPHZEIZ KAl OAHIES

1. (a) MNa 1o pripa occurro BA. TIG CUUTIANPWHATIKES APATN-
pnoeig oto pdB. Xll. (B) Na mpooextei o Toviondg Tou occido
(ob + caedo = k6Bw) = oOKOTOVW" TO occido (ob + cado = mé-
dTw) onuaiver néPptw kat dVw. (y) To prijpa comprehendo €xet wg
napdAAnio tUmno To comprendo < compre(h)endo: Tip. mi < mihi,
OUHTIANPWHATIKEG TIapatnprioelg oto uab. Il. () Na tov napa-
Keipevo tou refero (rettuli, kau retuli) BA. TIG CUUMANPWUATIKEG
napatnpnoelg oto pab. Xll. (e) MNa tnv kAion tou ouo. civitas BA.
TI§ CUHTMANPWHATIKEG TIapaTtnpioelg oto pad. Vi. (¢) Npoooxn
otov TUmo consédit: eival napakeipevog! () To emippnua eo
dnAwvel kivnon mpog kdmoto tono (oxetikda: huc, istic, illuc,
avaloya pe To onueio omnou Bpioketal o opIANTAG: huc = npog
10 pépPog pou (8eupo), istic = nMpog 10 HEPOG oou (alTOOE),
illtc = npog Ta ekei (ékeioe). H otdon dnAwvetat pe to ibi (1ab.
XIV- eniong ue Ta hic, istic, illic) kat n armoudkpuvon pe 1o inde
(naB. XXVIIl- eriong pe Ta hing, isting, illinc). (8) MNa ta olveeta
Tou do BA. to pdd. XV N3.

2. 'Otav 10 facio eival olvBeto pe mpdbeon, oxnuatilet
Kavovika tnv naéntikn ¢wvn: interficio, interficior (avtiBeta: cale-
facio, cale-fio).

META®OPAZH »
AdoU Ol OTPATINTEG Hag EPIEaV Ta aKOVTIA OTOUG EXOpOUG, paxovtav HE



ra Eipn. Zagvika niow Toug Swakpiverar TO MKO HAG' O KOOPTEIG
nAnoiaZouv' o1 €x6pol OTPEPOUV Ta vVOTA TOUC KAl QEUYOUV'" TOUG
emTiBevral o1 imneic. Fivetar peyaAn oayr. O ZeSovAlog, 0 aTpa™yoOg Kal
nyepdvag Twv AepoBikwyv, OKOTWOVETAI® 0 OTPATNYOG Twv ApBEpvav
mavetar {wvraveg ndvw otn @uyn' ortov Kaioapa napadiSovrar 74
aTpaTiwTIKG AdBapa’ HEYAAOG apiBudG EXBpov aiXpaAwTiletar kai
eKTEAEITAI OI UNOAOINOL META T YUYT) OKopNiZovTal OTIC EMKPATEIEG TOUG.
Tnv enopévn (o1 MaAdveg) oréAvouv npecBeuTég otov Kaloapa. O
Kaloapag Toug SataZer va napadooouv Ta ONAa kal va gépouv UnpooTé
TOU TOUG apxnyouc Toug. O iBiog naipvet 8€on UNPOoTa OTo oTPaTONESO”
(ot FaAaTeg) cdnyolv Toug apxnyous Toug oTo onpeio auté. Mapadidouv
Tov BepkiyyeToptya xai kataBétouv ta OnAa Toug.
1. tpénovral oe ATaKTn Puyn

ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

I. mittuntur — cernuntur — occiduntur — comprehendor — interficimini — cape-
ris.

. Hostes ab imperatore vincuntur — Cassius terrore concutitur — Magnus
numerus hostium a Romanis capitur - Arma a nobis proiciuntur — Legati
a vobis mittuntur.

lll. Caesar arma tradi iubet — Caesar principes prodiici iubet — Caesar arma
mitti iubet npB. To wad. XV, N6.

IV. mittentur — cernentur ~ occidentur — comprehendar — interficiemini —
capiéris.
V. Duces Gallérum vivi capiuntur (comprehenduntur).

LECTIO SEPTIMA DECIMA

EISATQrH

Mnyr Tou kewévou: diaokeun and to De bello Gallico 1,39.

SYMMAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIIEX

1. (a) Ma ™ dlapopd Tou praedico and To praedico BA. TIg
CUUTIA. TtapatnPEnoelg oto pdad. XLVII. (B) To aviwvupikd erti-
Beto alius onuaivel «aAAog» (and noAloug), To alter (u&6. XiX)
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«0 GAAOG» (and duo mpdowna). ZTn YEVIKA Kal oTn doTIKY Tou
evikoU To alius, To alter kat To totus Arjyouv oe -us, -i (Hd8. L). (Y)
H eunpdOetn adapetikiy alia de causa dnAdvel TRy aitia’ To
ouo. causa (aitia) pe avtiwvupleg anavtd oe otepedtuneg Pppd-
ogelg 6nwg: ea de causa, ob eam (illam) causam, his de causis KTA.
(va dwakptBel n agalpeTikr) causa ard v KATaxpnotikh npo-
Beon causa + yev., pdo. XLIX). () H otdon dnAwvetal ouvhBwg
ue anAn apalpeTikny drav éva ouolactiké ouvodeverat and 1o
avTwvupikd emiBeTo totus: totis castris, tota urbe.

2. To prjpa do xpewdZetal 1daltepn npoooyn. To -a- Tou
priHaTog autou dev elval OepaTtikd aAAd pillkéd pwviriev kat eivat
navtou Bpaxuxpovo (EKTOG and Toug Tunoug das, da). '’ autd
Tovifoupe amare aAA@ circumdare! ‘Otav eivat ouvOeTO pE MPO-
Beon povoouUAAaBn peratpénet To -&- oe -I-: abdimus (<“ab-
damus- abditus<*ab-datus) kat 1o -&- Tou avadimAaclacuou tou
napaxewévou oe -1-: abdidi (<"ab-dédi)- unpootd ané tor 10 &
€ylve &: abdére < *ab-dare (Aatwvikry petdmrwon, pae. XV Nne
Kat CURTIANPWHATIKEG TIAPATNPOELS).

META®PAZH

Meyaiog ¢poBog Emace 1o oTpdteupa and Tig daddoeig Twv Maia-
TV KAl Twv eunopwy, ou diakaAovoayv 611 ot Mepuavoi elxav poPepry
cwpatiky ddnmiaon kat anforeutn avdpeia. ‘AAoL (and Toug Pwpaioug)
1i0elav va ¢pUyouv npoPfdAlovrag o kaBévag kal pia dikaoAoyla. Mept-
kol éuevav ompwyuévol and vipomnr. Autoi Sev pnopoulcoav oUTE va
npogmnoinBouv oUTe va kpathogouv Ta &dkpud Toud: KpuppEvVOL OTIg
OKNVEQ TOUG £iTe TapanavidvToucay yia T poipa toug' ite 8pnvoro-
youoav via Tov kotvo kivduvo pali pe toug ¢idoug toug. e 6Ao TO
oTPaTOHNEdO unEypadav kair odppayiav 51aBnkeg.? And TI¢ Sadooelq
Toug Kal To $pOPo Toug Tapadovrav otyd-otyd akdun ki autol nou Bew-
pouvTav EUNEIPOL OTA OTPATIWTIKG {nTiupara.

1. éxAatyav T pofpa toug 2. g Ao To oTpaténedo Eypadav Tig SlABTKEG,
TOUG.

AMANTHZEIZ 3TIZ AZKHZEIZ

I. miserabamur — querebaris — habebamini — perturbabatur — comprehen-
débar — referebantur — capiebatur.
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Il. occupatus -a -um, praedicatus -a -um, cupitus -a -um, questus -a -um,
miseratus -a -um, obsignatus -a -um, habitus -a -um, perturbatus -a -um,

Znu. To remaneo (re + maneo) dev €xeL nadNTIKY getoxy. Ztn 6éon
NG HMOPOUME va XPNOLLHOTOINCOUNE TN HETOXH mansus-a-um Tou
maneo, av kat Sev éxel tnv Ba akpBwe onuacia.

Ill. questus: evepy. — adductus: naB. — miserati: evepy. — missi: nad.

V. ApaipeTikég TG didtnTag (BA. Ta pal. Xiv N3 kat XXX N3y).

V. ira — dolore (BA. To pas. IX) — terrore (BA. To udd. Xill) — laetitia (BA. To
ude. Xi) — misericordia.

VI. Metu perm6ti Romani fugérunt (terga vertérunt).

2XOAIA ZTO ENIMYBIO

O BiBlog KoUpiog xpnudTtioe dioiknTtri§ Tou tnmmkoU Tou louvAiou
Kaigapa (BA. B.C. |, 24) ka1 ATav yvwotdg tou Kiképwva (BA. Att. 2, 20,
6). To kelpevo Tou Koivtidlavou avTi yia proeliabamur €xet declamaba-
mus.

LECTIO DUODEVICESIMA

EIZAFQrH

Mnyég ya to uvBo tou HpakAr kat Tou Kakou: Avdwpog 4, 21, 2
Cn. Gellius fr. 7 Peter- BipyiAiog, Aen. 8,190 ke&.- Ailog 1, 7, 3 keE." OBI-
Stog, Fast, 1, 543 ke&.- NponépTiog 5, 9, 1 ke, Aloviolog AAikapvao-
oéag 1,39 kTA. Bonénjuata: J. Bayet, Les origines de I'Hercule Romain, Paris
1926, 141 kek., 363 ke&.- G.K. Galinsky, «The Hercules — Cacus episode in
Aeneid VIII,» AJP 87 (1966)18-51- E. Paratore, «Hercule et Cacus chez Virgile
et Tite-Live», Vergiliana, Bardon-Verdiére (eds.), 1971, 260-282- J.P. Small,
Cacus and Marsyas in Etruscan-Roman Legend, Princeton 1982.

Mnyn Tou kewpévou: diaakeur) and tov Alfo 1, 7, 4-8.

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (@) To kUpLo dvopa Hercules kAlvetar wg £&rjg: Hercules,
Herculis (-i), Herculi, Herculem (-en), Hercule (Hercle), (npB. meher-
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cule, pad. XXXV) Hercule. (8) To oua. urbs dnAdvel ocuvrBwg TN
Popun aképa ki av de cuvodeveTal and To Roma. (y) To oua. bos
KAivetal wg £ERq: bos, bovis, bovi, bovem, bos, bove. Boves, boum
(bovum), bubus (bobus), boves, boves, blbus (bobus). To 8€ua
eival bou- (MpR. Boug, dwp. P@G), MOU BLACHEETAL OTOUG TUMOUG
bov-is, bov-i, bov-em, bov-e, bov-es. Z1n yevikf Tou NAnBuvTIKOU
Kdvetr bovum kat ouvnBéotepa boum (eEéneoe to v). TN So-
TIKI} Kal otV adpatpeTikly Tou MANBuUvTIKOU N BipBoyyoc ou
£€dwoe o nakpo6 U: babus [6AoL o1 mpoioTopikoi i MpwToigToPL-
Koi 8ipBoyyoL peTaTpdnnkav oe Hakpd ¢wvriev: npl. lina <
Yleuk-sna, pdas. Xil, Etup. 4 diacwdnkav poévov ol dipBoyyol ai
(=€eAAnv. a1} kat oi (=eAAnv. o1) ou Eylvav avtigrolxa ae kat oe:
eniong n dipBoyyog au mou eudavifetal kat wg O, 6nwe cau-
da > coda]. MNa tnv MPOEAEUON TNG OVOUAOCTIKNG bos Kat Tng
doTiIKiG Kal agpaipeTikrig bobus undpxouv di1apopeg anoyYels.
(8) Na mv aimiatky Tiberim (a¢. Tiberl) npB. Neapolim/Neapoli,
Had. V. O katainéelg oe -im kat -i ouvndifovral ye ovoupata
TIOAEWV Kai MOTAU®V o€ -is (BA. To udd. VIl N4). (g) Ma tnv adar-
PETIKY TG attlag de via BA. Tiq CUUMANPWHATIKEG Mapatnperioelq
oto pde. XXXVII. () Na tv kAion Tou ouo. pars BA. To pad. Vi
M. (n) NMa tov unepBeTikd proximus BA. To HAB. XXVII M1,

2. Zmv kAion ™ng aviwvupiag quidam va rnpooexTolv ot
Turol quendam( < quemdam), quorundam ( < quorumdam)- BA.
TIG CUNTIANPWHATIKEG Napatnenoelg oto pdas. XIV.

3. H katdAn&n -isse tou anapeuPdATou. TOU EVEPYNTIKOU
napakeipévou nponABe and to npdcpupa -is- (BA. TIG CUUTIAN-
PWHATIKEG NApaTNPENOEIS O0TO HAB. XI) kal v kKataAngn *-se
TOU anapeuPATou Tou evepynTikoU eveoTwTa (MAB. VII N1).

META®PAZH

Aéve nwg o HpakArg odnyynoe and tnv lonmavia ta Béda Tou
mpudvn oto onueio 6mou apyoTepa o Pwpohog éxTioe tn Poun. Yrdp-
Xel n napadoon' nwg o HpakAng Eekolpace ta BOSIA KOVIA OTOV
rnotapd TiBepn kai nweg o i510¢ KOAONKE eKel anokauwuévog and To
dpbdpo. Tote o Bookdg Kakog, €xovrag nenoidnon otig Suvauelg Tou,
¢éoupe anod Tnv oupd oe HIa aTiNALA peptka Boda otpaupéva avanoda.
MOAG 0 HpakArig Eunvnoe kat €ide 1o Komddt Tou Kat KaraAape nwg
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(tou) éAene éva uépog, kareuBUVONke ot ommAid Mou 1Tav MoAu
KOVTA TOU" 6Tav OPWE £10€ WG 0L MATNHACIEG TwV Bodiwy Hoav oTpay-
Héveg Mpog Ta €Ew, BpéBnke 0e aunxavia KL ApxXIoe va anopakpUVveL TO
KoOTIAdt Tou anod exeivov Tov exBpIk6? TONO. AMNA TO HOUYKPNTO Twv
Bodwwv Mou akouotnke ané tn onnAld ékave Tov HpakAn va yupioe®
npog Ta nicw. Téte o Kdkog npoondbnoe va tov epmnodioet ue T Bia,
0AAG o HpakAng Tov okOTwaoe HE TO POTIAaAd Tou.

1. Aéyetal nwg 2. aghoEevo 3. Tov yUpIoe Npog Ta nicw.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

1. Romulus urbem Rémam condidisse dicitur — Cacus boves quosdam in
spéluncam traxisse fertur — Hercules gregem aspexisse existimatur —
Boves mugivisse dicuntur — Hercules Cacum interfecisse fertur — Incolae
eius loci Herculem honoravisse dicuntur.

ENIKOX NAHOYNTIKOZX
.| Ov. pulcher bos puichri boves
lev. pulchri bovis pulchrorum boum (bovum)
Aor. pulchro bovi pulchris bubus (bobus)
Alt. pulchrum bovem pulchros boves
KAnt. pulcher bos pulchri boves
Ad. pulchro bove pulchris bubus (bobus)
Ov. magna vis magnae vires
Mev. — magnarum virium
AoT. — magnis viribus
At magnam vim magnas vires
KAnT. — magnae vires
Ao. magna vi magnis viribus

Il quidam — quandam ~ quaedam - quidam - quibusdam.

IV. caudis: a@. opyavikr) aTo traxit - abesse; €15. anap., avTik. Tou sensit,
HE UTOK. TO partem — amovére: TeA. anap., avTlk. TOU coepit, LeE UTOK.
To Hercules — bovum' yevik. UTIOKELW. 0TO mugitus (boves mugivérunt)
- vi: a¢. Tou Tpdrou gto prohibére (BA. To pde. Xl Aok. V) — conatus:
HTX. Xpov. (i attioA.) pe evepy. onpacia (BA. to pad. XVil N2) kal
utok. To Cacus — clava: a¢. Tou opydvou oto interficitur.

V. Cacus vi prohibére eum temptavisse dicitur.

Duces arma tradidisse nuntiantur.
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LECTIO UNDEVICESIMA

EIZAIQrH

BA. Tnv elcaywyn oto pae. XLII.
Mnyn Tou Ketpévou: Eutpdriog 6,15 (ue oplopéveg aAhayeg).

IYMNAHPOQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (@) H xpovoAdynon twv yeyovotwy Katd €106 yivotav ue
avadopd oToUg UTidTtoug Tng Kabe xpovidg. Ta ovépata Toug
KAt TO ouao. consules gunawvav atnv 181dpopPn andAutn apaipe-
TikA (uaB. XXI). O guvdeonog et, Tov omnoio MpooBégape yla va
dlakpivouv ot padntég nwg npodkettat yia dUo npoéowna, Kavo-
vikd napaiemédrav. (B) MNa v kAion Tou ouo. vir BA. To pudb. V.
(y) Na ™ ¢pdon ex urbe = ané ™ Poun BA. TI§ SURNANpwHATL-
kég rapatnprioelg oto pdd. XVII. (8) To deprehendo €xel wg
napdAAnAo tuno To deprendo (CUUTANPWHATIKEG TAPATNPTOELG
oTo MAB. XVI). (e) Na urnevBuploTei n diladpopd TG aviwvupiag
ipse ané v idem (pad. IX M4 kau XIV N2). (¢) Na ™ ppdon proe-
lio victus BA. TIC CUMTIANPWHATIKEG TIAPATNPROEIG OTO Udd. Xi.
{(n) H adaipeTikry in eadem cruentissima pugna eivair eurnpo68en
ya Epgaon.

2. MNa 10 OXNUATIONO TV MAPABETIKOV Twv ETUOETWV Kal
eruppnuatwy BA. ta pad. XXVI-XXVII.

META®PAZH

‘Otav fjtav umatot o Mdpkog TuUAAlog Kiképwvag kat o Tdog
Avtaviog, o AeUkiog Z€pylog KaTtihivag, évag avtpag and noAu apioto-
KPATIKY) YEVIA QAAG pE Xapaktpa ToAU SleoTpapuévo, cuvwpdTnoe
evaviiov tou kpdatouq. Tov akoAouBnoav pepikoi empavel airia
axpeiot avrpeg. O Kiképwvag £€5wEe Tov Katihiva anod ) Poun. O ou-
vipodoi Tou maotnkav kat orpayyaAiotnkav otn ¢ulakn. O Bog o
KaTtihivag pe 1o oTpatd TOU VIKARONKE aTn pdxn and Tov Avimvio, Tov
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AaAAo UnaTo, Kat okoT@enke. O Talog ZaAAoUoTiog avadpLpel Nwe oTny
idla ™V 1600 doVvIKA Haxn okotwlnkav akéun rmoAroi Pwualot otpa-
TIWTEG KAt MOAAOI (GAAOY) Tpaupatiotnkav Bapid.

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

|. Socii Catilinae ab Antdnio deprehensi sunt — Catilina ab Antonio proelio

victus est — Pastor improbus a me vi prohibitus est — Bovum mugitus a
te auditus est — Boves a vobis in spéluncam tracti sunt — Hercules ab
incolis honoratus est.

Il Sallustius tradit Catilinam improbos viros consecutos esse.
Sallustius tradit Catilinam ex urbe expulsum esse.
Sallustius tradit socios Catilinae deprehensos (esse) et strangulatos
esse.
Sallustius tradit Catilinam ab Antdnio victum esse.
Sallustius tradit Catilinam ab Antonio interfectum esse.

Il ingentissimus-a-um — timidissimus-a-um — turpissimus-a-um.

IV. Romani fortiter proeliati sunt.
Sallustius tradit coniuratos consulibus traditos esse.

EMNANAAHNTIKEY AZKHZEIZ

MAGHMATA XV-XIX

I Na petadpepBoulv Ta pripata tou pab. XVil otoug avtiotolouq
TUTOUG (@) TNG OPLOTIKNG TOU evECTWTA (evepy. i} nab.),(B) Tng oploTi-
KNQ Tou pENNovTa (evepy. 1§ ab.). Na EavadiaBaocTei 1o keipevo. Mpo-
goxn otov Tovioué!

[l (a). occupat, praedicant, cupit, rémanent, possunt, queruntur, miseran-
tur, obsignantur, habentur, perturbantur.

(b). occupabit, praedicabunt, cupiet, remanébunt, poterunt, querentur,
miserabuntur, obsignabuntur, habebuntur, perturbabuntur.

. Na petagepboUv Ta pripata Tou pab. XV| otoug avrioToixoug
TUMOUG TNG OPITTIKAG TOU TMAPAKEHEVOU, EVEPYNTIKOU Tj
nadnTikou (oTn B£on Tou cernitur va d0Bei o napakeiyevog
TOU conspicitur, ylati n HeETOXN) TOU TIABNTIKOU TAPAKEINEVOUY
Tou cerno ( = cretus) dev eivat eUxpnoTn” ot TUMOL misérunt kat
consédit puowkd dev aAAdlouv). Na EavadiaBaotel 1o keipevo.
MNpoooxn oTov Tovious!
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V.
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(a).

gesserunt, conspectus est, appropinquavérunt, vertérunt, fugérunt,
occurrérunt, facta est, occisus est, comprehensus est, relata sunt,
captus est, interfectus est, discessérunt, missi sunt, iussit, deditus
est, proiecta sunt.
Na peratrpanoudv ra prijpata tou pad. XVi, and to Sedulius £wg
1o discédunt, oe anapéudara efaprwupeva and to Caesar tra-
dit...(a) Tou nad. eveotwTta, (B) Tou NMab. mapakewuévou. Na
yivouv ol aAAay£g TIou anaitei n anapepdatikry ocuvtagn.
Caesar tradit Sedulium, ducem et principem... occidi (occisum
esse).
Caesar tradit ducem... vivum... comprehendi (comprehensum
esse).
Caesar tradit signa... ad se referri (relata esse).
Caesar tradit magnum numerum hostium capi (captum esse) atque
interfici (interfectum esse).
Caesar tradit reliquos... discedé&re (discessisse).
Na ouprmAnpwBolv ta kevd pe 1o owotd TUMo TG AéEng mou
Bpioketal yéoa otnv napéveeon.
Caesar iubet signa {tradi] (trado).
Caesar iubet Gallos signa [tradere] (trado).
Caesar vetat testamenta [obsignari] (obsignor).
Cum Germani magistratus [creant] (creo), vitae necisque potestatem
eis dant.
Legatus nuntiat magnam caedem [fieri (factam esse)] (fio).

. Cacus [ab Hercule] interfectus est (Hercules).

Sedulius [a Romanis] occiditur (RoOmani).

Hostes [metu] adducti fugiunt (metus).

Hercules [ird] incensus Cacum interficit (ira).

Vercingetorix [spe] victoriae permbtus proelium committit (spes).
Propter bovum [mugitum] Hercules pergit ad spefuncam (mugitus).
Livius tradit pastorem [quendam] amovisse boves (quidam, quae-
dam, quoddam).

Vercingetorix, vir [magnae virtitis (magna virtate)], deditur (magna
virtus).



LECTIO VICESIMA

EIZATQMH

Ma tov autokpatopa KAaudio BA. A. Momigliano, Claudius. The Empe-
ror and his Achievement, Cambridge 19612. Tnv nAnpogopia Tou Zountw-
viou yia TIg ouverikeg Katw and Ti§ ONOIEG EYIVE AUTOKPATOPAG aANop-
pintel o H. Jung, «Die Thronerhebung des Claudius», Chiron 2 (1972) 367-
386.

My Tou Kelévou: Zountwviog, Claud. 10 (Staokeury).

ZYMMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEZ

1. (a) Ta takTikd apOunTikd and 1o 20 kai eERg (puoikq,
Kai Ta ouvoeta 18, 19) oxnuarifovtal pe Tnv KatdAngn -esimus:
vicesimus, tricesimus KTA. (8) MNa v anpobetn adalpeTIKY] ToU
XPOVou quinquagesimo anno PBA. TI§ CUUTANPWHATIKEG MapaTn-
prigeic oro pdb. Xl. (y) To ouctacTikd aetas oynuatifet ™
YEVIK] TOU TANBUVTIKOU O -um Kai -ium (6nwg TO civitas,
OUMTANPWHATIKEG TtapaTtnproelg oto ude. V). (8) Na mpooe-
XTel 0 Tovioudg Tou ovopatog Caliglla. (e) Ma Tov napakeiuevo
Tou discurro BA. TIC CUNTANPWHATIKEG MAPATNPENOELG OTO UAB.
XIt.

2. X1 didaokalia Twv HETOXWY va yivouv ouxvég avado-
PEG 0NV EAANVIKY (CUVNUUEVN HETOXN, €idN peTOXWV). Na ToVI-
otei eniong nwg (a) n Aativikn daBétel Alydtepeg peToxég (3)
and 6,Ttn eAAnvikn (10) (BA. kat To pdad. XXy (B) n katnyopnua-
TIK KAl N eEMOETIKNA PETOXN XPNOolonoolvTal NoAU AtydTepo
and 6,tL otnv eAAnNVIKR N delTepn avTikadiotaral ocuxva and
avadopikn npdracn Kat TNV NpwIn UNoKatéoTnoe oxedov evie-
Awg To 181k anapéugarto’ (y) and Tig Katnyopieg thg etuppn-
HATIKAG METOXNG QUTEG IOV XpnolonololvTal cuxvoTepa eivat
N XPOVIKN Kat n attiodoyikr) (8) Mevikd n kKAaowkr Aativikn gival
YAWOoa avaAuTikdtepn and v apx. EAANVIKA kat Xpnotuo-
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TIOLEL TIOAU QUXVOTEPA TIG OEUTEPEUOUOCEG MPOTACELG NAPA TN
petoxn. (H petoxny taiptdlel neploodTepo OTNV MO CUVBETIKT
doury Kat otV MUKVOTEPN £KPpacn NG eAANVIKAG).

META®PAZH

2e nAkia nevrivra xpovv o KAaudlog £ywve autokpdatopag xdapn
oe éva napadoko kat Tuxaio yeyovég'. ‘Otav o1 Sohopbdvol Tou Kahi-
yoUAa tov £diwEav (and to NaAdTi), anocupdnke oe pia Bepiv katol-
kia, mou ovoudZetat Eppaio. Alyo apyotepa, Tpopokpatnuévog and ta
véa g ogayng, olplnke nMPog 1o AakwTo Mou KTav NoAU Kovtéd Tou
Kal KpUPTNKE avapeca oTa napaneTdopara nou kpepdviougav otnv
népta. ‘Evag otpaniwtg nou €tpexe népa dwbe mpdoefe 1a néda
TOU" TOV avayvwploe nou kKpuBédtav: tov Tpdpnke £Ew kat Tov npooa-
YOPEUOE QUTOKPATOpPA. ATIO EKEL TOV 0BTYNOE OTOUG CUVTPOPOUG TOU.
Autoi Tov peTédepav OTO OTPATOMEDS TOUG OKUBpWd Kal mepider,
EVM TO MANBOC Nou Tov cuvavtoloe Tov Aundtav oav va enpokeLTo va
ne8avel'. Tnv AAAN pépa o KAaiB10g avaknpuxtnKe autokpaTopag.

1. oav va mjyaive oto 8dvaro, oav va jtav peAhobdavarog.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. capiens, captdrus - recédens, recessurus - prorepens, prorepturus - ani-
madvertens, animadversirus - sallitans, salutatirus - adducens,
adductdrus - impdnens, impositarus.

Il. exclisus: xpovikr), npotepdypovo, Claudius — exterritus: aiTioAoykr,
npotepoxpovo, Claudius — praetenta: emBetikry, npotepdypovo, vela
— discurrens: eruBeTikry ()} xpovikn), olvyxpovo, miles — latentem:
KaTnNYopnHatikng, ouyxpovo, eum — extractum: xpovikr, npotepdypo-
vo, eum — (quasi) moritirum: aiTloAoyIKr) (UTOKELHEVIKT] atTioAoyia),
ugtepdypovo, eum.

NN, imperium captirus sum (es...), capturus eram (eras...), captirus ero
(eris...).

IV. discessurum-am-um esse, discessuros-as-a esse.
salutatirum-am-um esse, salutaturos-as-a esse.

ZXOAIA ZTO ENIMYOGIO

H ®aBia fjtav yuvaika tou MomAiou KopvnAiou AevtoUuAou AoAa-
BéNAa (P. Cornélius Lentulus Dolabella). O AoAaBéAAag MavIpeUtnke o€
Seutepo yapo tnv TuMAia (Tullia), v k6pn Tou Kiképwva.
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LECTIO PRIMA ET VICESIMA

EIZAIQMA

IXETIKA pE TO evdiapépov Twv EAN vV Kal Twv Pwuainv yia v
eTUpOAOY(a TwV AEEEWV KAl TIG OXETIKEG PINOCODIKEG avTIAYELS. BA.
Oxford Classical Dictionary 8. v. «Etymology». ZXETIKQ {UE TQ LOTOPIKA
yeyovéta nou avapépovral oto keiuevo BA. J. Bayet, Tite-Live. Histoire
Romaine, Livre V, Paris 1954, App. lll, IV kat V- F. Schachermeyr, «Die Galli-
sche Katastrophe», Klio 23 (1930) 277-305- J. Hellegouarc'h, «Le principat
de Camille», REL 48 (1970) 112-132. R. M. Ogilvie, A Commentary on Livy:
Books 1-5, Oxford 1965, 736.

Mnyn tou kepévou: ZE€pProg, Comm. in Verg. Aen. 6,825 (pe EAAXIOTEG
alAayég).

ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To sum di€owoe Tn HETOXY) TOU EVECTWTA NOVO. OTa
ouvBeta praesum (praesens) kai absum (absens). ZTn 6€on g
xpnowonoteital avapopikyy npdtaon B kamnowog dAlog TpdmMog
gkppaong. (B) MNa tnv kAion tou ouo. civitas BA. TI§ GUUTTANP®-
HaTlkég nmapatnprioelg oto pdad. Vi. (y) MNa toug tumouqg abe-
untes (tTou abeo), redit (Tou redeo) BA. TIC CUUMANPWHATIKEG
napatnprioelg oto pdb. Xl, to uad. XXVIHI N3 kat ™ MNpapypatiky.
H upetoyn Tou eo kdvel iens (<*i-ent-s), euntis (<*ei-ont-is): Tpp.
iov, I-6vT-0G.

2. MNa mv katavonon g évvolag TG andAutng HETOXNG
va yivel avagopd otnv eAAnvikr. H andéAutn adalpetikn g
Aatwvikhig avtiotolxel yevikd mpog tnv andAutn YeVIKH NG
eAANviKAG. H Aativikny 6 S1aB€Tel amOAUTn AITIATIKY KAl ovopa-
OTIKH. ZXETIKA pe TNV Bdpopdn ardAutn adalpeTikry va yivel
avadopd oto udd. XIX (Cicerone et Antonio-consulibus). TéAog va
Toviotel 1Bwaitepa mwg n Aativiky} O BiaBétel €VEPYNTIKA
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HETOXN Yia TO NMapeABOV (ue eEaipean TIG LETOXEQ TOU MAPAKEL-
HEVOU TWV AMOBETIKOV PNUATWV TIOU EXOUV KUPIWwg EVEPYNTLKY

onuaocia).

META®PAZH

Ot FaAdteg pe apxnyd to Bpévvo, adpol karatpénwoav Tig pwpai-
KEQG Aeyewveg oTov notapnd AAia, katéotpedav evieAwg T Poun ekTég
and to KamrtwAlo, yia 1o onoio mjpav w¢ avrdAlayupa éva TepacTio
XpPnHatiké noocod. Téte o Kapthog, nou elxe napapeivetl eEd6pIoToq yia
oAU  kaipd ortnv Apdéa, yiatl de poipace akpipodikaia tn Aela and
Toug Bnioug, exAéxtnke dikTadtopag av kat Bplokdtav pakpld (andé m
Popn): akohoubnoe toug ahateg mou 1dn anoxwpouoav kai, apou
Touq e§0A0Bpeuce , mMpe mniow 6Ao To Xpuoddt Enedn 1o xpuoddt
fuyiotnke otov To6MO ekelvo, £dwaoe To Gvoud tou otnv NGAN: ovopdle-
tat dnAadn Micaupo, enedn exel fuyiotnke 10 Xpuoddl Metd v
npd&n aum o -Kaplhog enéotpeye otnv e€opia, and omou (OHWQ)
yUpioe agpou tov napakdieoav .

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. Pecunia accepta — Legionibus delétis — Gallis interemptis — Catilina victo
ab Antonio — Pedibus animadversis ~ Caco interfecto.
Mpoooyxny! de dnAwveral 1o MoNTkG aiTlo 6TAV CUUMINTEL HE TO
UTTOKEIUEVO T} TO QVTIKEIHEVO NG TPdTAONG.

il. Cicerone et Antonio consulibus — Caesare imperatore — Catdone vivo —
Iunéne invita — Patre inscio.

. delétis: xpov. pty." divisam: em@. uty.. absens: evavt. uty." abeuntes:
XPOV. uTY.' interemptis: xpov. uTX.” appensum: aiTioA. uTx.' rogatus:
XPOV. UTX.

IV. Bubus in spéluncam tractis Cacus se abdidit.

Gallis victis Camillus in exilium rediit.
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LECTIO ALTERA ET VICESIMA

EIZATQIMH

lMa 6ga avagépovtai oy eigaywyr) BA. D. Earl, The Moral and Politi-
cal Tradition of Rome, Ithaca/New York 1967, K.1 — 2 H. Roloff, Malores bel
Cicero, Gottingen 1938- M. Bonjour, Terre Natale: Etudes sur une composante
affective du patriotisme romain, Paris 1975, ked. 1- M. Rambaud, Cicéron et I
histoire romaine, Paris 1953 J. Vogt, Cicergs Glaube an Rom, Stuttgart 1935
(Darmstadt 1963).

Mnyn Tou kewévou: Kiképwvag, Sest. 143 (ue eAAXIOTEG AAAQYER).

ZYMMOAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMIEZ

1. (a) Méxpi Tnv enoxy Tou AuyouaTou To deus dev epdavi-
get KANTK otov evikd. And tnv enoxn auth kat eENg —aAid
oTdvia Kat Kupiwg oe mMonTég— WG KANTIKY Tou deus XpNOIHo-
noleital o TUrnog dive (tou divus) 1 n ovopaoTikn deus (TTOAU
OuUxXVA} OTOUG XPloTiavoug ouyypageic. O TUnog dee epgavileral
HOVOV TpElg Popég —OAEG O xploTiavoug ouyypageig— (iowg
ywati ta d0o’'e Ba urtopoloav eUKOAA va cuvaipeBouv oe € Kal
n AéEn Ba ouvérurre pe TNV NPoOBeom de). Ztoug umnodAotnoug
TUnouq kAivetat wqg €&1q: deus, dei, deo, deum, deo- di (dei, dii),
deum (deorum), dis (deis, diis), deos, di (dei, dii), dis (deis, diis). (B)
lMa ™ petoxn praesens SA. TiI§ CUHMANPWHATIKEG TTApATnPNOEL]
oto paé. XXI. (y) Na m xprion tou id (id...quod) BA. TIG GUUTIAN-
pwpaTikég napatnproelg oro pad. V. (d) MNa toug unepBeTi-
KoUg optimum kat rectissimum BA. ta pad. XXVI-XXVII.

2. ZXETIKG ME TNV UTIOTAKTIKN SiM NPR. TNV UTTOTAKTIKTY] velim
Tou volo. Ot UMOTaKTIKEG auTEG anoTeAouv Aeipava naialwv
EUKTIKQOV (sim<*es-im- mpB. einv<*£o-inv). Mpoooxn otov Tovi-
oud TV CUVBETWY: possimus, possitis.

3. To paénua autd divel pla npdTIN YEUOT OTOUG HABNTEQ
Yia To oXnHatiopd, Tnv €vvola kat In AelToupyia tng UNMOTAKTL-
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KAG. Ma va d@ooupe pla eikdva g AelToupylag TG OTIG ave-
Edpteq npoTaoeig, MEPIOPICTHKAUE HOVO OTNV UTIOTAKTIKY} TOU
EVEOTWTA. 2Ta endpeva padrjpara 8a pag anacxoAnoouv ot
XPYIOEIG NG UTIOTAKTIKNG OTiG SEUTEPEUOUCES TIPOTACELG, HE
TI§ onoieq Ba npénet Kupiwg va eEoikeiwBouv ol pabntég. Na
toviatel WBlaitepa n avtiBeon TG OPIOTIKNG [E TNV UNOTAKTIKY
OoTO AaTivikd eYKAITIKG ouoTtnua. Ma va ylvouv katavontég anod
TOoug HaNTEég ol duvatdtnTteg TG AATIvIKG UMOTAKTIKYG, va
uroypappioTodv ot avriotolxieg g pe didpopeg eykAioeig Tng
eANVIKig ota napadelypara rmou napabéToupe oTIq Mapatn-
pNoeL.

META®PAZH

AGq HiunBovpe toug Bpoutoug, toug KaplAhoug, toug Acekioug,
Toug Kouploug, Toug ®aBpikioug, Toug Zkuniwvég pag kai toug avapie-
unToug GAloug (nNy£Teg) rMou oTépiwoav auTh TRV NMOALTE(Q: OE auToUg
ey BéBaia Bivw pa Béon avapeoa atoug abdvaroug Beolg’. Ag aya-
ndaue v narpida pag, ag unakoloupe ot LUykANTo, ag ppovrifoupe
yla Toug kahoUg NOATEG" ag aBlagopolpe yia TO Twpivo kEPSOG Ki ag
urmpeToUpE TN HeAAOVTIKY 36Ea' aq Bewpoupe Gpioto npdyua autd
nou elvat To o owotd' ag eAnifoupe autd mou BEAouue, aAAd ag
unopévoupe 6,1 (avt{§oo) pag guuBel’ ag motetoupe, TEAOG, NWG TO
owpa TwvV yevvalwv avipdv kat Twv peydAwv avBponwv eival evnro,
alAd o1 Suvapelg ™S Puxric? kat n 868a g apetrig lvai aibvia.

1. Toug TONOBET® OTN Xopela Twv aBGvaTtwy Bewv 2. ol MveupaTikég duva-
HELG, Ol MVEUHATIKEG SpaotnpldTnTeg.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. faciamus anopnuartikn — ament eUXETIKTY) — servias euxeTIKA — negligat
SuvnTikr) - consulatis euxeTikr} - Moriamur npotpenTiky - Sequantur
TIPOTPETITIKT).

Il. nostros: avt. KTINnT. (noster-tra-trum), apo. yév., MANG. ap., aImat. . -
coetu: ouo. Tng & KAio. (coetus-us), apo. vEv., EVIK. ap., ap. T, —
fructus: ouo. Tng &’ kAlo. (fructus-us), apo. yév., MANG. ap., ariart. .
(wg avTikeievo Tou negligamus) — fortium: eni®. Tpty. Sik. TPLT. (for-
tis-is-e), apo. yév., MAn6. ap., yevik, rmr. — motus: ouo. Trig & KAlo.
(motus-us), apo. yév., TAnB. ap., attiat. 1T, (WG UTIOKE(UEVO TOU ana-
pepdAaTou esse).
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ENIKOZ
Ov. deus immortalis
Fev. dei immortalis
Aot. deo immortali
Ait.  deum immortalem
KAnT.
A¢. deoimmortali

NAHOYNTIKOZX

di (dei, dii) immortales
dedrum immortalium

dis (deis, diis) immortalibus
deos immortales

di (dei, dii) immortales

dis (deis, diis) immortalibus

Ov. coetus coetus
Fev. coetus coetuum
Aot. coetui cosetibus
Air.  coetum coetus
KAnt. coetus coetus

A¢. coetu coetibus
Ov. virfortis viri fortes
ev. virifortis virGrum fortium
Aot.  viro forti viris fortibus
Awt.  virum fortem viros fortes
KAnt. vir fortis viri fortes
A¢. viro forti viris fortibus

lll. Eivai opiot. Tou ouvt. HENA., EVEPY. PWV., Y  EVIK. TIPOO.

accidero acciderimus
accideris accideritis
acciderit acciderint

(BA. To pa@d. Xill M2 kat to pdd. XXV N1- va unevBupoTtel n
ouuNTwon 6Awv Twv KaTaAEewv (MTANV TOU @’ EV.) ME TIG KATAA. TNG
UTTOT. TOU €VEPY. MAapak. (BA. kal Tig CUMMANPWHATIKEG napatnpn-
ogelg ato pad. XXxiv).

IV. Puniamus coniuratos! (Utinam) vincatis hostes!

LECTIO TERTIA ET VICESIMA

EIZAFQrH

Mnyéq yia v otopla mq Applag: MAlviog, ep. 3,16 MapTidAng
1,13' Alwvag o Kdootog 60,16,5-6. Z0pdwva pe Tig myéq autég n Appia
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BuBtoe MPpMOTN Eva eyxetpidio ota ol g Kat, adou To £Ryale, eine
Sivovtag 1o otov Avtpa g «Paete, non dolet» (Maite, dev novael). Ixe-
TIK4 pe Tnv autoktovia otn Poun (mp. Aoukpntia, pad. IX: Zevékag,
uae. XXXV ewoay. Nopkia, pad. XLIX) BA. Yolande Grisé, Le suicide dans la
Rome antique, Montréal/Paris 1982. Ma tnv Appia BA. kat Baldson-Netpod-
Xehou, Pwpaieg MNuvaikeg, 71-72.

Mnyn Tou kepévou: drtaokeun and tov MAlvio, ep. 3,16.

ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEX

Mpoooxn! Zto otixo 9 (Scribonianus arma...) apxigel To dev-
TEPO MEPLOTATIKO.

1. (a) Na to quin immo BA. to pdd. XL (quin etiam) kat Tig
CUMNMANPWHATIKEG Tapatnprioelc oto uds. XLVIl. (B) To oua.
pars OTOV EVIKO OTHAIVEL «MEPOG» KAl OTOV TANBUVTIKG «TTOAL-
Tk napatagn». (y) To oud. navis kAlvetal 6nwg to auris,aAha
oxnuartiel Tnv apalpeTiKi KAl O¢ -i KAl Ot -e.

2. H avtiBeon NG OPLOTIKNG HE TNV UMOTAKTIKY KaB®G Kat
oL kavéveg Tng akolouBlag twv xpdvwv 6a pag anacyoAouv
OUVEXELQ MEXPL Ko TO TEAEUTAIO padnua Tou BrBAiou. Ot padn-
Téq npénel va eEokewBolv pe TNV 15éa nNwg 6a Kalouvral
MAvVTOTE va dikalohoyolv (@) Tn XPHom TNG UNoTtakTiknig,(B) To
XPOVO NG UMOTAKTLIKNG TIou Xpnowonoieltal.

Iny. ‘Otav divovral mpakTikol Kavoveg yia TO GXNHATIONO
KAMowou YpapuatikoU TUmou (e3® TNG UMOTAKTIKAG Tou mapa-
Tatikou), autod de Ba npénel va yivetal e TPOTO MOU va GUOKOo-
TieTal 1] va MAPAKAUMTETAL O YPAHHATIKOS OXNHATIONOG.

METAO®PAZH

0 Katikivag Malrog, o ouZuyog g Applag, fTav dppwotog dppw-
otog fitav Kai o yiog Toug. To nad{ Toug néBave. H Appla Tou ékave
v kndeia e TéToto TPOMO, Nou o culuydg TNS va To ayvoei’. Ki éxt
HOVO auTd, aAAG OTav Eumaive aTnNV KPERATOKANAPE TOU MpooToIeTay
6Tl 0 Ytog Touq fjTav {wvtavdg Kal oro ouZuyd Tng, oU pWTOUOE MOAU
ouxvda nag yrav o nadi, anavrovoe: «KowriBnke kKaAd, épaye pe Ope-
En»2. KL 6Tav kanoia oty Ta 3akpud Tng, MoU Ta ouyKpatoUoe TOom
wpa, ATav £Toua va Eeondoouv actapdmra’®, éByaive £Ew- TOTE Napa-
dwvotav otn BAIYN Mg Kat Alyo apydtepa Eavayupile He pdtia oteyvad.
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O ZkpiBwviavég eixe oraciaoel oty IAupia evavtiov Tou auto-
kpatopa KAaudlou. O Naitog &ixe mdel ue To PEPOG TOU, KaAL, HETG TO
pévo Tou ZkpiBwviavol, Tov odnyoloav OIBEPOBECHIO OTN Poun.
Enpdkeito va avéBel oTo kapap*: n Appla napakaiouoe Toug otpa-
TIWTEG va TNV emupBaoouv® pagl tou. Aev to katdpbwoe: (étor) voi-
Klao€e va YPapoKAIKo KiI akOAOUONOE TO MEA®PLO KapapL.

1. va unv 1o pddel 2. mipe Tpodny pe 6pekn 3. unepioxuav kar EEonayav
4. xaB@¢ frav va avéBel oto kapdaPy, n Appia napakaAoUoe 5. va mv adn-
oouv va avépeL.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. faceret — esset ~ darem — quiescerent — pararétur — sequerétur.
Il. ascensurus erat: evepy. nepipp. culuyla (BA. To uad. XX N8), y’ evik.

MPOO. TOU TIapaTatikol NG opIoTikig (Tou p. ascendo).

ascensurus eram ascensuri eramus
ascensurus eras ascensuri eratis
ascensurus erat ascensuri erant

lll. vivere: avitik. Tou simulabat, e181ké anapéugaro.
interroganti: ouvnuuévn peToxy, ETUBETIKY, PE UTIOK. TN B0T. marito.
cohibitae: guvnuuévn PeETOXY, EMBETIKY, HE UTIOK. TNV ovop. lacri-
mae.
se dol6ri dabat- se: du. avtik. oto dabat (autonddeia = napddive Tov
€auto NG (BA. To paB. V M5)° doldri: £up. aviik. oto dabat oe rTmon
dot.
occiso Scriboniano: anoAutn apapetikn (BA. To pdd. XXI N)* occiso:
XPOVLIKY hETOXY, Scriboniano: unok.

IV. funus: art. Tou TPITéKA. ouo. funus-eris (0ud.).
ingentem: aimiat. £v. ToU BnA. TOU TPIYEV. KAl HMOVOKATAA. emub.
ingens-ntis.
navem: altiat. £v. Tou TPITOKA. ouc. navis-is (BnA.).

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ|ENIKOZ MAHOYNTIKO3]
Ov. funus funera navis naves
Fev. funeris funerum navis navium
Aot.  funeri funeribus navi navibus
Ait.  funus funera navem naves
KAnt. funus funera navis naves
A¢. funere funeribus navi (kat nave) navibus
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ENIKOZ TAHOYNTIKOZ
Ov. ingens ingentes
Fev. ingentis  ingentium
Aot.  ingenti ingentibus
AT, ingentem ingentes
KAnT. ingens ingentes
A¢. ingenti ingentibus

V. eveort. condlcit, mapat. conducébat, péAA. conducet, napax. conduxit,
unepo. conduxerat, ouvt. péAA. conduxerit.

VI. Arria cum lacrimis rogabat, num filius (suus) viveret (ud6. Xil, cuunA.
nap.)
Arria maritum suum piscatoria navicula secuta est.

LECTIO QUARTA ET VICESIMA

EIZAMQIH

Myn tou kewpévou: Kiképwvag, De or. 2,276 (ue oplouéveg alra-
YEQ).

ZYMNAHPQOMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEX

1. (a) MNa tov TUMo domi BA. To udd. XIH N3. (B) MNa v
ékppaon domini iussu BA. to pAB. XXXI N3, 6. (y) Na v
ék¢ppaon paucis post diebus BA. Ta cupmAnpwpatik@ oxdAa oo
nao. Xiv. (8) Na tn xprion tou popfou -né BA. To nad. XLIII MN4.

2. To npéodupa -éri- mporiAde and To “is+i (BA. TG
cuprmAnpwuaTtikég rnapatnpioetg ota pad. Xl kaw XVIi). [Apxika
N UMOTAKTIKY TOU MAPAKEIMEVOU Ba npérnet va diakpivotav and
TNV OPIOTIKA TOU GUVTEAEOUEVOU HEAAOVTA WG TIPOG TNV 00O~
Ta TOU -i-: UTOT. amaverimus (npB. simus, velimus), MEAA.
amaverimus (mpB. erfmus). Ztoug moinNTtég epgdavifovral Tunol
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nou dwaowlouv TNV apxiki didkpion]. To npdopuua -Issé- g
UTTIOTAKTIKYG TOU umepouvTeAlkou nporjiABe and 1o Ts + sé (10
npbopuUa -sé- OTNV UTIOTAKTIKY] TOU mapatatikou EYIVE -ré-
AOYW pwTakiopoU: BA. To pas. XXl Mt).

3. O cum nporABe and 1o quom. H piCa Tou eival n ida pe
auth ™G avapopikrg aviwvupiag (qui, quae, quod) Kat 1 Kata-
AnEn Tou eival kowvr) og MOAAOUG OuvBEoHOUG, HOPLa Kat ETUP-
pripara (6nwg dum, pad. XXXVIIl- num pd8. XLHIF tum pas. lli).
MdAwoTa To tum nponyeital cuviiBwg oTnv KUpla npdtaon, 6Tav
n deutepelouoa EL0AYETAL HE TOV XPOVIKO cum. ZTOUG KAQOL-
Koug Xpovoug 0 cum OTAV ouvTacooTav HE TNV OPIOTIKA fTav
KUPiwg XPOVIKOG, eV OTAV OUVTACOOTAV HE TNV UTIOTAKTLKY
ATav 10TOPIKOG-BINYNHATIKOG, AToAoYIKOG (MAB. XXXV) 1) eva-
VTIWHATIKOG (HaB. XL).

META®PAZH

Zav mye o Noénitog KopviiAiog Naoikag otov ron T} ‘Evvio kat tov
{ntoloe and Tnv népta, n UTMPETPLA Tou eine OTL dev fTav onitt, (To-
Te) 0 Naokdg katdAafe nwg Tou andvinoe €10l Je Statayn Tou apevTi-
ko0 g kat nwg o ‘Evviog Arav péoa. ‘Akou Twpa Ti éxkave petd o
Naoikdg. Zav fABe Aiyeq pépeg apyodtepa o ‘Evviog otov Naoika kat
Tov {nTolce and tnv népta, o Naoikdg pwvale nwg dev NTav onit,
napoéAo rou fitav. TéTe 0 ‘Evvioq ayavakTiopévog nou o Naoikdg éleye
Yéuata 1600 pavepd, Tou eine: «Tt Aomdyv; Ae yvwpilw ™ ¢wvr gou;»
©éAetg va pdbelg 11 andvtnoe o Naowkdg; «Eioar avaidng avBpwnog.
‘Otav oe {nrovoa eyw, THOTEWa TNV UrMPETPIA OOU WG SEV Hjoouv
ormitt. EoU dev ruotevelq epéva Tov (d1o;»

ANANTHZEIZ 2TIX AZKHZEIZ

I dixerit — fecerimus — responderim — audiveris — paraverint — egressa
sit — tractus sit — fueritis.

ll.  dixisset — fecissémus — respondissem — audivisses — paravissent —
egressa esset — tractus esset — fuissétis.

It Cum Galli legiones delevissent, Romam evertérunt.
Cum Camillus Gallos interemisset, aurum recépit.
Cum miles pedes animadvertisset, Claudium extraxit.
Cum Antonius Catilinam vicisset, urbem servavit.
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IV. a. quid... fecerit: nAdywa epwT. mpoéTaon (BA. To pad. XLIV)- 10 pnua

g Beloketal oTnyv UNOTAKTIKA Tou Napakeipévou (fecerit), yiati
n npétaon ekaprdral and pripa apkTikol Xpovou (accipe: nMPooT.
TOU EVEOTWTA) Kal Yiatl dnAwvetal To npotepdpovo.

B. quid... responderit: TAdyta epwT. pdTaoT’ To pRHa TnG Bploketal
OTNV UTIOTAKTIKY Tou mapakepévou (responderit), yati n npoéd-
taon efaptarar and prina apkKTikoUu Xpdvou (scire: amap. Tou

EVEOTWTA, AVTIK. TOU vis eniong xpévou eveot®dra) Kai ywati
SnNAWVETAL TO MIPOTEPOXPOVO.

2ZXOAIA ZTO ENIMYOIO

Mpokettal yia tov Fao lovAo Kaloapa tov ZTpdpwva (C. lulius Cae-

sar Strabo),cuyypadéa piag npayuareiag De ridiculls (BA. Kiképwva De or.
2,216). O ZouAnikiog eivat o MNémAlog ZouAnikiog Pougog (P. Sulpicius
Rufus), drjuapyxog To 88 n.X. kat nepipnuog pritopag. Elonyribnke moAt-
TIKEG KAl KOVWVIKEG peTappubuloelq kal supnapatayxdnke pe tov Mawo
Mapio evavtiov Tou ZUAAa (BA. TV Elo. oTo pdad. XL).

ENANAAHNTIKEZ AZKHZEIZ

MAGHMATA XX-XXIV

Na petatpanei n npwIn anéd Tig dUo NMPOTAUCEIG TNG KABE Neptédou
o€ MPOTAON EICAYOHEVT HE TOV IOTOPLKO cum (+ umoT.).
Scribdnianus occisus erat et Paetus Romam tractus est.

Arria conduxit piscatoriam naviculam et navem secuta est.

Cicero Catilinam ex urbe expulit et socios eius deprehendit.

Hercules gregem aspexit et partem abesse sensit.

Hercules vestigia foras versa vidit et confasus discedere coepit.

[I] Cum Scribdnianus occisus esset, Paetus Romam tractus est.
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Cum Arria piscatoriam naviculam conduxisset, navem secuta est.
Cum Cicero Catilinam ex urbe expulisset, socios eius deprehendit.
Cum Hercules gregem aspexisset, partem abesse sensit.

Cum Hercules vestigia...vidisset, confusus discedere coepit.
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[1] Occiso Scriboniano Paetus Romam tractus est.

[

Piscatoria navicula conducta Arria navem secita est.

Expulso Catilina Cicero socios eius deprehendit.

Grege aspecta Hercules partem abesse sensit.

Vestigiis visis Hercules confusus discedere coepit.

Na petatpanouv ol pOTACEIG HE Ta palpa ypdupara oe HETOXL-
KEG HE OUVNUMEVN HETOXY Kal va guuntuxBouv ot dUo npotdoelg
oe pia.

Claudius In castra delatus est et imperator factus est.

Gallus legatus Pauli erat, qui bellum adversus Persen gerébat.

Species Cassium terrre concussit et € somno eum excitavit.

Galli Romam occupavérunt et delevérunt.

Camillus Gallos, qui abituri erant, secitus est.

Vidi imperatorem milites adhortari.

Claudius in castra delatus imperator factus est.

Gallus legatus Pauli erat bellum adversus Persen gerentis.

Species Cassium terrdre concussum @ somno excitavit.

Galli Romam occupatam delevérunt.

Carhillus Gallos abitiros secitus est.

Vidi imperatorem milites adhortantem.

Na cuunAnpwBolv o1 owoTtoi TUMOL TNG UTIOTAKTIKNG (EVEPYNTIKAG

R nadntikng) Tou eveotwrta 1§ Tou napatatikol. Na dikaioAoynBel

0 XpAvog He BAON TOUQ KAVOVEG TNG akoAouBiag Twv Xpovwv.

Rogat Paulus, num Caligula [excludatur] ab insidiatoribus (exclido).
Rogabat Paulus, num Caligula [se abderet] (me abdo).

Rogat Paulus, num equitatus [appropinquet] (appropinquo).

Rogabat Paulus, num hostes [fugerent] (fugio).

Rogat Paulus, num dux Arvernorum [capiatur] (capior).

Rogabat Paulus, num arma [proicerentur] (proicior).

Rogat Paulus, num nos lacte [nutriamur] (nutrior).

Rogabat Paulus, num vos in fluminibus [lavaremini] (lavor).

. Na ouurAnpwBoulv ot cwotol TUToL TNG UNOTAKTIKAG (EVEPYNTIKNG

N MabnTkrg) Tou napakepévou 1 Tou unepouvteiikou. Na Sikaio-
AoynBei o xpdvog pe BAon Toug kavoveg Tng akohouBiag Twv Xpo-

vV,
Rogat Paulus, num Galli legiones Romanas [deleverint] (deleo).
Rogavit Paulus, num urbs Roma [eversa esset] (evertor).
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Rogat Paulus, num Camillus Gallos [secutus sit] (sequor).
Rogavit Paulus, num Camillus Gallos [secutls esset] (sequor).
Rogat Paulus, num Scribonianus arma [moverit] (moveo).
Rogavit Paulus, num Scribonianus [occisus esset] (occidor).
Rogat Paulus num Arria naviculam [conduxerit] (condico).
Rogavit Paulus, num filius cibum [sumpsisset] (sumo).

LECTIO QUINTA ET VICESIMA

EIZAIQrH

Ixetikd pe Ta altia kal Tig ouvéneleg Mg kataatpodrig g Kapxn-
Sd6vaq and Toug Pwpaloug BA. M. Gelzer, «Nasicas Widerspruch gegen
die Zerstérung Karthagos», Philologus 86 (1931) 261-299- W. Hoffmann,
«Die romische Politik des 3. Jahrhunderts und das Ende Karthagos», Historia
9 (1960) 309-344- F.E. Adcock, «Delenda est Carthago», CHJ 8 (1946) 117-
128- U. Hackl, «Posidonius und das Jahr 146 v. Chr. als Epochendatum in
der antiken Historiographie», Gymnasium 87 (1980) 155-166- BA. erniong kat
™ BBAoypadia otnyv €i0. Tou pab. Xi.

Myn tou kepévou: MAiviog, N. H. 15, 74-75 (Swaokeun).

SYMNAHPQMATIKES NAPATHPHZEIZ KA! OAHTIEZ

1. (a) Ma 1o pripa inquam BA. TIG CUUMANPWHATIKEG NAPATN-
pnoelg oto pad. Xi. (B) Ta raktikd apiBunTikd and 1o 1 éwg 1O
10 eivar ta e&ig: primus, secundus, tertius, quartus, quintus,
sextus, septimus (pd®. I1X), octavus, nonus, decimus (BA. kal Tnv
apldunon tTwv padnudarwv LECTIO PRIMA... DECIMA..)). (Y) Ztnv
£x$paon prope a muris To prope eival enippnua’ wg nMpédeon
ouvtdooetal pe v amatiky (prope Tiberim, pad. XVill). (3) To
ouo. opes epgavifel otov eviké HOVO TIG TITWOELG Opis, opem,
ope, kKupiwg pe TNV évvola «Bordeta». (¢) To prina memini givat
napakeipevog pe onuacia eveotdta [yla Tov avadinAaclacuéd
me-mini, TPR. TO eAANV. pé-pova (pifa pev-)]" o Tunog memento
elval HopdoAoyIka NMPOCTAKTIKY TOU MAPAKELLEVOU, T} HéVN TIoU
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dlaowlnke otn Aativikn (MP. TNV MPOOTAKT. HEHATW TOU HEHO-
va)' o turog mementote eivat avahoyikdg oxnuatTiopog pe paon
TNV MPOOT. Tou HEAAOVTA (KaTdA. -tote).

2. O uroBeTik6g AGYOC... patriae consultirum esse, nisi... con-
sulueritis (urtoT. Tou napak.) efvat eEaptnuévog tou a’ eldoug
(ra6. XXXIX 1), pe pripa eEd@ptnong to (neminem) credideritis.
EuB0g Adyoq: Nemo patriae consulet, nisi vos ipsi patriae consulue-
ritis (0p1OT. TOU CUVT. HEAAOVTQ).

3. H 4pvnon yia 11q npotdoeiq kpiong eivat ouvibwg n non,
Kal yia TIg npotdoelg emoupiag n né. ‘'EToL n né xpnotdoroleitat
HE TNV UTOTAKTIKI] TOU TAPAKEMEVOU Yia Tnv £kdpaoct g
anayopeuong. Anod apvnTiké poéplo n né eEelixtnke oe olvde-
OMO TIOU ELOAYEL TIG APVNTIKES TEAIKEG, BOUANTIKEG K.4. IpOTA-
ogelg. H né eivat evioxupévog TUMog Tou apvnTikou popiou né
nou epdavidetat pdéyvo ota olvBeta [né-que, né-uter, ndlo<*né-
volo, nemo<*n&-hemo, ne + homo = AvBpwmog" TPR. TO aAxwP!I-
OTO QPVNTIKO MOPLO TNG EAANVIK. *VE- TIOU punpooTd arnd a, €, (0)
ouvalpébnke oe vn (vw): vi-vepia, vi-p18pog, vn-Aeng (vdu-
vog)].

META®PAZH

Kanota pépa o Katwvag épepe otn ZUYKANTO' éva oUKO MP@IUO
and v Kapxnddéva kat deixvovidg To oTouq ZUYKANTIKOUG ElME: «Zag
PWTW (vVa pou Teite), MOTE VOUITETE MWG TO OUKO auTd KOTNke amd To
Sévtpo». ‘'Otav Aot andvinoav nwg ntav ¢pE£oko, autodg CUVEXIOE: «Ki
6pwg, HaBete nwg kOTINKE otnv Kapxndoéva npwv tpeig pépeg. Téoo
KOVTA ota Teixn pag éxoupe Tov exBpd! dulaxTeite Aomobv and Tov
Kivduvo Kat npootatelote TNV natpida. Mn otnpifeote otiq duvauelg
g Podunc?. Na arofdaiete® tnv unepBoAikr) oag autonenol@non. Mnv
moTépeTe nwg 6a evdlapepBei kavelg yia tnv natpida, av eceig ot (diol
5¢ ¢ppovTioeTe yI' autrv. Quunbeite nwg kanote n nartpida pag Ppé-
8nke oTov £oxato KivBuvo!»*. Ki apéowg (ot Pwudiol) Eekivnoav- Tov
Tpito Kapyxndoviaké néAepo, mou otn SIAPKEId TOU KATAOTPAPNKE N
Kapxndova.

1. oto BouAeutipio 2. BA. TIG CUUTANPWHATIKEG MAPATNPHAOEIG OTO HAB. XV}
3. Na a¢rjoete katd pépog 4. SiETpeke Tov Eoxarto kivduvo.
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AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

. scitote: B’ MANG. MPAO. TNG MPOOT. TOU EVEPY. HEAA. TOU scio, 4.

cavéte: BTIAnB. MPSO. THG NPOOT. TOU EVEPY. EVECT. TOU Caveo, cavi,
cautum, cavére, 2.

tutamini: B'mAnG. npdo. TNG MpoaoT. Tou Nab. eveot. Tou anod. tutor, 1.

nolite: B'ANG. POC. TNG MPOOT. TOU EVEPY. EVECT. Tou nolo, nolui,
nolle.

deponite: B'ANB. MpdO. TNG MPOOCT. TOU EVEPY. EVECT. TOU depdno,
-posui, -positum, -ponére, 3.

mementéte: B° NANG. npdo. TG MPOOoT. TOU EAAEINT. memini, meminisse.

ll. Dic - intrate — accipe — confidite — consulite — imitamini.

Ill. ostendens: putx. TOU EVECQT., QPO. YEV., EVIK. Ap., OV. TTT., Tou ostendo,
-tendi, -tentum (-tensum), -tendére, 3.
decerptam esse: anap. Tou nab. napak., (He UTOKEiNEVO BNA. YeV.,
EVIK. @p., ainar. mr.) Tou decerpo, -cerpsi, -cerptum, -cerpére, 3.
consultirum esse: anap. Tou evepy. HEAA., (LE uNoKeiuevo apo. Yév.
EVIK. @p., atiat. mr.), Tou consulo, consului, consultum, consulére, 3.
consulueritis: unot. Tou TMapPak., EVepy. ¢wv., B’ TANG. npdo., Tou
pNU. consulo.

IV. putétis: To prijpa Tng MAdylag epwInong BpiokeTal otnv UNOT. TOU
EVEOT. (= apkTikdg xpovog), enedf n npoédtaon efaptdrar and
apKTIKG Xpovo (interrogo) kat SnAwveTtat KATL TO GUYXPOVO.

V. decerptam esse: avTik. Tou putétis, e1d. anap.
consultirum esse: avtik. Tou credideritis, £15. anap.
fuisse: avtik. Tou mementote, £15. anap.

VI. Noli confidere verbis eius!

Decerpite ficum ex arbore!

LECTIO SEXTA ET VICESIMA

EIZAMQrH

MMa 1a Tapikd €6iua Twv Pwpaiov kal Tig aviiNjpelg Toug yipw
and 1o Bdvaro kat T petadavatia {wnf BA. J.M.C. Toynbee, Death and
Burial in the Roman World, Ithaca, New York 1971- F. Cumont, After Life in
Roman Paganism,Yale U. P. 1922 (New York 1959). F. Cumont, Recherches
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sur le symbolisme funeraire de Romains, Paris 1942.

Mnyn Tou ketwpévou: MAiviog, ep. 5, 16 (He eAGXIOTEG GANAYES).

H eruypadny g Ewoaywynq Bpioketat oto CIL VI 16, 631 = Dessau,
ILS ap. 1030.

ZYMNAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) Ma 1o xaipetiopod C. Plinius Marcellino suo salitem BA.
To udBb. Vil ero. (B) To oua. cervix puéxpt TNV enoxr tou Auyou-
otou xpnotponole{tal and toug Neloypadousg aTov TMANBUVTIKG
(cervices) aAAd o AiBrog xpnowonotei MOAREG OpEG TOV EVIKO.
Zmv nolnon o evikég eival ouxvotarog. (y) To diligo, av kai cuv-
B8eto Tou lego (HaB. XI N), oxnuartiler Tov napakeipevo oe -lexi.
‘Oupota tov oxnuatifouv ta ouvBeta intellégo (intelligo) (nad. XLI)
kat neglégo (negligo) (uda6. XXIl). (&) To emiB. novus dev €xel
OUYKPLTIKO Kal TOV avanAnpwvel pe to recentior i tov oxnuari-
(el nepippaoTika (magis novus). O unepBeTIKOG Novissimus Exet
™ onuacia «¢oxatog, TeAeutalog oTn oelpd» (rpP. extrémus).

2. Ztnv npétaon (nondum impleverat...) et iam illi... erat o oGv-
deopog et eival nepinou godlvapog He Tov avriotpodpo cum
(ude. XIV M4). ztn xprion auty aravtd Petd Ta enpprpara
nondum, vix, vixdum kTA. (MpB. eAAnv. oUnw... Kai).

3. O B’ 6pog TG oUYKPIONG EkdEPETAL CUVIBWG e TO quam
6tav o a’ épog Bpioketal oe TWON YeEVIKN, SOTIKA 1 agalpe-
TIKR TLX. vir bonus consulit utilitati omnium plus quam suae (ud8.
XLVI). H expopd tou B’ 6pou TG CUYKPLIONG HE TNV aPAIpETIKY
elval mpotodéTEPN 6TAV N NPdTaon elvat apvntiky (A epwtnua-
TIKA Tou tooduvapel pe apvnTiky) n.x. Ea puella nihil fuit amabi-
lius (aAA@ kat nihil miserius quam ipsa victoria, ud8. XXXVII). Eni-
ong o B’ dpog exdéperal kKavovikd pe v apalpeTiky 6tav elvar ava-
dopikr) avtwvupla n.x. Marcella, qua nihil tuit amabilius.

META®PAZH
O I&iog MAiviog oTéAVEL TIG EUXEG TOU 0TO MapkeAAivo. Zou ypadw
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Ta NMapakdtw pe napa MoAAr BAIWN: H pkpdTepn k6PN Tou douvda-
voU ‘Hac médave. Aev eida noté pou kavéva' ruo npdoxapo, mo akla-
yannto kat mo aklo va {rioet meploadtepa Xpovia and autrv Tnv Korneé-
Aa. Mplv KaAd kaAa cuumAnpdoel® Ta Sexkatpia Tng xpdvia, S1E6eTe
KIOAQG YEPOVTIKY ouveom kat cofapdétnta nou taipldlel oe déomolva,
pall 6pwe pe® kopirolotikn yAukOTNTa. Midg KpepdTay and 1o Aayd
Tou natépa tng! Nwg aykaiade epdg, toug ¢iAoug Tou natépa g, He
aydmn xat oepvdT™Tal Mg ayarovce TI§ TPoPols, Toug nadaywyousg
kal Toug daokdaloug tg! Me néon erupélela ka ue ndéoo vénua dapa-
Ze! Nooo ouykpatnuéva énale! Me ndon unopovr, ki akdun pe oon
eykaptépnon unépeve tnv TeAeutaia appwond mng!

1. Tinota 2. akéun dev eixe CUUMANPMOEL 3. Ki OUWG.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

. tristissimus: emiB. unepB. BaBuou, apo. yév., EVIK. ap., OVOM. TT. (BET.
tristis-is-e)
festivius: eniB. ouykp. BaBuou, oud. yév., evik. ap., ait. mr. (BeT.
festivus-a-um)
amabilius: eni6. ouykp. Baduol, oud. yév., evik. ap., ait. nT. (6et.
amabilis-is-e)
longidre: enif. ouykp. Baduol, OnA. yév., evik. ap., ap. nr. (OeT.

longus-a-um)
dignius: emi®. ouykp. Baduou, oud. yév., evik. ap., ait. i, (Bet:
dignus-a-um)
novissimam: enif. unep®. Baduouy, BnA. yév., eViK. ap., AiT. L. (BET.
novus-a-um)

I1. Modestus, modest-ior, -ius, modest-issimus-a-um (pifa modest-)
suavis, suav-ior, -ius, suav-issimus-a-um (p(la suav-)
cruentus, cruent-ior, -ius, cruent-issimus-a-um (pi¢a cruent-)
fortis, fort-ior, -ius, fort-issimus-a-um (pica fort-)
lll. immense (<B. immens-), immens-ius, immens-issime
aeque (<0. aequ-), aequ-ius, aequ-issime
mirabiliter (<6. mirabili-), mirabil-ius, mirabil-issime
similiter (<. simili-), simil-ius, simil-lime
constanter (<0. constant(i)-), constant-ius, constant-issime
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v, ENIKOZ MAHOYNTIKOZ
Apo. OnA. 0Oud. Apc.©OnA.  Oud.

Ov.  dignior dignius digniores digniora
lev. dignioris dignioris dignidrum  digniérum
Aot.  digniodri digniori dignioribus  dignioribus
Awt.  digniérem dignius dignidres dignidra
KAnt. dignior dignius dignidres dignidra
A¢.  digniore dignidre dignioribus  dignioribus

V. Porcia / quam Porcia
Paulo / quam Paulus
Porcia / quam Porciam
Paulo / quam Paulum
Gallis / quam Gallos
feminis Graecorum / quam feminas Graecorum
VI. Marcella longidre vita digna erat.
Amici paterni Marcellam semper amanter salutabant.

LECTIO SEPTIMA ET VICESIMA

EIZArQrH

Ma ta owldpeva anoonacuata tng Tpaywdiag Atreus Tou Akkiou pe
eloaywyn Kalw oxoAaa BA. V.D’ Anto, Acclo: | frammenti deile tragedie, Lecce
1980, 95 kek., 277 kek. Ma ™ ouvavinon Tou pe Tov Makouflo kat v
KPITIKY) Tou TeAeutaiou BA. 17 ke MNa v avuimapdbeon tou Udoug
TOoU TPaylkoU Akkiou pe To Udog Tou MakouBiou orn pwuaiky apxatd-
ta BA. R. Degl' Innocenti Pierini, Studi su Acclo, Firenze 1980, 9 ke,

Anyr) Tou kewévou: Aulus Gellius 13,2 (He opiopéveg aAlayEg).

ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIIEZ

1. (a) '@ Toug TOTIKOUG KAl XPOVIKOUG TIPOGSIoPIoHOUS ex
urbe Roma, Tarentum, grandi iam aetate BA. To pdae. XXVIll. (B) To
priua deverto, - verti, -versum, -vertére, 3 (kataAlw, HEVW) Epda-
vifetal kat wg nuanoBeTikd: devertor, -verti, -verti- (prb. soleo,
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solws sum, solere, uas. Vii- confido, confisus sum, confidere, uas.
XXV- revertor, reverti (mapak.) kal reversus sum, reverti (anap.),
pas. XXI). BA. kat ™ Mpappatiky. (y) H nipdétaom ut dicis efvai
napaBoAikn (pae. XLl N1B). (8) Meta anéd prjpata 1 ekPpAacelg
nou onpaivouv eAnifw, undoyxopat, opkifopat, anethw, akoAou-
0el kavovika anapéudato oe xpovo peAovta (melidra fore spe-
ro). ‘Opola guvtdooovral kal Ta avtiotoixa prjpara tng eAAnvi-
Krig (n.X. Umoyveital TaGTa moifoelv = promittit se ea factirum
esse). (¢) ZTnv npoTagn post fiunt... incunda to post eival ernip-
pnua ( = postea). (¢) Ma 1o prina paenitet A. To pdad. XXIX M3d.
To pria anavtd cuviibwe wg anpdowrno,arrd edw elval mpoow-
Tkd pe unokeipevo o id.

META®PAZH

Zav miye o ‘Akkiog and tn Paun otov Tdpavta, 6nou o Nakoupiog
eixe anooupBbei oe HeydAn rua nAikia, épetve oto omitt Tou. O "AKKIOG,
Tou fitav oAU vedTepdq Tou, Tou diapace, petda and embupia Tou, TNV
Tpaywdia Tou Mou ovopdletal «Atpéag». Téte o Makouplog Tou eine
nwg 6oa elxe ypdyel itav BERata nxnpd kat peyaidmnpena, yé6vo mnou
Tou ¢atvévrouoav kdnwg Tpaxid kat otipd. O 'Akklog Tou andavinoce:
«'Etol eival onwg ta Aeg’ Kkt o0Te BéPaia peETAVIOVW YI' QUTO yiati
autéd Tou Ba ypdyw oTn ocuvéxewa eAnifw nwg Ba elval kaAkutepa.
Aéve, aAiBela, nwg He To nveupa ouppaivel To (B0 Mpdyua nMou oup-
Baiver pe Toug Kaprog': autol mou yevviouvrtar okAnpol kal rkpol
yivovtal apydtepa ywvwpévol Kat YAukelg® 600l 6pwg Byalvouv armd
™v apx papapévol kar pahakol, apyétepa Sev wpiudlouv alAd
oanilouv».

1. auté mou undpxet otoug kaprouq To (510 undpxel kal oTo
nveoua.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

. minor: eni®. Ouykp. Badu., apc. yév., EVIK. ap., ov. TIT. (BeT.
parvus-a-um)
duriora: enl®. ouykp. Badu., oud. yév., MAnB. ap., ait. . (BeT.
durus-a-um)
acerbidra: eri6. ouykp. BaBy., oud. yév. mANG. ap., ait. . (BeT.
acerbus-a-um)
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meliéra: eniB8. ouykp. Badu., oud. yév. MAnB. ap., ait. mT. (BeT.
bonus-a-um)
Znp. O Tumol duridra, acerbiora kat melidra elvar artiatikég kat oxt
ovopaoTikég, yatl oupdwvolv oV TTOOT HE TO ea, TO UTIOKE(HEVO
Twv anapepdatwv videri kai fore.

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
Il. {Ov. pomum acerbius poma acerbiora
Fev. pomi acerbioris pomorum acerbiorum
Aot. pomo acerbiori pomis acerbioribus
AT, pomum acerbius poma acerbidra
KAnT. pomum acerbius poma acerbidra
A¢. pomo acerbidre pomis acerbioribus

. maxima, minima — bene — nobilissimi, pravissimi — optimum, rectis-
simum — proximum - festivius, amabilius.

IV. a. légit: opI1O0T. TOU NAPAK., EVEPY. PWV., Y’ EVIK. TIPOA. TOU pril. lego,
l&égi, lectum, legére, 3. O turog lé&git eivar oploT. TOU eveot,,
EVEPY. QwWvV., Y EVIK. ipoo. To lego oxnuatifer Tov napak. pe
E€KTAOoR TOoUu pIiIkoU Bpaxuxpovou pwvrevTog (BA. To uas. Xil).

B. Tdem: avt. BeikT. (emaval.), oud. yév., eViK. ap., artiat. 1T, (idem,
eadem, idem). O Tumogq idem elval og ATIAT. MTWOT WG UTOK. TOU
arap. esse (eteponpoownia) BA. kat To pad. XV, cuunA. nap.

V. Pacuvius maior natu erat Accio (quam Accius).

Tragoediae meae melidres erunt hac (quam haec).

ZXOAIO ZTO ENIMYBIO

O MNoénAlog Bativiog (P. Vatinius) unfipEeé Pwpaiog noArtikég, ona-
86¢ tou Kaloapa, xat éprace péxpt 10 akiwpa Tou undrou (46 n.X.).
Evavtiov tou o Kiképwvag ekpwvnoe Biaidtato Adyo 1o 56 r.X. ‘Eyive
OTOX0G KAUOTIKNG GATIPAG TWV AVTINAAWY TOU TOCO YIa TNV TOAITIKY
Tou Tomofémon 600 Kal yia TIG apPPWOoTIEG Tou (énaoxe and noddypa
kal xopddwon). O KAatouAlog Tov ocatipilet 0 3 Tomupata Tou
(14,52,53).
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LECTIO DUODETRICESIMA

EIZAFQI'H

ZXETIKA pe TN Soulela otn Poun BA. W. L. Westermann, The Slave
Systems of Greek and Roman Antiquity, Philadelphia 1955 J. Vogt, Sklaverel
und Humanitét. Studien zur antiken Sklaverel und ihrer Erforschung, Historla -
Einzelschr. 8, Wiesbaden 19722 J. Schmidt, Vie et mortdes esclaves dans la
Rome antique, Paris 1973. MNa 1ig anoyelq tou Kiképwva oto 8épa ™mq
doulelag BA. R. Etienne, «Cicero et I'esclavage», Actes du Colloque
d'Histoire Sociale, 1970, Paris 1972, 83-100.

Mnyry Tou Keidévou: Kiképwvag, Q. Fr.1, 2, 14 (ue oplopéveg ah-
Aayég).

ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) Mpoaoxr otov Toviopd: Aesdpus, Lictnus. (B) O Tumog
fugit eivat napakeipevog’ o eveorwrag kavet fugit (uad. X! Ny)
(Y) Apud Patronem: petappdloupe «kovtd otov MNMatpwvar». (6)
H np6Beon cum akoAouBei nAvToTe META TNV NMPOCOIKA avIw-
vupia (mecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum) kat ouxvd
HETA TNV avagoplkh aviwvupia (quocum 1} cum quo). (g) MNa to
pripa adficio (afficio) BA. Tiq CUNTANPWHATIKEG TIAPATNPHOEIS OTO
pas. Xiv. (@) Nna tig ouunepacpatikég npotdcelg BA. to pab.
XXXVI. Z1n oupnepaopatiky npdétaon ut... possit £xoupe unota-
KTIKN} Xpovou eveatwta, yiati To adfectus est elval napakeipe-
vog «ge onuacia eveotrwtar», dnA. delxvel 611 10 MABog
SnuloupynBnke oto napeABov alhd eEakoloubei va undpxet.

2. ZUNNMANPWHATIKEG TapATNPNOEL] Yia TNV ekdpopd Tou
Térnou kat Tou Xpovou undpxouv ota padniuata V, Xi, XIl, X1V,
XV, XVI, XVII, XIX, XX, XXXV, XXXVIIl. Ot napatnprioelq autéq
pnopolv va xpnoigonomnBouyv yia tnv erfAuon Tuxdv anopiwv
Twv padntav, aAAd n éugaon npénet va dobei (a) o xpron
S10POPETIKOV MTHOOEWVY Yia TNV EKPOPA TOU MPOCIIOPIGHOU TOU
TOMOU avAAoya e To £(d0¢ Tou MPoodtoplouoy,(B) OTIG KATnyo-
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PIEQ TWV OUCLOCTIKAV TIOU AraiToUuV anpoBeTn Kat 6x1 EUNPO-
Oen ekPpopqd,(Y) oTn SiAKpLon avapeoa atny AlTIAaTIKY Tou XpPo-
vou (Sidpkela: néoov Kapd;) kat otnv aPalpeTiky Tou -Xpovou
(noéTe;).

3. Ov yadntég éxouv Hdn cuvavtrigel cUvOeTa TOU €0: abeo
(nda8. XXI), pereo (uaB. XIi), redeo (nad. Xll), transeo (uad. Xl). Na
Toug {nnBei va avayvwpicouv Toug TUTIOUG TWV CUVBETWY TOU
€0 ToU armaviouv ota kKeipeva autd. MNa 1o oxnuatioud ng
HETOXNG iens BA. TIG CUNTANPWHATIKEG TAPATNPNACEIG OTO KA.
XXI.

META®PAZH

O 3ouAog Tou Alowniou pag,o Alkivog, ou cou elval yvwotég, pa-
néteuce ano ) Popn otnv ABriva. Zmv ABriva éueive Alyoug prveg
oav eAeuBepog kKovtd otov NATpwva Tov erKoUPELo, Ki and exel mYye
otnv Acia. Apyotepa, kanotog MAdTwvag anéd Tiq Zapdeig, HoAG éuabe
ané ypdppa tou Awdnou nwg ftav dpanétng, Tov EMACE Kal Tov
napedwoe otn puiakn otnv ‘Edpeco. Avalritnoe ta [xvn Tou, o mapa-
KaA®, KAl ue TNV 1o peyain ¢povtida elre otelhe Tov oy Poun elte
$ép’ Tov wall oou yupilovrag and tnv ‘Edeco. Mn o anacyoAroel
néco kootilel: omolog elval tétoloq paokapdg éxer pikpry agla. O
Alowrnog Spwg opylotnke 1600 MOAU yia TnVv eAeewvi| MpaEn kat to
8paoog Tou SoUAov, mou tinota & Ba TOV £UXAPIOTOUGE THO TIOAG'
ané 1o va Eavandpet riow To dpaném?.

1. tinote 5¢ 6a unopouce va tou efval o euxapioto 2. and myv enava-
KTNon Tou 3paném.

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIX

J. Romam - in (ad) Italiam — in Africa — ex Hispanii — Neapoli — domum ~
Athénas — in Campania — Carthagine.
Il. paucos dies — post paucos dies ~ ante tertium diem — illo die (BA. ka1 10
uae. X, cupnA. nap.).
. a. Roma: anpéB. ag. ™G anopdkpuvong (oo fugit).
Athénas: anpéB. arTiat. g Kivnong npog KAnoto ToRo (katey-
Buvon) (oto fagit).
Athénis: anpé68. ad. Tng atdong (oTo fuit).

paucos menses: aitiat. Tou Xpovou (Tng Xpovikrg Sidpkelag) (oto
fuit).
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in Asiam: eunp66. artiat. g kivnong npog kamnoo Téno (kateu-
Buvan) (ovo abiit).

Postea: emupp. npood. Tou xpdvou (oto comprehendit).

Ephesi: yev. (torukn) tng ordomg (oto tradidit).

Romam: anpod. artiat. g Kklivnong npog kamnoto 1émno (Kateu-
Buvon) (oto mitte).

Epheso: anp68. ad. tng anopdxpuvong (oto rediens).

B. noli spectare: npootakt. eveot. Tou nolo (B evik. mpdo.) + anap.
TOU EVEOT. TOU specto. AnAwvet Tnv anotporm (artayopeuon” BA.
TO paBd. XXV N4).
propter scelus et audaciam: eunp68. npoad. Tng arriag (eEwTepikd
avaykaoTiké aitio) oto adfectus est doldre (BA. To pds. Xill M6),
quam recuperatio: f° 6pog TNG CUYKPIONG HETA TO CUYKPITIKOG gra-
tius (a” dpog To nihil) (BA. To pdd. XXVI N7 kai 1ig cuunA. nap.).

Cum Romam iero, tibi scribam.

Athénis cum patre (suo) veénit.

EMNANAAHNTIKES AZKHZEIZ
MABHMATA XXV — XXVIil

Na cupmAnpwOel 0 owaToG TUMOG TNG TIPOOTAKTIKAG TOU EVEOT®-
Ta:

(Vos) hominem [investigéte] (investigo, 1) summagque diligentia eum
Romam [mittite]! (mitto, 3).

{Tu) armis bene [utére]! (utor, ano®. 3).

{Vos) armis bene (utimini)! (utor, ano@. 3).

(Vos) amicum paternum [complectimini)}! (complector, aro8. 3).

(Tu) veritatem [dic]! (dico, 3).

(Tu) captivos ad imperatérem [duc]! (duco, 3).

(Tu) mihi tragoediam tuam [lege]! (lego, 3).

(Tu) cibum patri [fer] (fero)!

a. Na cupnAnpwdel 0 owoTég TUNOG TG MPOOTAKTIKAG Tou nolo, yia va
SnAwlei n amaydpeuon. B. Na avrikaractabel o TUmog noli
(nolite) + anapéug. and To Né + UNOTAKT. TOU TIAPAKEINEVOU TOU
avTioToixou pripartog:

(Vos) [nolite] hominem comprehendere! [Ne comprehenderitis!]

(Tu) [noli] marito tuo respondére! [Né responderis!]



.

VI

(VOS) |noilte] in cudicuium reaire! |Ne reaieriis!j

(Vos) [nolite] aurum recipere! [N@ receperitis!]

(Tu) [noli] inter vela te abdere! [Né te abdideris!)

Na oxnuatiotouv 1a eruppripara and 1a napakdrtw enifera kai
£MElTa va OXNUATIOTOUV TA NAPABETIKA TWV ETUPPNHATOV:
frigidus, ferox, nobilis, impudens, humilis, acer

frigid-e (<®. frigid-), frigid-ius, frigid-issime (piCa frigid-).

feroci-ter (<8. feroci-), feroc-ius, feroc-issime (piZa feroc-).

nobili-ter (<6. nobili-), nobil-ius, nobil-issime (piZa nobil-).

impudent-er (<8. impudent(i)-), impudent-ius, impudent-issime (piZa
impudent-).

humili-ter (<8. humili-), humil-ius, humil-lime (piZa humil-).

acri-ter (<6. acri-), acr-ius, acer-rime (piCa acr- acer-).

Na cuprAnpwBouUv Ta KevA HE TO CUYKPLTIKO Kal TOV UNEPBETIKO
Badbud tou eruBétou nou Bplokeralr yéoa otnyv napévoeon:

Arria [maiorem], [maximam] (magnam) navem secuta est.

Post mortem Marcellae mater erat [tristior}, [tristissima] (tristis);

pater erat [miserior], [miserrimus] (miser); ambo (kat ot duo) erant
[infeliciores), [infelicissimi] (infélix).

Mater oculis [siccioribus], [siccissimis] (siccis) redibat.

Quae deinceps scribam, [meliora], [optima] (bona) erunt.

Quae dura nascuntur, postea fiunt [mitiora], [mitissima] (mitia).

Verba amici [iucundidraj, [iucundissima] (iucunda) mihi videbantur.

Na cupnAnpwBel o B’ 6pog Tng olykplong kai e toug dUo Tpbd-
noug ekpopdq:

Minicia erat amabilior [Tutlia} / [quam Tullia] (Tullia).

Accius minor natu erat [Pacuvio] / [quam Pacuvius] (Pacuvius).
Pacuvius maior natu erat [Accio} / [quam Accius] (Accius).

Puto Licinum audaciorem fuisse [Trogo] / [quam Trogum] (Trogus).
Dicunt Zenonem felicius vixisse [Platone] / [quam Platonem] (Plato).
Na cuprnAnpwBei o MPoodloplopdg Tou xpodvou:

[Bello Punico secundo] (bellum Punicum secundum) Hannibal Alpes
transiit.

Accius [paucos dies] (pauci dies) Tarenti apud Pacuvium remansit.
Ovidius [multos annos] (multi anni) in terra Pontica exulavit.

[lliis temporibus] (illa tempora) Carthagine Dido impgrium tenébat.
Cassio [nocte(-u)] (nox) apparuit species horrenda [pa8. XXXVIII,
oupunA. ap.).

Germani [hieme] (hiems) in fluminibus lavantur [pa8. XI, cupnA. nap.}.
Multi [Cannensi pugna] (Cannensis pugna) vitam amisérunt. (ua0. XI,
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OupnA. nap.].
Romani [in belio] (bellum) pericula audacia propulsabant [pud6. X,
OUpTA. Tap.].
Hannibal [post paucos dies]/[paucis post diébus] (post + pauci dies)
Alpes transiit [pa6. XIV, cuunA. nap.).
Catilina [Cicerdne et Antonio consulibus](Cicero et Antdnius consules)
contra rem publicam coniuravit [ud6. XIX, cuprA. nap.].
Vil. Na ouunAnpwOei o npoadloplopog Tou téMou:
[Romae] (Roma) illo anno duo consules creati sunt.
Cicero [Arpini] (Arpinum-i) natus est.
[Thébis] (Thébae-arum) templum Herculis erat.
Apolio [Déli] (Délus-i) colebatur.
llla aestate (in Créta) (Créta-ae) cum amicis fui.
Dicunt amicum tuum [Neapoli] (Neapolis-is) natum esse.
Cassius [ex Italia] (ltalia) [in Graeciam] (Graecia) configit.
Cras (aUpto) Tullius [Deélo] (Délus) abibit et [Thebas] (Thébae-arum)
veniet. -
Cicero [Arpinum] (Arpinum-i) confugere volébat.
Legati [Ithacam] (Ithaca-ae) missi sunt.

LECTIO UNDETRICESIMA

EIZATQrH
Mnyn tou keévou: MakpéPiog, Sat. 2,4, 29-30 (Siaokeun).

ZYMNHPQMATIKES NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEZ

1. (@) O TUmog occurrit €d@ elval Mapakelpevog (kavet kai
occucurrit: BA. TIC CUNTANPWUATIKEG Ttapatnprioelg oto pad. Xi).
(B) Ma tov TUno quendam BA. TIG CUPTIANPWHATIKEG NAPATNPEN-
oelg ota pad. XV kat XVII. (y) H ¢ppdon audita salutatione elvat
anoiutn agapetiky. (3) Ad haec verba = akoUyovrag autd ta
Aovia. (€) To ouad. avis KAIVETaAl 6NwG TO auris:aAAd oxnuartitet
™V adalpeTIKA TOU EVIKOU GE -i Kal -e.
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2. H xpovikry mpdtaon quotiescumque... non respondébat
dnAwvel v enavainygn oto nmapeABov. O ouvdeouog quoties-
cumque Looduvapei pe Tov emavaAnnrikd cum (Lad. XIV N7). H
enavaAnyn otn AQTViKn SNAWVETAl KAVOVIKA HE TNV OPLOTIKY
(oTnVv €AANVIKY XPNOWOTIOIEITAL N UTIOTAKTIKY WE TO OTav 1y 10
ondéTav yia to nmapdv Kal n EUKTIKY ME TO OMOTE YA TO TAPEA-
oov).

3. Z1n d1daokaAia Twv XpNoewv Tng YEVIKNAG eival anapai-
TNTO va YIVEL CUOXETIOHOG HE TNV EAANVIKN yia KAAUTEPN ado-
Hoiwon Tng UANG Tou Habrpatog. Ano Tig tdiopopdleg TNg AaTi-
VIKAG va Toviotouv 1daitepa (a) n YEVIKA NG 1316TNTAg KAl N
avtioto} T™Mg adpapetikh TG WB0TNTAG (BA. T MaB. XIV N3,
XIX N4), (B) n dudkpton NG YeEVIKNG and tnv apalpeTikng Tng
agiag, (y) n d1dkpLOT} TNG YEVIKNG TOU EYKANHATOG and Tnv apat-
PETIKY TNG mowrng (va unevBuplotel pe Tnv eukatpia autn
oToUG HadNTEG NWG MOAAEG XPNOELG TNG EAANVIKNG YEVIKIG TIG
ouvavtdpe otn Aativiki apatpeTikn), (8) n yevikn e Siddopa
arpéowna pripara (nepmtwoelg 3y Kat d).

4. H emefnynuatikn yevikny umdpxel kat otnv eAAnVikn
aAAd anavtd Kupiwg oe moTIKA Keipeva 1. ’ Ihiou méAig. Me
™ AEEn dvopa n eAANVIKH Xpnowomotei To Mpdyua 1) To npod-
OWTrIo ToU ovopdletal otny {dla ntwon n.X. 7y 5 vewTary £064-
pnv 6voua KaAAioTpatov. H yevikri mou SnAwver xapaktnpl-
OoTIKO yvapiopa anavid kat otnv eAAnvikn .. meviav ¢p€peiv
oU mavtog, AN’ avdpog cogoi (EoTi).

META®PAZH

KaBwg o Oktaplavog enéotpede otn Pwun HETA TN viKn Tou OTO
"AKTIO0, TOV TpoUMAvVINoe KAmolog Tou Kpatouoe éva Kopakl. Eixe
exnaidevoel TO KOpdAKL va Aéel ta eEfg (Adywa): «Xalpe, Kaloapa,
vikntA kat otpatnyé!». O Kaloapag evdiadéplnke moAu va ayopdoel
T0 KOopdkl, To aydpace Aomnmdv yia eikoot XIAlddeg onoteptioug. To
napddetypd Tou mapakivnoe KAnoilov nanouTtor) va uatet Tov (do xai-
peTIONG oe éva Kopdkl. MNa MoAU kaipd kémale pdraia : kdBe popd
nou To MOUAl dev anavrouoe, 0 ManouTtong ouvr|BiZe va Aéel: «Kpipa
oTOV KOTO poul». KarnoTe emTéAoug TO KOpAakl €Mabe To XAIPETIOHO Kal
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o naroutorig, Bélovtag va kepdloel xpripata', 1o £pepe OTov
Kaloapa. ‘Otav o Kaloapag Gkouge To XQpeTiond, elne: «Xto omitt
Hou axkoUw apKetoUg XalpeTiopoUg oav ki autdvr, TOTE TO KOPdkL
Buprionke ta Adyla tou-agpévin tou: «Kplua otov kémo pou!». Akou-
yovtag autd ta Adyia o Alyouotog yéAage kai aydpace To TIOUM yia
1600 peydho ood 6oo dev elxe dioel yia kavéva Ghho péxpl 161€"

1. emBupdvrag Ta xpripata 2. yia 6co Sev elxe ayopdoel kavéva aiAo
HEéxXpL TOTE.

ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

|. querelarum: yev. wg ouprAnpwupa oto enib. plénae.
Anchisae: yev. KTnTikn oto filius.
dedrum: yev. avTiKeeVIKT oto suppliciis.
legum: yeV. avTIKEWWEVIKY OTO interpretes.
hostium: yev. dialpeTikry oTo numerus.
rei militaris: yev. wg cupnAnpwua oto enid. periti.
mugitus: YEV. UTTOKELHEVIKA GTO od um.
nobilissimi generis: yev. Tng 1d16tnTag OTO Vir.
parvi preti, nihili: yevikéq tng akiag oo est.
Il. nobilissimus — pravissimus.— stultissimus — peritissimus —~ cupidissimus.
Itl. eveot. emit, mapat. emébat, uEXA. emet, napak. émit, uriepo. émerat,
ouvT. HEAN. Emerit.
V. Sutdris multum interest corvum vendere.
Caesar avem émit magni preti.

LECTIO TRICESIMA

EIZATQrH

ZXETIKA HE TN OUVEEON TNG MAPAKUNG TWV NBGY TNG POUNG HE TIg
Katakthoelg Tng BA. T BiBAloypadia ota pab. IV kau Xl kai eniong: A.
W. Lintott, «imperial Expansion and Moral Decline in the Roman Republic»,
Historia 21 (1972) 626-638.

Mnyn tou kewévou: Kiképwvag, Mur. 12 (ue oplopéveg alayég).
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ZYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) Et si habet...: npdékeitat yia unoBeTIkn Kat 6L ya eva-
VTIWHATIKY TIpOTAoT (0 EVAVTIWHATIKOG oUvdeopog etsi ypage-
Talr wg pia AEEn). O umnoBeTikdg AOYoqg et si habet,... debémus
gival Tou a’ gidoug (HaB. XXXIX M1). (B) Ma Tov TUNO quandam
BA. TI¢ cuunAnpwuatikég mapatnproelg oto pad. XIV. (y) H
YEVIKN Asiae (nomen) eival eneEnynuatikn (kdd. XXIX N2p). (8)
Nna v ovouacotiky honos (honor) BA. TIC CUUMANPWHATIKES
napatnproeilg oto pde. Vi, (e) O tunog aliquod xpnotuomnoleitat
emBeTIKA (kANMO10), EV® O TUMNOG aliquid ouclaoTIKA (KATL) PO-
KELTAL YO TO OUBETEPO TNG adpLoTNG aviwvupiag aliquis. (¢) MNa
v ékppaon in eo bello BA. TIG CUPMANPWUATIKES TIAPATNPTOELG
oto pdab. Xb. (n) Ot yevikég virtltis, pietatis, felicitatis SnAwvouv to
XOPAKINPIOTIKG yvdptopa (uds. XXIX M3at). (8) O unepBeTiKog
libentissime eivalt Tou erupprjpartog libenter (uad. XXH). (1) H
ékppaon patre imperatore eival 1316H0pdN ANOAUTN APAIPETLKY
(nad. XXIN).

2. H didaokalia Twv xprioewv tTng SOTIKNG va yivel mapai-
AnAa pe ta eAAnVIka pe npocbeta napadeiypata and to oxo-
AlkO ZuvtakTikd Tng Apxaiag EAAnViKAG. ISlaitepn éudaon va
d0Bei oTn S0TIKY TOU OKOTIOU, TIOU ANOTEAE( BlopopPia g
AQTIVIKAG.

META®PAZH

(O avBpwrog) auTtdg dpwg, KUpLot SIkaoTEG, kat Bpébnke atnv Acia
Kat Tov natépa tou, évav ToAUL yevvaio dvipa, Boribnoe noAu otoug
KivdUvVoug, TOoV Mapnyopnoe oTIc TaAaInwpieg Kal Tov guyxapnke otr
vikn Ttou. KL av n Acla xpuBel kdnota unogla Tpudng, £XOoupe umo-
xpéwon va enawvéocoupe 10 Mouprva, viati eide v Acia aAAd éfnoe
otnv Aola ue eykpateia. Na to Adyo autd ol katyopoi tou de xpnot-
pHornoinoav yia popudn evavriov tou Moupnva to évopa «Acia», and v
onoia yevvrienke' énaivog yia Tnv olkoyéveld Tou, uoTepodnuia yia ™
YEVIA Tou, Tiur Kat 36Ea yia To 6voud Tou' avtiBeta Tov katnydpnoav?
yia kdrnola atipia kat vipornn nou ¢opt@enke atnv Acla 1y £pepe padi
Tou ard v Aoclta. To 6T UM PETNOE OTPATIVTNG OTOV NOAEUO EKEIVO
urtipte delypa avrpeiag: to 6Tt utnpéTnoe pe MoAU peydaAn ripoBupia
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katw and tg darayéq Tou natépa Tou ummpe Seiypa Tou oeBacpou
Tou (npog auTdv)' To 4TI To TEAOG TNG BnTEiag Tou ouvéneoe e Tt vikn
Kat 1o Opiaufo Tou natépa Tou urmpEe Beiypa KaAg TUXNG.

1. SnuoupynBnke 2. evv. 1o obiecérunt

ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

). patriae: SOTIKN XApIOTiKY) 0TO consuitabant.
eis: 5OT. NPOCWIUKNA KTNTIKN OTO erat.
gloriae: d0T1. wg ouunNAipwua oTo studébat.
legionibus: €upu. avTikeipevo oe dot. oto imperat.
tibi: doT. npoownikn oto anpocwro licébit.
Tarquinio: épd. avTtikeipevo oe dotT. 0To adimit.
Gallis: 501. wg ouunAYjpwpa ato occurrunt.
cui: 50T. TIPOCWTILKY) KTNTLKY) OTO est.
senatui: 50T. WG CUUTAHPWHA OTO pareamus.
bonis: 0T. xaptOTIK OTO consulamus.
Nasicae: €uJ. avTikeipevo ato dixit.
patribus: éup. avtikeipevo oto ostendit.
tibi: £épp. avtikeipevo oto scribo.
ei: 501. wg ouunAnp. oTo gratius.

II. Amicus meus adiumento mihi fuit.
Libri magno usui sunt nobis.

LECTIO PRIMA ET TRICESIMA

EIZATQMH

Kdpla nmyn yia v wotopia Tou Titou MavAiou: Aipiog 8, 6, 14-7,22.
To nArpec 6vopa Tou natépa nTav T. Manlius Imperiosus Torquatus kat
ToUu yiou Tou eniong Titus Manlius. Ma v neBapxia Tou pwuaikol
gTpaTou, Ta MAPANT®HATA Kal TIg olvég BA. E. Sander, «Das rémische
Militdrstrafrecht», RhM 103 (1961) 289-319- C.E. Brand, Roman Military
Law, Austin/London 1968 (yta v oTopia autr} BA. 0o. 59 kek.). Ma mv
napampnon Tou ZaAioucoTtiou BA. Cat. 9,4,

Mnyn” Tou kewévou: diaokeury and Tov AiBio.
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ZYMNHPOMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAI OAHTIEZ

1. (a) MNa v agpapeTikry Bello Latino BA. Ti¢ cupnAnpwuati-
KéGQ mapatnprioelg oto uao. Xl. (B) Znv npdraon cum... abiret o
cum eivat 1oTopIkoG. (Y) ZTnVv €kppaon paulo post To post eival
enippnua. (3) O tUnog ruit eival napakeipevog (6nwg deixvouv
Ol TIAPAKEiEVOL TIOU TIponyouvTal Kat mou akoAouBouv: laces-
situs est, transfixit, spoliavit, petivérunt). () Ma 1o (nui)anoBeTikd
revertor BA. TI¢ CUUIMANPWHATIKEG APATNPNOEIC OTO pAB. XXVIL.
(Q) To oua. adulescens ATav apxika HETOXNH TOU EVECTWTA TOU P.
adolesco. KAivetat 6nwg ot HETOXEG TOU Xpnotdornolouvral
OUCLAOTIKG (UAB. XX M2).

2. Na afloroinBouv kat ed® Ol avTIOTOLXiEG HE TNV EAAN-
VIKT] YEVIKN Kai SOTIKY. Na yivel nj d1akpion avapeoa oe eunpo-
BeTn KaL anpdBeTn aPalpeTIKN OTIC MEPITTWOELS (a) TG adat-
PETIKNG TOU TIOINTIKOU attiou (Hae. XV M15), (B) Tng adpalpeTiknig
nou dnAwvel anopdkpuvon (Torukr mnpogAeuon) (uad. XXVIII),
(Y) TNG adalpeTIKNRG TNG KATAYWYNAG: N aPpapeTIKy auTr aravtd
ouvrBwg anpoBetn 6Tav dNAMVEL TOUG YOVEIG, TN YEVIa 1) TV
olkoyévelq, Kat eunpodBetn pe v ab (ex) étav dnAwvel Tov
npdyovo 1} Toug npoydvoug (anwtepn kataywyn: ab Iblo ortus;
ex Germanis orti). Yrnidpyxouv Suwg kai apkeTég ealpéoelg kar
1dopopdieg . (O) TéAog, va yivel avapopd kat oTiq adalpeTIKEQ
NG Motvhg Kat Tng a&iaq mou pvnpoveUoupe oTo pad. XXIX.

3. Antd 11 1dopopPieq NG AQTIVIKAG va MPoseXTOUV (a) n
apalpeTikh TG 1B16TNTAg (HAB. XIV M3, XIX N4 kat XXIX), (B) n
adalpeTIKh TOU OPYAVOU Kal Ol EVAAAAKTIKEC CUVTAEelg dtav
npdKelTal Yia mpdowro, (Y) N adpatpeTiki NG altiag (ECwTEPIKO
aiTio) xat n diakpion and To eunpdBeTo eEwTeplkd avayka-
oTIKé aiTio.

META®PAZH

Z1n didpketa Tou AaTivikoU TIoAépou o unartog Titog MavAtog, rou
Karayotav and aploToxkpatikr Yevid, eixe v apxnyla tou pwpaikov
orparoy. Kanote mou £¢euye and 1o otpatémedo diétafe va unv
eunAakei kaveic oe payxn . Aiyo apydtepa SpwG 0 yiog Tou népace
£pnog unpootd and 1o oTPaATONEdO TWV EXOPWV Kal 0 apxnydq Toug
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TOV TIPOKAAECE OE HAXN HE AuTd Ta Adyla: «AG HOVOHAXNIOOUME, yia
va kpiBel and v ékBaom tng povopaylag néco o Aatlvog oTpaTidTNG
Eenepvaet 10 Pwualo oe avdpelal». Téte o veapdg 6punoe otov
aydva napd t datayr] Tou undrou £XovTag eUraToouvn oTig duvd-
HEIG Tou Kat mapacuppévog and v embupla va noAeprioel. ‘Ovtag
Suvardrtepog ané tov aviimald tou tov danépace pe To d6pu Tou
Kat Tov YUMvVwoE and ta 6mAa Tou. Apéowg ot exBpol Ifitnoav
ocwtnpla om ¢uyn'. ‘Otav duwg o UNATog YUPIOE OTO OTPATONESO,
TiHOPNOE pe Bavato to veapd, mou xdpn oe autdv oL exBpoi eixav
tpanel oe puyr2.

1.Tpdrmkav o $uyn via va owBouv 2. ou elxe KaTopBWOoEe! va TpéYPeL Touc
exBpoug o€ puyn.

AMNANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. epistulis: ap. Tou opyavou OTo repugnat.
cum sociis: ad. Tng cuvodeiag oTo navigat.
ultimis annis: ag. Tou xpoévou oto se tenébat.
in Campania: eunpdd. ag. Tou ToéMOU (0TdOM) OTO Se tenébat.
ex legionibus: eurpa8. ag. Tou dapepévou GAou oto quattuor.
in hibernis: eprp6d. ad. Tou TOMOU (oTAcn) oto conlocat.
ab Wilo: eurpdB. ad. Tng kataywyng oTo ortus.
facie squalida: a¢. g WdoTNTAg OTO homo.
supplicio: a¢. opyaviky oto affécit.
lacte: a¢. Tou péoou oTo nutriuntur.
pedibus: a¢. Tou TpoTOU aTO proeliantur.
viribus (suis): a¢. opyavikry oto fretus.
ab Antonio: moiNTIKG aiTio oTo victus est.
opibus: ag. opyavikn ato confidere.
ea puella: B’ dpog Tng ouykprong oTo festivius.
Il. hasta: a¢. Tou opydvou oto transfixit.
armis: a¢. Tou xwpPLopoU oTo spoliavit.
(cuius) opera: a¢. Tou péoou (opyavikny) oto fugati sunt.

. Ev. abeat cernatur revertatur
MNapar. abiret cernerétur reverterétur
MEAN. abitlrus sit _ reversturus sit
MNapak. abierit conspectum sit reverterit

(reversus sit)
Yniepo. abisset conspectum esset revertisset

(reversus esset)
Znu. Na 1o cerno BA. Tig eMavaAnmt. agkhgelg Twv pad. XV-XiX,H.
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IV. Iniussu patris (sui) adulescens cum milite Latino pugnavit.

0

i

Adulescens morte a patre-(suo) mulitatus est.

EMNANAAHNTIKEZ AZKHZEIZ
MAOHMATA XXIX — XXXI

Na avtikataotabei o unepBeTIKOG TOu eMBETOU AMd TN YEVIKY NG
1dotnTag:

Statua pulcherrima (magna pulchritudo) =

puer modestissimus (magna modestia) =
paedagdgus prudentissimus (magna prudentia) =
iter longissimum (quadraginta dies) =

iuvenis fortissimus (magna fortitido) =

statua magnae pulchritudinis

puer magnae modestiae

paedagogus magnae prudentiae

iter quadraginta diérum

iuvenis magnae fortitudinis

. Na ouunAnpwlel 0 cwoTdg TUMOG TNG YEVIKAG TOU OUCIACTIKOU (1)

Tou erubéTou) nou Bpioketal Héoa oe NAPEVOEON KAl va xapaktnpl-
otel to edog TnG: o
[Manli(i)] (Manlius) filius castra [hostium) (hostes) praeterequitavit. [ktn-
TikéQ).

[(Consulis] {(consul) iussu milites in certamen ruérunt. [UMOKEIHEVIKT]
Asia suspicionem {luxuriae] (luxuria) habébat. [avTikeipeVIKT]

[Regis] (rex) nomen in odio fuit. [enegnynuatikn]

Civitas [magnae auctoritatis] (magna auctoritas). [Tng 18t6TnTag]

Hunc librum [magni] (magnus) facio. [tng a&iag]

[Proeli(i)] (proelium) eventus mirabilis fuit. [urtokepevikT)

. Pars [militum] (milites) pugna abstinuit. [StaipeTikn]

Na cupnAnpwOoulv ta kevd pe 10 owoTd TUMO TNG AéEng mou Bpi-
oketal otnv napévoeon:

Te paenitet [factorum] filii tui (facta).

Nos pudet [tanti dedecoris] (tantum dedecus).

Vos taedet [vitae] (vita).

Me miséret [tui] (tu).

Mi fili, me [tui] pudet (tu).
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Na cuprmAnpwBouy Ta KEVA |E TNV KaTAAANAN TITOON TOU OUCLAoTL-
KoU 1oy Bploketal oty napéveeon [Sotikh Tou okorou]:

Milites ex legione decima castris [praesidio] (praesidium) relicti sunt.
Viri clari [gloriae] (gloria) fuérunt civitatibus suis.

Haec sententia patriae [salGti] (salus) fuit.

Patri tuo [magno dedecori] (magnum dedecus) es.

Pausanias venit Atticis [auxilio] (auxilium).

Maiorum facta nobis [exemplo] (exemplum) erunt.

Na avayvwpioTel To £i80g TG SOTIKAG OTIG MAPAKATW MPOTACEIS:
Epistulam tibi scripsi. [EupECO aQVTIKEIMEVO OTO SCripsi]

Ancilla dixit Nasicae Ennium domi non esse. [EpHECO QVTIKEIHEVO OTO
dixit]

Cato patribus ficum ostendit. [Eupeco avtikelpevo oto ostendit]

T. Manlius exercitui Romandrum praefuit. [50T. wg cupmA. oto praefuit]
Pareamus senatui! [50T. wg ouunA. oto pareamus]

Licet nobis feliciter vivere. [mpoowruky oto licet]

Filius patri simillimus est. [50Tikn wg ouPMARpwHa oTo simillimus]

(a). Na oupumAnpwBouv ta KeVA ME TNV aPAlPETIKY TOU OUCLAOTI-

koU (1) ouo. kat emBéTou) nou Bpioketal otnv napévBeon. (B) Na

avayvwplotolv ol ad. Twv npotdoewv 1, 2, 3, 10, 13, 15, 16, 17.

. Paulus ex [urbe] (urbs) abit. [Tng anopdkpuvong).

. Aenéas [Venere] (Venus-eris) natus est. [Tng kataywyngj.

. Phidias fécit statuam ex [ebore] (ebur-oris). [tTng UANnG).

I. Brutus populum Romanum a [regibus] (reges) liberavit.

. T. Manlius hostem [armis} (arma-6rum) spoliavit.

. Alpes ltaliam ab [Gallia] (Gallia) seiungunt.

. Hannibal ex [insidiis] (insidiae-arum) Fabii se expedivit.

. Ex [dicto] (dictum) filiae (suae) spem triumphi praesumpsit.

. Terror Cassium e [somno] (somnus) excitavit.

. Germani vinum a [mercatoribus] (mercatores) ad se importari non

sinunt. [Tou onT. aitiou]

11. Galli ex [fugd] (fuga) in civitates discédunt.

12. Magnus timor exercitum occupavit ex [vocibus] (voces) Gallorum.

13. Hercules gregem ex [loco infesto] (locus infestus) amoveére coepit.
[tng anopdkpuvong).

14. Hercules de [via] (via) fessus ibi dormiébat.

15, Claudius a [militibus] (milites) in castra delatus est. [Tou mowmnT.
artiou]

16. Paula modestior [Porcia] (Porcia) est. [ouykptTikn)

CO®E®NDU K WN =
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Vit

Vil

17. Unus ex [Galiis] (Galliy Caesari traditus est. [tou Siaipepévou
6Aou]
(a). Na cupnAnpwBoUv Ta Kevd e TNV apAIPETIKN TOU OUTLACTI-
KOU (1} ouctacTikou Kai eTuBétou) nou BplokeTal otnv napéveeon
(B).Na avayvwpiotouv ot agaip. Twv nipotdoewy 1, 2, 3, 6, 7,8, 10,
12, 13, 14:
1. Caesar cum [quattuor legionibus)] (quattuor legiones) in Galliam
pervenit. [tTng ouvodeiag]
2. Minicia [magna patientia] (magna patientia) valetudinem tulit [tou
TpéTIOU].
3. Hominem cum [diligentia] (diligentia) investiga! [Tou Tpomau).
4. Aesopus [dolore] (dolor) adfectus est.
5. Claudius imperium cépit [mirabili casu] (mirabilis casus).
6. Arria [siccis oculis] (sicci oculi) in cubicujum redibat. [tou Tpémnou].
7. Ancilla domini [iussu] (iussu) dixit Ennium domi non esse. [tng
awtiag].
8. Hercules {ira] (ira) incensus Cacum interfécit. (Tng attiag).
9. Galli [muris] (muri-6rum) oppidi maxime confidunt.
10. Cicero cum [filio suo] (filius suus) Rdmam veénit. {Tng cuvodeiag].
11. |. Brutus posteritatis [gloria] (gloria) dignus fuit.
12. Paula Porciam [modestia] (modestia) antecellit. [Tng avagopdg).
13. Arria [dol6re] (dolor) adducta ex cubiculo egrediebatur. [tng attiag)
14. Minicia puella [matronali gravitate] (matronalis gravitas) fuit [Tng
BiéTTag). '
Na cuunAnpwBouUv Ta KevA He TNV apatpeTikh) TOU oUaLaoTIKoU (1
TOU OUCLaoTIKOU KAt EMBOETOU) NMou BpiokeTtal oTny napéveean kat
va dikaloAoynBel n xprion Tg:
Accius [grandi aetate] (grandis aetas) ad Pacuvium venit.
[Bello Punico tertio] (bellum Punicum tertium) Carthago deléta est.
[Postero die] (posterus dies) Claudius imperéator factus est.
Camillus diu in [exilio] (exilium) fuit.
Muréna in [Asia] (Asia) continenter vixit.
Scribdnianus arma in [lilyrico} (lllyricum) moverat.
[Paucis post diébus] (pauci dies + post) Ennius ad Nasicam vénit.
Cato attulit [quodam die] (quidam dies) in Curiam ficum ex Carthagine.
Patria nostra in [extrémo discrimine] (extrémum discrimien) fuit.
Brutos et Scipidnes in dedrum [coetu] (coetus) repono.
Licinus [Athénis] (Athénae) pro libero fuit.
Ficus [Carthagine] (Carthago) decerpta erat.
Patri magno adiumento fuit in {periculis] (pericula) Murena.
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LECTIO ALTERA ET TRICESIMA

EIZATQrH

ZXETIKG pe Ta exempla virtutis BA. L. R.Lind, «The Tradition of Roman
Moral Conservatism», C. Deroux (ed.), Studies in Latin Literature and Roman
History, I, Collection Latomus 164, Bruxelles 1979 (avaokormon kat BiBAto-
ypagia).

finy" Tou keipévou: Kiképwvag, Arch. 14 (SLaoKeUR).

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To ouo. sapiens (kavovikd LETOXT} TOU EVETTMTA TOU
sapio) kAivetal 6nwg to adulescens (GUUNMANPWHATIKEG TTApATN-
pnoeig oto pad. XXXI). (B) O Tumog iacérent elval UTIOTAKTIKN, TOU
naparartikoU Tou iaceo, rou npénel va tn dlakpivoupe and tnyv
UTTOTAKTLKY iacérent Tou iacio (BA. To pae. V etup. 10). (y) Ma to
oua. litterae-arum BA. o pad. XVIl. (8) Ot apatpeTikég colendo
Kai cogitando dnAwvouv tov Tpomo. () MNa v kAion tou ouo.
mens BA. To pad. VI M. (¢) Ot apaipetikég expetendo kat ducendo
SnAwvouv Tov TPOTo kat eivar enegriynon oto sic. () H yevikn
mortis eivat eneEnynuatikn. (8) H yevikny parvi gival tng agiag
(uad. XXIX MN3a).

2. Ta padnrpata XXXII-XXXIV npayuateyovtatl TPEIS OVOUQ-
TIkoUg pnuaTtikouqg TUToug: To YEPoUVdIo, To yepouvdiakd kat
TO gourivo. Ev n eAANVIKN XpNOoIHoNoinoe 10 anapéudato He
™ BorBela Tou ApBpou wg Evapbpo PNUHATIKO OUGIAoTIKOG, N
Aatviky) avéntuEe avtiotola éva pnuatiké ouclacTikd and To
6€pa Tou EVEOTWTA HE TO TMPOOPuya -nd- Kal pe KataAnEeilg
evOg HeUTEPOKAITOU OUCIACTIKOU. TNV OVOUQOTIKY) TOU YEPOUV-
diou kat Tnv anpdBetn amatikr (Gpeco avrtikelpevo) avarnin-
PWVEL TO aNAapEPPaATO TOU EVECTWTA.

3. Na Toviotel 18iaitepa otoug HadNTég nwg (a) ot o
eUXpNOTOL TUTIOL TOU Yepouvdiou elval n (epnpdBetn) atmiatikny
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Kal 1 apatpeTikn, (B) yepouvdilo dlaBEéTtouv Kal Ta anoBeTika
pnuata, (y) To yepouvdio petadppaletal ue dradpopetikoug Tpo6-
nmoug avaioya pe In xpnon tou (BA. ta mnapadeiypara tou
BiBAiou).

META®PAZH

Fepdra eivat 6Aa ta BRAIa, yeRATOL Ot AOYOL TWV COPWY, YEUATN
eival n apxaotnTa and npdTuna unodelyuatikhig oupneptpopdq. ‘OAa
auTa (ta npoétuna) Ba €uevav otnv addavela av dev Ta CuVOdeuE TO
dwg Twv Mpappdtwy. NS00 MOAAEG EIKOVEG YEVVAIOTATWY AVIPWY HAG
aenoav kKAnpovould ot ‘EAAnveg kai ot Pwpaiot ouyypageig, dxt povo
yla va 1ig artevifoupe aAAd kau yia va Tig pipoupaocte! Autég (Tiq €1ko-
veg) Tig €Bala ndvia unpooTd Pou wg MPOTUTa oTny embupia pou va
OLOIKAOW OWOTA KAl va JlaxelploTw TNV NMoAlteia pag. Awrmiada tnv
Yux”n HOU Kal TO VOU HOU HE TO va AaTtpelw Kal va avaAoyifoual Toug
€Eoxouq dvtpeq . Mati £€ToL undépeca va pixTw ya tn owtnpia oag oe
1600UG TMOAAOUG KAl TOGO HEYAAOUG QYWVEG, ME TO va ETUSIOKW®
SnAadn povo tov €naivo kat TNV TiUH Kat va unv unoAoyifw 6Aa ta
Baoava Tou owUATOG Kat 6AOUG Toug BavAactuoug KIvaUvoug.

AMNANTHZEIZ ZTiZ AZKHZEIZ

I. ad intuendum: eumnpdB. atiatiky Tou yepouvdiou Tou anob. intueor,
2' ek¢ppalel To oKoMo.
ad imitandum: epnpo8. attiatiky Tou yepouvdiou Tou anol. imitor, 1-
ekppalel 1o okomnd.
(bene) gerendi: yevikiy Tou yepouvdiou Tou (bene) gero, 3 (oTO
cupidus).
administrandi: yevikr Tou yepouvdiou tou administro, 1 (oTo cupidus).
colendo: apalpeTikny Tou yepouvdiou Tou colo, 3- ekppalet Tov TpoO-
o,
cogitando: a¢alpeTikry Tou yepouvdiou Tou cogito, 1- ekppalel tov
TpéTO.
expetendo: agatpeTikiy Tou yepouvdiou Tou expeto, 3- ekppdlet Tov
TpéNo.
ducendo: adalpeTiky Tou yepouvdiou tou duco, 3- ekppdlel Tov
TpoMO. :

Il. proeliandi — certandum - fugiendo (tp6mnog) — scribendi — bellandi.
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Ill. exemplorum: YEVIKA wg CUNTIANIpWHA Tou emiB. pléna.
virorum: yeVIKf) KTNTIKY O0TO imagines.
parvi: YEVIKT) TnG aiag oTo esse.

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
V. Ev. relinquunt  |Ov. homo excellens homines excellentes
Mapat.  relinquébant |lev. hominis excellentis hominum excellentium
MEMA. relinquent  [Aot. homini excellenti hominibus excellentibus
Napak.  reliquérunt AwT. hominem excellentem homines excellentes
Ynepo.  reliquerant |KANnT. homo excellens homines excellentes
2uvt. MéA. reliquerint  {A¢. homine excellenti hominibus excellentibus

V. Exempla ad imitandum.
Mens legendo alitur.

2XOAIA ZTO ENIMYOIO

Ot Aévtoulot fiTav MAALG QpIoTOKPATIKY) OlKOYEvEld NG POMNG.

MNapdpoto avékdoTo yia kamolo AEVIOUAO pvnuovelel kat 0 Makpopilog
(2,3, 3).

LECTIO TERTIA ET TRICESIMA

EIZATQMH

Ma 1o petappuBuioTikd £pyo Tou Kaioapa BA. Zwi Yavetz, Julius
Caesar and his Public Image, London 1983, .
Mnyn tou ketpévou: Kiképwvag, Marc. 8 (Le pikpég aAAQYEQ).

SYMNAHPQMATIKES NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMIEZ

1. (@) To apBUNTIKG unus (= €vag) onpaivel erniong: Hovog,
(a) povadikdg, évag kai uévo, povo évag KTA. Ma tnv kata-
vénon Tou tibi uni pP. oto TEA0G: quibus praeter te medéri nemo
potest. (B) To anapéudaro iacére eival Tou iaceo. (+ iacére Tou
iacio- Al XXXIl, cupnmAnpwuatikég napatnproelg). (y) MNa
YEVIKY ipsius BA. TI§ CUUNANPWUATIKEG MAPATNPAROEIS OTO HAB.
IX. (8) H adawpetikry seveéris legibus dnAwver TO HETO.
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(e) Npogoxn oTn dlakpion Twv vincio (d€vw) kat vinco (Vikw). (Z)
To pAua quasso eival BaptoTikd Tou quatio. (n) To ouo. dignitas
oxnuatiel T YEVIKA Tou TIANG. Kavovikd oe -um aAAG Kal ge
-ium (u@Bd. VI, oUUMANPWHATIKEG apatnpnoelg). (8) quae idem
togatus fieri prohibuisset: mpokettal yia unoBetikd Aoyo tou B
£idoug Mou ekppalel untdBeon avTiBeTn TPOG TNV MPAYUATIKO-
mra (Hae. XXXIX N2). Ztnv nAnen Tou popdn Ba eixe wg e&ng:
quae idem fieri prohibuisset, si togatus fuisset. (1) MNa ™ ouvtain
Tou prohibeo pe amnapépdato Tou NabnTikou eveoTwTta BA. TO
uds. XV N6 (ed® n anayopeuon agopd toug onadoug Tou Kai-
oapa kai Tou Moupnniou).

2. To yepouvdio kat 10 YEpOouvdlakd oxnuartifovral He tnv
npoodikn Tou mpooduuatog -nd- OTO eVEOTWTIKO B€ua. Na
TOVIOTEL N VONUATIKY) QvTIoTolXia TOU YEPOUVAIaKOU HE TQ
pnuaTikd enifeta TNG EAANVIKNG Ot -TEOG, HE TN Steukpivion
0TI TO YEPOUVIIAKO XPNOIHOTIOE(TAL TIOAU ouxvoTEpPa and 0,1
Ta eniBeta oe -0 Kal epdavifel kal pdobeteg xprioeg. To
yeyovog oTL anapTifel xwploth ouluyia pali ye To sum TuoTo-
notel TRV euplTaATN XPHON Kat TN oroudaldTnTa Tou (BA. eriong
To pdB. XLIX, oxeTika pe tn yepouvdiakni €AEN). H npoowrukn
KAl N anpdownn cUVTAagn otnv NadnNTIKA NepippacTikr culuyia
va d1daytei mapdAAnAa pe tn ouvtagn Twv eEMBETWY OE -TEOG.
Q¢ npog ™ SOTIKN TOU EVEPYOUVTOG TIPOCWMOU (TOU MOINTIKOU
attiou) va TovioTel wg n SOTIKN auTy Xpnotgoroleitat cuvnBwg
HE TO YEPOUVBIaKS Kal OTAVIa UPE TOUGQ MABNTIKOUG OUVTE-
AIKOUG XpOVOUG TwV PNRATWY (XPION KAVOVIKA 0TNV EAANVIKT).

META®PAZH

EoU kal pévo', Maie Kaloapa, mpénet va anokatagtioelc 6Aa doa
EEpelg mwg kelTovral katahupéva Kal prypéva katw and tn Aairana
auTtou Tou Blou Tou MoAéoU, Mou UTHIPEE avaykaioc: MpEMEL va ava-
Sl0pyavwoelg Tn dIKaloouvn, va anokataoToeLg TNV EUTOPIKY THOoTN,
va xaMvaywynoelg Ta ndon, va etudiwgelq Tnv avgnon tou nAnbuouou”
MPEMEL va OTEPEWOEIG ME AUOTNPOUC VOMOUG OAa O0a £Xouv /N
Katappevoel Kat KatahuBei. Te éva 1600 PpoPepd? eudpUAIO MOAELO,
Héoa oTo TOOO HEYAAO MABOC TWV YPUXWV KAl TWV OMAWY, N pruayuévn
ToMTe{a éxaoe kat MOAAG SlakpiTikd Tou KUPOUG TNG Kat MOANG aTnpiy-
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1aTa TNG 0TABePOTNTAS TNG' Kal IOAAG €KAVE OTOV MOAEUO KAl O £vag
Kat 0 ahog apxnydg, Tou o idtog o€ Mepiodo eprivng Ba eixe eunodioet
va oupPouv. Mpénel Aomov va BonBrioelg Tnv nohiteia kat va Bepa-
nedoelg TWPa SAeq TIG MANYEG TOU MOAEPOU, MOU KAVEiG EKTOC and
oéva Bev propei va yatpéPel.

1. EQU eioatl 0 povog mnou 2. T600 pHEydaAo.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

|. a. excitanda: yepouvdiako, oud. yévoug, ov. TAnB., Tou excito, 1
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nad. nepippacTikr) culuyia (excitanda sunt), npoowrukh cuviagn
M€ UTIOK. TO OMNia Kal NoINTIké aitio o tibi.

. constituenda: yepouvdiako, oud. yévoug, ov. NAnB., Tou constituo,

3- nab. nepwppactikly culuyia (constituenda sunt), MPOOWTIKT
ouvragn pe unok. To iudicia kat moiNTIkS aitio o tibi.

. revocanda: yepouvdiako, Bnh. yévoug, ov. ev., Tou revoco, 1 nab.

nepuppacTiky ouluyia (revocanda est), Mpoowrukn cuvtagn pe
urok. To fides xat moinTiké aitio 1o tibi.

. comprimendae: yepouvdiakd, BnA. yévoug, ov. nAnd., Tou compri-

mo, 3- rab. nepippactiky) ouluyia (comprimendae sunt), MPocw-
KN cuvtagn pe urok. 1o libidines kat mownTikd aitio 1o tibi.

. propaganda: yepouvdlakd, BnA. yévoug, ov. ev., Tou propago, 1

nad. neptdpaocTikn ouluyia (propaganda est), MPOOWTIKY GUVTAEN
HE uTIOK. TO suboles kat oNTIkd aiTio To tibi.

. vincienda: yepouvdiakd, oud. yévoug, ov. nMAn6., tou vincio, 4

naf. nepippaoctiky) oufuyia (vincienda sunt), mpoowrukn olvragn
ME UTIOK. TO OmMnia Kat monTIkd aitio To tibi.

. subveniendum: yepouvdiakd, oud. yévoug, ov. ev., Tou subvenio,

4- naf. nepwppactikn culuyia (subveniendum est), anpdownn
ouvtagn pe nonTkO aitio To tibi.

. sananda: yepouvdiako, oud. yévoug, ov. MAnB., Tou sano, 1° nab.

nepippacTiky) ouduyia (sananda sunt), Mpoowrikf oUvTagn He
UTIOK. TO vulnera kal monTiko aitio 1o tibi.

. Fortes viri nobis imitandi sunt.
Res publica illis bene gerenda est.
Animus mihi conformandus est.
Homines excellentes vobis colendi sunt.
Honestas illi expetenda est.
. Vulneribus tibi medendum est. (1} vulnera tibi medenda sunt, eretdr| To
medeor CUVTAOCETAL OTIAVIOTEPA KA HE QITIATIKY).



Ill. iacére: avTikeipevo aTo sentis, 181k anapéudaro.
impetu: adalpeTikl) Tou péoou OTIq HETOXESQ perculsa kai prostrata

legibus: agaipeTikn Tou opydvou (uEgou) oTo vincienda sunt.
dignitatis: yevikr} avTIKEWEVIKY) OTO ornamenta.

ENIKOZX NAHOYNTIKOZ
V.| Ov. uterque utrique Ev. prohibeat
Tev. utriusque  utrorumque Mapart. prohibéret
Aot. utrique utrisque MEAA.  prohibiturus sit
Alt. utrumque  utrosque Mapak. prohibuerit
Ad. utroque utrisque Yrnepo. prohibuisset

V. Bella nobis vitanda sunt.
Pax nobis expetenda est.

LECTIO QUARTA ET TRICESIMA

EIZAMQMH

Ma 1o Zkinmiwva Tov Appikavd BA. W. Schur, Sciplio Africanus und die-
Begriindung der rdmischen Weltherrschaft, Leipzig 1927- A. H. McDonald, «Sci-
pio Africanus and Roman Politics in the Second Century B.C.», JRS 28
(1938) 153-164- H. H. Scullard, Scipio Africanus: Soldier and Politician, London
1970.

Mnyn tou kelpévou: Valerius Maximus 2, 10, 2 (iaokeun).

ZYMMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) H eunpdBetn adaipetikn in Literno xpnotuonoieitat
avtl ™ng yevikhg yati dnAwvet kavovikd oxt Tnv ndAn Aitepvo
aAAd v énauAn (villa) Tou Zkuriwva oto Aitepvo. (B) H npo-
Taon cum... existimasset eivat atttoAoyikr (Had. XXXV M2). (y) To
quod (= id) ava¢pépetatl e OAOKANPO TO MEPIEXOUEVO TNG TPO-
Taong praesidium... conlocavit. (8) H doTikyj ianuae elvat- gUPNAY-
pwpa oto appropinquavéerunt (a6. XXX MN1). () n apapetikn
clara voce dnAdvet Tov TpoTo. (C) MNa Tov napakeiuevo rettulerunt
BA. TIC CUMMANPWHATIKEG MAPATNPNOELG OTO pdB. Xil. (n) Ma ™
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ouvta&n Tou iubeo pe madnTiké anapéudato BA. to pad. XV Ne6.
EdW ol anodékteg Tng drataynq eivat ot douAol Tou Zkimiwva.
(8) Ta TNV kAion Tou ouo. deus BA.TIG CUPNANPWHATIKES Tapa-
mpnoeig oto pad. Xxil.

2. Napd TIq CUVTAKTIKEG AVTIOTOLXIEG HE TNV TEANIKA HETOXT
TOU HEANOVTA KAt TO anapéudato TG avapopdg NG EAANVIKNAG,
TO courivo aroteAel and ypappatikn anoyn diopopdia g
Aatvikig. O TUmog ge -um, Tou dnAwvel To okomgd, eival Tio
euxpnoTog and tov TUMO Ot -u, Mou dnAwvel Tnv avagopd,
yiatl eivat puokd va avagépovrar ot dvepwrnol cuxvotepa
oTnV OMIAia TOug OTO OKOMO KAmolag MPAgng toug. H otevn
ouvdeon Tou TUMOU O -um WE priHata kivnong oaiverar kai
anod 10 oXNHATIoNS Tou anapepdATou Tou NAaBnTikoUu pEAAOVTA
ané To COUTIVO OE -um Kai and To NMadnTiko anapéupato Tou
eo: amatum iri. Na yivet o anapaitnToq CUOYXETIONOG TOU COUTti-
VOU HE TN HETOXN O -tus, He TN Sleukpivion Nwg TO GOuTtivo
eival pnuaTikd oUCIaoTIKG E EVEPYNTIKNA ONUAcia KAl ny HETOXN
PNUATIKS eMiBeTO e NABNTIKY onuaocia.

3. H AaTwvikni diéocwaoe kat Aeiyava piag SoTikyg Tou courti-
vou (BA. m.x. MAautou Bacch, 62 iepida memoratui- ZaAA. Hist. |,
24 res secundae mire sunt vitiis optentui).

META®PAZH

Evw 0 Appikavég Bpiokdtav oTo AiTEpvo |, ETUXE va EpBoOuUV MOA-
Aot apxnyoi Anotwv, yla va Tov xalpetioouv gnionua. Tote o Zkiniwvag,
enewdn vouoe nwg NABav ya va oulaBouv Tov i8lo, EYKATEDTNOE
Ppoupd and doUAoug OTO OTITL Tou. BAénovtag 1o mpdypa autd ot
AnoTég mMAnoiacav v nopTa agol dpnoav katw Ta émAa (Toug), Kat
pe duvatnh pwvn avdyyeldav OTo  ZKIMiwva —va To akoug Katl va unv
To Tuoteleig!— nwg eixav €ABeL yla va Baupdcouv Tnv naiikapid Tou.
‘Otav o1 doUAol petéPepav Ta Adyta autd OTO  ZKUMiwva, autog Oié-
tafe va avoitouv Tig NOpTEG KAl va Toug BaAouv péoa. Ot Anatég npo-
okgvnoav Tig napactades.tng néptag oav 1€pd vad kau pikncav pe
Aaxtapa to Oe&l xépt Tou Zkutlwva. Agou aénoav urpootd otnv
elooSo ddpa (cav KL autd) rMou o1 avBpwnol cuviBwg Tpoodépouy
otoug aBdvartoug Beoug, yuptoav ota Anuépla Toug'.

1. otov TéMo TOUG.
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ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

V.

V.

salutatum: courtivo 0g artiatikf MTWon, Tou saluto,1- ekppalet to

OKOTIO TNG Kivnong (venérunt).

captum: Coumivo Og QLTIATIKN MT®WON, Tou capio, 3* ekdppalet To

okornd tng kivnong (venisse).

auditu: coutivo 0g APaIPETIKY) MTWOON, Tou audio, 4 ekppalet v

avagopd (oe eEaptnon and to incredibile).

admiratum: coumnivo o©e aimatiky nTwon, Tou admiror, aroB. 1-

ekppalet To okonod NG Kivnong (venisse).

oratum — dormitum — hiematum — spectatum.

intellectu — iudicatu — cognitu.

H nepiodog anoteAeitat and dUo npotacelq: a. cum... esset: deute-

PEUOUCA XPOVLIKN TPATACN NMOU EL0AYETAL ME TOV LOTopPIKS-cUum + U-

TOT. TOU NApatatikou Kar ekppdalei 1o ouyxpovo (BA. To pdas. XXIV

MN6) B. complires... venérunt: kUpia npdTaon.

a. esset: pripa- Africanus: urok.: in Literno: epnpéB. npood. tou
TOMOU OTO esset (0TAon). BA. TIG CUMNMANPWHATIKEG MApaATnPn-
oelg.

8. venerunt: pripa‘ duces: unok." praedonum: YeV. KINTIKT} 010 duces-
complures: emBeTikdg poodiopiopédg oto duces: salutatum: oou-
niivo nou ekPppAaleL To oKOMO NG Kivnong (oTo venérunt).
ad eum: eunp6BeTOq NMPOCdIoPIoU6G TIOU dNAGVEL KivnoT TIpog
npocwno (oTo venérunt): forte: empp. MPoad. Tou TpdMOU OTb
venérunt.

Ev. referunt
Mapar. referébant
MEAA. referent
Mapak. rettulérunt
Ynepo. rettulerant

ZuVvT. HEAA. rettulerint. BA. To ude.%'l[ CUMMA. napart.
Eum saslutatum (1) ad eum salutandum) iimus.
lucundum est visu.
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ENANAAHNOTIKEZ AZKHZEIZ
MAGHMATA XXXII-XXXIV

Na ouurnAnpwBei 0 katdAAnAog TUTOG TOU YEpOuVdiou:
Pueri venérunt ad [ludendum] (ludo, 3).

Libri [legendo] idonei sunt (lego, 3).

Poéta [scribendi] peritissimus est (scribo, 3).

Tempus ad [consulendum] breve erat (consulo, 3).

Caesar invénit naves paratas ad [navigandum] (navigo, 1).
[Docendo] discimus (doceo, 2).

Charta utilis [scribendo] est (scribo, 3).

. Na oupnmAnpwBouv ta Kevd HE TOV KATAAANAO TUTO TOU GOUTVOU

Tou pripaToq nou PBpioketal péoca otnv napéveeon:

Legatos ad Caesarem misérunt [rogatum] auxilium (rogo, 1).

Galli castra [oppugnatum] venérunt (oppugno, 1).

Fulvius Athénas [exsulatum] abiit (exsulo, 1).

Id [factu] difficillimum est (facio, 37).

Hoc, quod dicis, incredibile [auditu] est (audio, 4).

Spectaculum mirabile [visu] erat (video, vidi, visum, vidére, 2).

Pueri [dormitum] eunt (dormio, 4).

Na avtikaraotaBei 1o debeo + amap. ané tov avriorotxo TUNO NG

naéntiknig nepippaotikng ouluyiag. Na dnAwbel To monTiké aitio.

a. Ducem salutare debémus.

B. Scipio praesidium domesticorum conlocare debet.

y. Praedones arma abicere debébant.

5. Romani senatui parére debuérunt.

&. Domum ire debebamus.

. Equites Gallis occurrere debent.

n. Hostem proelio lacessere debueramus.

a. Dux nobis salutandus est.

B. Praesidium domesticorum Scipioni conlocandum est.

Y. Arma abicienda praedonibus erant.

5. Romanis senatui parendum fuit.

€. Nobis domum eundum erat.

. Gallis ab equitibus occurrendum est. [eunpéBetTn a¢d. Tou NoNTIKOU
artiou yia va anogpeuxBouv ot U0 dOTIKEG]

n. Hostis proelio nobis lacessendus fuerat.



LECTIO QUINTA ET TRICESIMA

EIZAMFQrH

ZXETIKA pe TNV NOLKY didaokalia Tou pwpaikou ZTwIKIOHoU (BA. Kai
™V €10. oT0o MAad. XXXIX) BA. E.V. Arnold, Roman Stoigcism New
York/Cambridge 1911, ke@. 11-15° M.L. Clarke, The Roman Mind,
Cambridge, Mass./Harvard 1968, xe@. 11. Eidixa yia 1o Zevéka BA. M.
Pohlenz, Die Stoa: Geschichte einer geistigen Bewegung, |, Géttingen
19592, 303 ke&.' A.-M. Guillemin, «Sénéque, Directeur d' Ames» REL 30
(1952) 202-219' P. Boyancé, «Le stoicisme & Rome», Actes du Viliéme
Congrés d' Association Budé, Aix-en-Provence 1963, 253-262 P. Grimal,
Sénéque ou la conscience de I' Empire, Paris 1978, 358 ke&.

Mnyn Tou kewévou: Zevékag, Cons, Helv. 12, 4-6 (Siaokeun).

ZYMAOAHPQOMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIIEZ

1. (a) To ouo. Plato kAivetal wq eEng: Plato (Platon), Platonis,
Platoni, Platona (Platonem), Plato(n), Platone. "Oupota kAivetat kat
TO ouo. Zéno (Zenon). (B) MNa ™n ouvTagn tou trado pe anapéu-
¢ato BA. To uad. XIX. (y) To ouo. plebs (plebes) eivat eTEpOKALTO.
(8) Zmnv mpdtaon cum... funderet o cum elval woTopikdg. (g) To
ouo. sequester-stris oxnuatifel TNV aPAPETIKY OE - Kal In
YEVIKT) TOU TANBuvTikoU og -ium. (€} Ma to mehercule BA. TIQ
oupmAnpwpatikég napatnpnoelg oto udd. XVIll. (n) To ipse ava-
dépetal gTtov populus Romanus. (8) O felices viros: empwvnua-
TIKA XPrion Tng ATaTikAg, MOAU cuvnBilopevn. (1) Ztn ¢pdon
loco soceri 0 TUMOG loco eivat adAIPETIKA KAl KUPIOAEKTIKA
onuaivel «otn 0éon» (kamotou). Ztn xprion auty epdavifetal
Kal egnpdBeTn pe tnv in (in loco soceri).

2. O atttohoyikdg ouvdeopog quod MPonrABe and tnv attia-
TIKN} Tou evikoU Tou oudeTépou TnG avadoplkng aviwvupiag
qui, quae, quod. H xprion Tou WG atTIOAOYIKOU GCUVOEGCHOU
nrfiyace and tnv attiatikn g avagpopag (wg npog 1o omnoio, yia
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10 onoio, yiati). O ouvdeouog quia Ba Tpénel va fTav apxika n
aITIaTIK Tou MANBUVTIKOU TOU OUBETEPOU TNG adPLOTNG —EPpW-
TNUATIKAG QVTWWUKIag quiss anmd aimiatiky tng avagopdsg (wg
npog Ti;) éyive EpWTNUATIKG HOpLo (yiati;) kat énelta attioloyt-
kéq ouvdeapog. TEAog, o oUvdeopog quoniam eival cUvBETOq
ano 1o cUVOECHO cum (Quom) kat To H6pPLo iam Kat dlacwlel Ty
artiohoyiky onuacia Tou cum. Ma v npoéheuan tou cum GA.
TIC CUMMANPWHATIKEG apaTnPhoelg oTo pad. XXIV.

3. Q¢ TPOg TV eKHOPA TWV AUTIOAOYIKOV TPOTACEWV Va
tovioTei {a) n Sadoporoinon Tng attiohoyiag (AVTIKEIHEVIKA
-UTIOKEIEVIKT]) avaloya pE TNV EYKALOT (OPIOTIKA-UTIOTAKTIKT)"
va SIEUKPIVIOTEL EMAKPIB®G 1) £VVOLa TNG UTIOKEIMEVIKAG QITIO-
Aoyiag kat va unoypappioTel n nepimtwon Tou ouvdéopou cum:
(B) n ouppépdwon pE Toug Kavoveg TNG akoAoubiag Twv XpO-
VOV TWV QITIOAOYIK®V MIPOTACEWV MOU EKGEPOVTAL HE TN UNOTA-
KTIKT).

META®PAZH

Aéve wg 0 ‘Opnpog eixe éva douAo, o NAATwvag Tpeg Kat o ZHvw-
vag kavévav. Kaveig épwg ag pnv toug Aurm®ei, yiati tdxa é€¢noav otn
duotuyia. O Mevrviog Aypinmag, Mou HEGOAGRNOE Yla TNV KOWH CUl-
dW\iwon avapeoa oToug Tatpikioug kat gToug TANBeioug, kNdelTNKe
HE Epavo. Tnv enoxy| nou o AtiAlog Priyoulog katatpénwve Toug Kap-
xnodovioug otnv Adpikn, Eypage otn ZUYKANTO WG 0 EPYATNG TOU EiXE
PUyYEL Kat eixe eyKataAeipel 1o XxwpAadPt Tou' N ZUYKANTOG anodpAacioe
va avaidpel To kpatog T dpovrida Tou aypou, emnewdn o Priyoulog
BplokéTav pakpra. Ot Buyatépeg Tou Zkumiwva npowkiotnkav anod 1o
dnudoio Tapeio, eneldr) o NATépag Toug SEV TOUG EiXE apriget TinoTa.
Alkalo ftav, pa tov HpakAr, va mAnpwoel ¢6po 0 pwudikdg Aadg oto
Zkimiwva|adou ot idiol, eloénparttav pévipa ¢pépo and tnvKapxnddva.
EuTtuxiopévol o1 GVTpEG TwV KOPITOIOV (QUTWYV) TIOU 0 pwHaikdg Aadg
nnipe TN B€on Tou EBePOL TOUG .

1. nou Toug élaxe yia NeBepdG 0 pwuaikdg Aadg.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIX

I. a. quod...vixerint: aitloAoyiki npdrTaon’ elgayeTal Pe 10 GUVSEOUO
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V.

quod Kat EKPEPETAL ME TNV UTIOTAKTIKY, EMELDN 1 AITIOAOYA Elval
UTTOKELHEVIKT) (KQTA TN YVAOMN TOU UTIOK. TOU PriaTtog miserétur).
O xpovog Tou priuatog eival napakeipevog npwta yati SnAdve-
Tal K4t To npotepdXpovo (Ednoav oto napeABov) kat dedtepo
eneldn eEaptdrat and apkTikd Xpovo (miserétur: eveoTag),

B. quoniam... aberat: aitioAoylkr) npodTACT" €l0AYETAL E TO OUVOE-
OO quoniam Kat EKPEPETAL PHE TNV OPIOTIKY, eneldr) n attioAoyia
eival MpayHaTtkn (mpaypatt nrav paxkpid). O naparatikdg delfyxvel
TN S1APKEIA OTO OUYKEKPIUEVO XPOVIKO S1A0TNHA Tou NapeABOvVTOG.

Y. quia nihil...reliquerat: artioAoytkni mpdtaon: elo0dayetatl He To oUvde-
OMO quia Kat eKPEPETAL HE TNV OPIOTIKY, TIOu eKPPAlEl paypa-
TIKO YEYOVOG. O UMEPOUVTEALKOG TNG OPLOTIKNG SNAWVEL KATL TO
GUVTEAECHEVO TIPLV AMO KAMOI0 XPOViKG ONnME(o TOu MAPEABO-

' VT0G.

5. cum... exigeret: atTioAoyiki} MpdTAOT' EICAYETAL HE TO CUVOEGHO
Cum Kal EKPEPETAL PE TNV UTIOTAKTIKY (eOwTEPIKN, Aoyikr Siep-
vaoia). O napartatikdg deixvetl mpd&n olyxpovn HE TOV LOTOPIKO
Xpovo NG KUplag npdTaong (aequum erat).

Inu. H npétaon quibus... fuit eivat avagopikry airtiohoykn® BA. 10

nae. XL n2.

. Milites arma abiciunt, quod timent.

Virum admiramur, quod fortis est.

Adulescens periit, quoniam pugnare cupiébat.

Infeliciter vixérunt, quia pater (suus) mortuus erat.

‘O\eg 01 NMApanavw NPOTACE; £KkPPAIOUV MPAYMATIKA attiohoyia

Kal yt' autéd expépovral ue oploTikh. Ot oUVERapoL quod, quia, quo-

nlam pnopouv va XpNotHonoINeoUv evaAAAKTIKA.

placuit: pripa (anpdowrmo): curari: UMOK.* senatui: 50T. NMPoCWIKY'* id:

UTTOK. TOU curdri- publice: erpp. PooS. Tou TpdNOU OTO curari.
Eveor. exigat

Napar. exigeret
MEAA. exacturus sit
Mapak. exegerit
Yrepo. exegisset
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Evikog  MAnBuvTIKOG
Ov. aes aera O nAn6. aera SnAwvei avTikei-
lev. aeris aerum peva xdAkiva 1) unpoutdiva.
Aotv. aeri aeribus
Air.  aes aera
KANnT. aes aera
A¢p. aere aeribus

V. Carthaginienses fudit, quod (vir) fortis erat. (fundo, fudi, fusum, fundere,
3 = KaraTponavw)
Pecuniam ei non dedérunt, quod dives esset (UNOKeEVIKT QITIOAOYIQ).

2XOAIA ZTO ENIMYOIO

Mpoékeitat ywa tov Publius Claudius Pulcher, mou nynénke tou
pwpaikol otdAou otov A’ Kapxndoviakd noAepo. HTTHONKE og vaupa-
xia and Toug Kapxndovioug kai n fTra Tou anodolnke and pepikolg
otnv acéBeld Tou (ywa ta yeyovoTa BA. tov MoAuBio 1, 49-52).

LECTIO SEXTA ET TRICESIMA

EIZATQIrH

IXETIKG pe tov Mavio Koupio Aevidto BA. G. Forni, «Manio Curio
Dentato uomo democratico», Athenageum 31 (1953) 170-240. ZUupwva pe
Tov MNAivio Tov npeoButepo (N.H.7, 68) 6¢peile To cognomen Tou «Denta-
tus»0TO YEYOVvOg OTL Yevvhonke pe d6vtia (cum dentibus- BA. kat Tig
oupnmAnpwuatikég napatnproelg oto udo. Xlll). O teAeutalog otixog
Tou Kelpévou annxei 1o otixo Tou Evviou (Ann. 373 V3 = 209 Warmin-
gton) quem nemo ferro potuit superare nec auro.

Mnyn Tou kewévou: Valerius Maximus 4, 3, 5 (ue opopéveg alia-

Y£Q).

ZYMNAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHTMEZ

1. (a) O petoxéq assidentem kat cenantem eivai katnyopn-
Hatikég (katnyopouUpeva oto se). (B) quam... fieri: B° 6pog T™ng
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ouykpong (a” épog to imperare). (y) ipsum: evvoeitat o Manius
Curius. (d) acie vinci: mpf. bello superavit, pad. Xl, cupnA. napart.

2. O oUvdeopog ut fTav apxika TPOTUKO ETipPNUA HE TPELS
ONMAcieq: EPWINHATIKG (NMWG;), avapopikd (dnwg), adploto (ka-
nwg). And To avadopikd entippnua NPonABe o Xpovikog ouvoe-
opog ut, kat and 1o adploTo 0 TEAIKOG KAl 0 BOUANTIKOG (HE TN
HeCOAGBNON TNG NapatakTikig ouvdeong Twv npotdaewy; dico:
ut a me caveas!). And autd MPoRABE emiong KAt o MapaxwpenTti-
KOG ut (quod ut ita sit = auTté ag eivat KATWG €TOL = KL av akOun
auto eivat £1o1).

3. Z1n S1daokaiia Twv TEAIKOV MPOTAGEWV VA UTIOYPAML-
oTel (a) N ArOKAEIOTIKA XPTiON NG UMOTAKTIKNG OTIG POTACEIS
autég” (B) n Wdiopopdia otnv akoAouBia Twv xpovwy (BA. erntiong
TO pdaBb. XLVII N4 yia tnv eEnynon g 1dtopopdiag). ZXeTIKG UE
™ XPNoN NG UTIOTAKTIKNG va Yivel avagopd ota 6ca Aéyovtal
ota pad. XXl 12, XXIv Ns.

META®PAZH

O Maviog Kouplog Agvtatog ritav ndpa oAU oAlyapkng, yia va
unopei va nepuppovei eukoAdTEPa ta mMAoUTn. Mia pépa nABav oe
autdv anecTaApévol Twv Zapvitwy. AuTog napouctdotnke ota pdrtia
Toug kKaBtopévog SinmAa oTn PwTIA OE £va okauvi Kal Tpwyovrag anod
g¢va Euhwvo ruato. MNepippdvnoe ta MAoUTN TWV ZAPVITOV KAl Ot Zauvi-
Teq Bavpagav T GTWXEA Tou. Evd dnAadr) Tou édepav anod pépoug
™G NMoAltteiag Toug TOAU Xpuoddl, yla va 1o kavel 6,11 BEAeL, yéhaoe
HaAQk®WvovVTag To auoTnped MPOownd Tou KI anavinoe apéows: «MEn
auTAg TNG MEPLTTAG, YIa va Mnv nw avontng, NPeopeiag, neite oToug
Zapviteg nwg o Mdaviog KoUpilog npoTipdet va eEouotdlet Toug nAou-
gloug napd va yivel mouotog o idiog kar Bupndeite Mwg epéva ouTe
oTn MAXn prnopolv va HE VIKNoouv oUTE PE ¥prjuata va e dwadpbei-
pouv»,

AMNANTHZEIZ 3TIZ AZKHZEIZ

I. a. quo facilius...posset: TeAikr) mpdtaon’ etodyerar pe 10 CUVIECHO
quo, emetdr) akoAouBei emnippnua cuykpiTikoU Badpol” ekpépe-
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TAl ME TNV UMOTAKTIKN TOU MApatartikou, ylatl To pnua Tng
KUuplag npoétaong (utebatur) eival ge 1oTopikd xpbdvo.

B. ut eo uterétur: TeAkn) MpoéTAON' E10AYETAL HE TO CUVOEOMO ut Kal
EKPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY TOU Mapartatikou, ywati 1o pripa
ng npoétaong and tnv onoia eEaptatal (attulissent) eival oe 1oT0-

PIKO XPOVO.

Y. né dicam: TEAIKT) (MapevOeTIKA) MPOTAOT" €10AYETAL HE TO OUVDE-
OHO Né yiaTti n mpdraon eivat apvnTikyi® exPEpeTal ue v unoTa-
KTIKT) TOU EVEOTWTA.

Il. Praedones venérunt, ut salutarent (eEdptnon ano oTopikd Xpovo).

Legatos misérunt, ut orarent (eEaptnom and 1oTopikd Xpovo).

Pueri venérunt, ut spectarent (eEaptnon amno 1oTopLlkd XPOVO).

Legatos mittunt, ut orent (eEGpTnon and apkTikd xpovo).

Praedones veniunt, ut salutent (eEaptnon and apkTikd Xpovo).

. Eveor.
Napar.

MEAA.

Napak.
Ynepo.

utitur
utebatur
utétur
usus est
usus erat

ZuvT. u€AA. usus erit

ENIKOZ
Ov. acies
Fev. aciéi
Aot. aciéi
Awr.  aciem
KAnT. acies
A¢p. acie

MAHOYNTIKOX
acies

acies
acies

IV. Pauper est (apkTiég xpodvog), ut divitias contemnere possit.
Pauper erat (t1oTopik6g Xp6vog), ut divitias contemnere posset.

ZXOAIA ZTO ENIMYGIO

O Mapkog Avtaviog (143-87 n.X.), nou Bletéhece unatog To 99
n.X., utp&e Sewdq pHtopag. Eivat o évac and Toug 300 KUpPIOUG oI~
MnTéq o010 £pyo Tou Kiképwva De oratdre. YrmipEe BUpa Twv npoypadpwv
Tou ailou Mapiou.
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LECTIO SEPTIMA ET TRICESIMA

EIZATQrH

IXETIKA WE TNV amixnon TV eUEUAIWV MOAEpWV OTn AQTivikh
Aoyotexvia BA. P. Jal, La guerre civile 8 Rome, Paris, 1963.

Mnyry Tou kewevou: emAoyn kai Siaokeur) anod Tov Kiképwva, fam, 16,
12, 1 ka1 12, 18, 2.

ZYMMNAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHIIEZ

1. (@) nisi... subvenerit, (ut)... nequeamus: e&apTnuévog umo-
BeTIkOG Adyog Tou a’ eidouq (To subvenerit eival unoTakTIkr TOU
napakepevou). EuBug Adyoq: nisi qui deus subvenerit (ouvr.
HEAA.), salvi esse nequimus (Yia Toug umoB. Adyoug BA. To uae.
XXXIX). (B) H mpdtaon ut véni givatl xpoviky. (y) H ripétaon quae..
pertinérent eivat avagopikry nPoadloploTik. H UTIOTAKTLKY
dnAdvel KATL TO duvatod vy eVOEXOUEVO, EVD N OPLOTLIKY (pertine-
bant) 6a &rAwve KATL TO TMIPAYHATIKG (YIA TIG MPOTACELS QUTEG
BA. To pd6. XLH M1a). (8) H npoéTaon etsi ego clamabam eival
evavTiwpatiky (ude. XL M1). () H npdétaon etiamsi... non sint
eivat mapaxwentikn (Ha6. XL N2). () O1 npotacelg quae velit,
quorum...parta sit eival avagopikég NPoodloPLOTIKES™ Ot uToTa-
kTikég (velit avti yta vult, parta sit avti yia parta est) opeidovral
oe éAEN (uaBb. XLI M1a).

2. H exdpopd TwV CUUTEPACHATIKWV TPOTACEWV UOVO HE
TNV UTOTAKTIKY) UTMIOYPAUMIZEl TOV «KEVTIPOHOAO» Xapakthipa
™G AATVIKNG ouvragng. H €kppaon dnAadr} Tou anoTeAéopa-
TOG Yivetal pE Trnv UMOTAKTIKY, eNEWd autd anoppéet anod
kdnoto dedopévo nou avagpépetal otnv KUpa npdraan.

3. Ztn d1daokalia Twv TPOTACEWV QUTWV VA UTIOYPAHL-
otel (a) n d@kplon TWV EMPPNUATIKOV and TI§ OUCIAOTIKES
OUHTIEPACHATIKEG TIPOTACELG, (B) N StdKpIlon TWV APVNTIKMOV
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CUUTIEPACHATIKAWYV (Ut Non) and Ti§ ApPVNTIKEG TEAIKEG TIPOTATELG
(né), (y) n axolouBia Twv XpdvwV OTIC MPOTACEIC auTég. To
napadetyua tantus terror omnes invasit, ut nemo arma ceperit aro-
SelkvUel wg, KL 6Tav akoun 1o anotéAeoua Bewpeital wg npay-
HaTtomoMpévo, N AATIVIKY dlatnpel Tnv UMOTAKTIKA anode-
ouevovtag Hovo To Xpoévo (BA. kat To pdas. XLVII N4).

META®PAZH

Ta npdypata €xouv ¢TACEL O TETOLO ONUEIO MOV, av KATo10G BE6G
B kdrowo Tuxaio mepiotatikd e Bondroel, ¢ 6a unopécouune va
owBoupe. Eyw BéRata, poAig NABa otn Pwun, dev énaya kat va moTeuw
Kal va Aéw Kal va kavw 6Aa exeiva rmou otéxeuav atnyv opdvora' dpwg
1600 peydAn pavia toug eixe rmdoel dAoug, wote va ermbupouv Tov
NOAEWO, HOAOVOTL YW dvala 611 dev undpxel HeyaAUtepn duotuxia
anod Tov epPUAo TIOAEHO. ZTOUg EPPUAIOUG MOoAEoug dAa eival akio-
Bprivnta, aAAd tinota dev eivat o a§lofprivnto amnd tnyv ida T vikn:
auTn KAVEL TOUG VIKNTEG aypldTepouqg Kat o axaAivwtoug (and 6,11
ouvnlwg), wote, akéun ki av dev eival Té€tolol and ™ ¢uon toug, va
eEavaykalovtal and Ta npdyupara? va yivouv. Mpdyuartt, n ékBaon Twv
EHOUAMWV NMOAEMWV eival rdvTa TETowa, WOTE va yivovrat OxL Hévo éoa
BEAEL 0 VIKNTAG, aAAA (woTe) akdun va KAVEL 0 VIKNTAG TO Xatipl ekei-
vwv, ue Tn Borifeia Twyv onolwv KepdNBnke n vikn.

1. nou agopoticav TNV opdvola 2. and avaykn.

ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

l. a. ut salvi esse nequeamus: EMPPENHATIKY CUUMEPACHATIKY TIPoTA-
on’ el0AyeTal UE TO OQUVOECHO ut: EKPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKA
TOU EVECTMTA, YIATi TO priua tng kuptag npotaong (deducta est)
elvat og apkTkd XpOVo (Mapakeievog e onuacia eveotwta: BA.
TOo pad. XXII N3).

B. ut pugnare cuperent: emPPNUATIKY CUUMEPACUATIKY TipdTAoN:
EICAYETAL HE TO OUVEECHO Ut- EKPEPETAL UE TNV UTIOTAKTIKY) TOU
napatatikoy, yiati To pripa g kuplag npdtaong (invaserat) eival
o€ 1oTOpIKO XPOVO.

Y. ut necessitate esse cogantur: EMIPPNUATIKY) CUUNIEPACHATIKY| TIPO-
Taon' el0dyetal ge 1o CUVOEOHO ut- EKPEPETAL PE TNV UTIOTA-
KTIKT) TOU EVECTWTA, YIATi oTNV KUpta MpdTaacn unapxet apkTIKOg
Xpovoq (reddit).
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5. ut non solum ea fiant: ermppnuatiky oupnepacuatiky npétaon”
ELOAYETAL YE TO CUVSECHO Ut eKPEPETAL UE TNV UTIOTAKTIKH TOU
EVEOTWTA, ylati otnv kUpIa TPOTAoT UNAPXEL apKTIKOG XPOVOG
(sunt).

€. (sed etiam) ut victor obsequatur iis: erpENUATIKY CUUTIEPACHATIKY)
npéraon' elgdyetal e 1o oUVOECHO ut- EKPEPETAL HE TNV UTIOTA-
KTIKY) TOU EVEOTOTA,ONWG Kal 1 mponyoUpevn NpdTaom, HE TV
onola ™ guvdéel avtiBeTikd TO sed etiam.

. POSSIMUS: UTIOTAKTIKA TOU EVEOCTWTA, YIATi TMPOoNyeital apKiikog

xpovog (est).

POSSBMUS: UNOTAKTIKY) TOU Mapartatikou, yati mponyeltat 1oTopikdg
Xpovog (erat).

pereant: UTIOTAKTIKY) TOU EVECT®TA, YlATi MPONYEITAL ApKTIKOG XPpO-
vog (est).

perirent: UTIOTAKTIKY} TOoUu mMapatatikoy, yati nponyeiral 10TopIK6G
xpbdvog (erat).

interficiant: UNOTOKTIKY) TOU EVEOTWTA, Ytati mponyefrat apkIikog
XpOvogq (est).

interficerent: unoTakTiK Tou NaparatikoU, ytatl nponyelral woTopt-
k6g xpovog (erat).

sentire: avtike{pevo tou destiti, TeEAikS anapépdparo.

ipsa victorja: B’ 6pog Tng cUyKpPLONG' EI0AYETAL HE TO qUam Kal Ovo-
paoTikyy, énwg dnA. kat 0 a’ 6pog (nihil): BA. kat To pdb. XVI, oupmA.
napat. quorum auxilio- auxilio: ag. Tou opydavou (u€oou) oto parta sit-
QUOTUM: YEV. UTIOKEIHEVLIKY) 0TO auxilio- BA. To pae. XXXI N3s.

Eveor. pariatur
MNapar. parerétur
MNapak. parta sit
Ynepo. parta esset

lNa v kAion Tou ferox BA. To pad. Viil N2

. Tantus furor eos invadit (apktikdg xpovog), ut bellum gerant.

Tantus furor eos invasit (10Topikég xpdvog), ut bellum gererent.

ZXOAIA ZTO EMIMYOIO

O Idppag urmpte yeAwtomnoudg (scurra) ota Xpdwa tou AuyouoTou.

Tov avapépouv akéua o MaptidAng (I, 41, 16° 10, 101, 2'keE.) kat o
FouBevaing (5, 4). O victoriatus fitav apyupd voulopa nou eixe navw
Tou napdaoctaon tng 8edq Nikng (Victoria).
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LECTIO DUODEQUADRAGESIMA

EIZAMQrH

BA. Ta oupnAnpwuatikd oxéAla otnv £10. Tou pab. Xll.
Mnyn tou kewévou: Valerius Maximus |, 5, 4 (dlaokeun).

SYMMAHPQOMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To filiae eivar otk xaptotikn. (B) ipsa, evv. n Kaiki-
Afa. (y) O tumog nocte eivat ad. Tou xpdvou (UNApXeL Kat TUMOG
noctu and &va 8gua noctu— TO BEMA TOU NOX e£ivai KAvovikd
noct— BA. TI¢ CUUNMANPWHATIKEG napatnprioelg oto pde. XIll). To
quodam nipoadlopiZel To ouo. sacello (yiati To nox eivat BnAuko).
(8) O tumnog standi eival yevikr) Tou yepouvdlou Tou sto. () H
apaipeTiky| longa mora eivar Tng artiag ovo fessa. Prjpara | eni-
6eta nou dnAwvouv SwHATIKA 1 Yuxik Tahamwpla, appwoTia
kat kénwon (laboro, aeger, fessus) ouvtaoggovTal Pe APAIPETIKY
™g artiag, anAr i} eunpdBeTn (He TNV ex, ab, de- mpP. de via
fessus, pdd. XiX). (¢) Mna ™n BouAnTikr npodéTaon ut... cederet BA.
o pab. XLV. (n) Na mv ékppaon res ipsa dictum confirmavit BA.
TO 6. XIV.

2. O oUvdeopog dum nporABe amnd to Xpovikd emippnua
dum, nou eruBiwoe wg deUTEPO CUVBETIKO emppnudTwy (inter-
dum = gto petafl, vix-dum = pbéAlg kat petrd Biag, non-
dum = 6x1 akdpa, akdua dev) Kat TG MPOCTAKTIKNG OPIOHEVWV
pnudTwv (age-dum = AVTe TWPQA, EUNPOG Aortdv). O cuvdeouog
donec npoépxetal and 1o *doneque Kai MPEMEL HAAAOV va Ouv-
0ebel pe 1o denique ( = TeAikd). O cuvdeopog quoad eival cuv-
B8eTog anod 1o quo Kat To ad kat o quamdiu and To quam Kat To
diu. TEAOG 0 ouvdeopog simul fjtav apxikd To oudETEPO TOU ETL-
0érou similis ( =0polog) 0Tn CUVEXEIA HETATPATINCE OFE ETlip-
pnua ( = Tautdéxpova) kat €netta oe ouvdeopo (= tnv ida
OTIYUN 1ou, poAg).
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3. Z10 pdbrjua autd NpaypareudpaoTe Tn Bewpia twv xpo-
VIKOV TIPOTACEWV HE HEYAAN Ouvtouia. AuTS mou evdiadpépel
eivat va eEokeiwBouv ol padntég pe (a) ™ Sudkpion tTwv duo
MEPUTTWOEWV TOU OUYXPOVIGHOU (2i a xat B) n nepirttwon 2if
aroteAel AaTviopd kai otn xprion autr o dum dev propei va
avrtikatacradei arnd dAo oclvdeouo (oTnv nepimtwon 2ia pro-
pouv va xpnowonoinBouv evaAlAakTikd o quoad kal o quamdiu),
(B) T xprion NG UMOTAKTIKNG OTNV NepimTwon 2iii, 6Tav unel-
gépxetal n évvola g npoodokiag 1} TNg emudiwgng ( = UTOKEL-
HEVIKO OTOIXEIO) (Y) TN SLAKPLIOT TOU WGTOPIKOU ard TOV XPOVIKO
cum.

META®PAZH

Evd n KawkiAla, n yuvaixka tou MetéAou, erudlwke tnv eppdvion
KAnotou YauiAlou owvou yia Tnv képn e adeAdng Tng oludwva ue
Tig narponapddoteg ouvrBeleg, dnuiolpynoe n Sia Tov owvé. Mia
vixta dnAadn kaBorav oe éva 1epb pe TV k6PN TG adeAdriq TG Kat
niepipeve péxpL va akouaTei xanola ¢wvr) Mou va avianokpivétav oTo
okond Toug. Kanote ma n KoméAa, koupaouévn and tnv NoAAr opfo-
otacia, {fTnoe and n Beia Tng va g napaxwpnroet yia Alyo tn «8éon»
™mg. Tote n Kakidfa tng efne: «Euxaplotwg cou napaxwpwe tn 0éom
pour. Alyo kaipd apyotepa ta (da Ta npayuara enaAriBeuvocav 1a Adywa
autd. NéBave dnAadn n KaikiAla, nou, oo lovoe, o MéreMog v
aydrmaoe noAU. ‘Enetra 0 METeEAAOG NavIpeUTnKe TNV KoméAa.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

|. Eloayetai Exk¢épetat Exk¢palel
Q. Xpovikdg cum opLoT. TOu péEAAOVTa | guyxpovo
B. ubi OpPIOT. TOU MAPAK. nPoTEPOXPOVO
Y. ut OpIOT. TOU TIApPaK. MPOTEPOXPOVO
6. avrioTtpogog cum OPIOT. TOU TapaK. uaTEPOXPOVO
€. EMAVAANTITIKOG cum | OPLOT. TOU EVEOT. ouyxpovo
¢. postquam OpLOT. TOU NMAPaK. npotepdyxpovo
n. EMAvVAANMTIKOG cum | OPLOT. TOU UTIEPO. npoTepdxpovo
8. 10Topikédg cum UTIoT. TOU Napart. ouyxpovo
1. 1oTopIKdG cum UTIOT. TOU UTIEPOD. npoTePOXPOVO
K. l0TOPIKOG cum UTIOT. TOU Tapar. olyxpovo
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.

cenat (GUVEXI(OHEVN IPAEN Tou dlakémTeTal).

diceret (npoodokia: «péxpl va net kati») — dixit («@aTou elre KATL»).
vivus erat (mapdAAnAn dudpkeia).

Dum sedent, vox audita est (nepimwon 2iB).

Dum spiro, spero (nepimtwon 2ia).

EMNANAAHNTIKEZ AZKHZEIZ
MAGHMATA XXXV-XXXVII

I. Na avtikaraotadel o npoodlopiopdg Tou avaykaotikou ait{iou i n

0

fn

QITIOAOYIKY) HETOXT} aQnd AITIOAOYIKY TipdTAOoN:

Victores propter furbrem feroces fiunt (faror victores invadit).

Puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram ut sibi loco cederet

(fessus sum).

Ob maximem frugalitditem Curius Samnitium divitias contempsit (ma-

ximé frugalitate utor).

Victores feroces fiunt, quia furor eos invadit.

Puella rogavit materteram ut sibi loco cederet, quod longa mora standi

fessa erat.

Curius Samnitium divitias contempsit, quoniam maxima frugalitate ute-

batur.

. ZTIq MapakaTw alTioAoyikég NPoTAcelq va dikaioAoynoei n éykAlon
xat o xpdvog Tou pripatog (6nou xpelaletat):

a. Cum omnes pugnare cupiant, salvi esse non possumus.

8. Ennius Nasicam accusavit, quod aperte mentiebatur.

Y. Ennius Nasicam accusavit, quod aperte mentirétur.

a. O aitoAoyik6g guvdeopog cum guvtrdooetal MAVIOTE PE TNV
UTIOTAKTIKY). H UMOTAKTIKY] Tou eveoTt®ra (cupiant) SnAwvel To
OUyXPOVO Ot OX£0m HE TO XPOVO TOU pripaTog Tng kUplag mpo-
Taomng (non possumus).

B. H éykAion ™¢ artoloyikric nipdTaong elval n opioTiky (mentie-
batur), ywati n aitioAoyla elval avrikeipevikd anodekth.

Y. H unoraktikyy otnv attiohoyikry npétaon (mentirétur) Selxvel
urokelpevikyy attiodoyla (n katnyopia epgavitetar wg aGroyn
tou Evviou). H unotakTikr} Tou napatatikol dnAwvel 1o oly-
XPOVO OE OX£0T HE TO XPOVO TOU PYHATOG TNG KUplag npoéTaong
(accusavit).
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1t Na avayvwplotolv napakdtw ol SeEuTEpeUOUOEG MPOTACELG KAl va
dikaltohoynBei n £ykAan kat 0 Xpovog Ye Tov onoio ekdpEpovTal:

D!

a.

o o< ™

Caecilia in sacello persedebat, ut vocem congruentem proposito
audiret.

. Arria filio funus ita paravit, ut ignorarétur a marito.

. Gallus se ipsum interfécit, né ab hostibus caperatur.

. Regulus tam pauper fuit, ut nihil filiis reliquerit.

. Manius Curius tanta frugalitate utebatur, ut nemo eum corrumpere

posset.

. Zéno nullum servum habet, quo felicius vivat.
. ut... audiret: TeAlk} npdTAON MOV €l0dyeTal YE TO OoUVdETUO Uut:

EKQEPETAL HE TNV UMOTAKTIKA, OMWG Ot TEAIKEQ TPOTACEIG" N
UTOTAKTIKA Tou mapatatikoy eruBdAAetal and tnv akoAouBia
Twv Xpovawv, yatl to priga g kiplag npéraong (persedébat)
eival xpovou 10Topikou.

. ut ignorarétur.... ETPPNUATIKI] CUUMEPACUATIKY mpdTAom nou

elgdyeral pe to ouvdeopo ut (To emippnua ita otnv KUpLa npod-
Taon delxvel NwG akeAouBel CUUTIEPAOUATIKY TIPOTAON)" EKPE-
PETAL UE TNV UTOTAKTIKN ONWG OAEC Ol CUUTNEPACUATIKEG TPO-
TAOEIG" N UTIOTOKTIKY TOU mapatatikoU emBAAAeTal and tnv
akohouBia Twv xpdvev, yiati To paravit eivai 1oTopikog xpdvos.
né...caperétur: TeAkn MPSTAON TIOU £10AYETAL HE TO OUVIEOHO Né
(apvnTikn) ekdpépeTal e TNV UMOTAKTIKY, OTIWG OAEG OL TEAIKEG
MPOTACEI" N UTIOTAKTIKY) TOUu mapatatikou (caperétur) akoAou-
Bei avaykaoTtikd Hetd anod 1oTopikd Xpovo (interfécit).

. ut... reliquerit: eTPPNMATIKY CUNMEPACUATIKY TPOTAOT MOV E£10A-

yetal He 1o oUvdeopo ut: n £ykAlon eivat np unotakTikn (reliquerit)
ONwG OF OAEG TIG CUPMEPACHATIKEG TIPOTACEIG" N UTIOTAKTIKN
Tou napakeluévou deixvel anoTéAeopa nou Bewpeltat wg KATL
TO OAOKANPWHEVO OTO APEABOV.

. ut nemo... posset: ETUPPNUATIKY CUUMEPACHATIKY NPOTACN

(mponyeital 1o tantd) mou ewdyetat pe TO QUVSEOMO ut
(nemo: apvnTikr})' n éykhion eival n umoTakTikn (posset), 6nwg
0g OAEG TIQ OUMMEPAOHATIKEG TIPOTACELG TN UTIOTAKTIKY TOU
naparatikoy eruBaiierar and to utebatur (LoToptkdg XpoOvog).

. quo felicius vivat: TEALKY) TPATACN MOU EICAYETAL HE TO QUO ETEIDN

akolouBei enippnua cuykpitikou BaBuou (felicius): n £yxAlon
eivat kKavovikd n uTOTAKTIKY (vivat) XpoOvou eveotwTrd, OTMWG
anattei To habet (apkTIKdg XpoVOoQ).
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IV. Na avtikataoraBei 1o courtivo ¥} To eunpdBeto yepouvdio and
TeAIK npdTaon:
a. In sacellum venérunt omen petitum
B. In Africam cum hostibus pugnatum abiit.
Y. Menénius Agrippa mercenarium mittit agrum curatum..
5. Amici venérunt ad spectandum.
[IV] a. In sacellum venérunt, ut omen peterent.
B. In Africam abiit, ut cum hostibus pugnaret.
Y. Menénius Agrippa mercenarium mittit, ut agrum curet.
&. Amici venérunt, ut spectarent.
V. Na cupninpwBoUv Ta Kevd pe TO OwOoTd TUMO TOU PYHATOG TOU
Bpioketal ov napévoeon:
Abi (npoot.) ex urbe, né cives [corrumpas] (corrumpo, 3).
Arria egrediebatur, né maritus mortem fili [nosceret] (nosco, 3).
Manius Curius Samnitium divitias ita contempsit, ut legati frugalitatem
eius [admirati sint] / [admirarentur] (admiror, ano8. 1).
Cicero Romam vénit, quo acrius pro concordia civium [ diceret] (dico, 3).
Tanto doldre AesOpus est adfectus, ut nihil ei gratius esse [possit] guam
recuperatio fugitivi (possum).
VI. Na cupnAnpw8otlv ta kevd e tov KaTAAANAO TUTO TOU PRMATOG
nou Bpioketal otnv napévoeon:
Postquam Hannibal Saguntum [expugnavit] (expugno), Alpes transire
constituit.
Cum Accius ex urbe Roma Tarentum [venisset] (venio), ad Pacuvium
devertit.
Haec ubi domestici Scipioni [rettulerunt] (refero), is fores reserari iussit.
Ut (xpov.) praedones praesidium [animadvertérunt] (animadverto), arma
abiecérunt.
Dum Cicero in urbe [erat] (sum), pro concordia civium dicébat.
Vix Arria ex cubiculo egressa erat, cum se dolori [dedit] (do).
Cum (enaval.) furor cives [invadit] (invado), pugnare cupiunt.
Regulus mortuus est, antequam filiis dotem [relinqueret] (relinquo).
Dum Africanus praesidium domesticorum [conlocat] (conloco), clamor
magnus auditus est.
Praedones expectabant, donec Scipio fores [reseraret] (resero).
Cum Caecilia in sacello [esset] (sum), vox aliqua audita est.

Inu. v teleutaia npéTaom unopei va xpnotponondei kat 1o
erat yia va dnAwBei anAdg o xpdvoq. H unotaktiky (esset) urtoypap-
HiGet To Adyo tng nmapouciag Tng oto vao.
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LECTIO UNDEQUADRAGESIMA

EIZAMQIrH

BA. Tn BiBAloypadia oty el0. Tou pad. XXXV.
Mnyn Tou keévou: Zevékag, ep. 85, 39-40.

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To praecipites eival kaTnyopouUuevo oTo imperitos (BA.
KAl TIG CUMTANPWHATIKEG Tapatnpioelg oto pds. IX). (B) Mna tg
apaipeTikég TNG UANG ex ebore, ex aere, ex illa BA. To pad. XXX
N2y. (v) H mpoéTaon quale... posset eival avadopikn Npoadiopt-
OTIKY) uE 6pO TG avapopdq To tale. H urnoTakTikr posset eivat
duvnTikny (ua6. XLH N1a). () O ovopaoTikég imperator kat miles
elval katnyopouueva. (¢) H npétaon quamcumque... acceperit
eival avagoptkn unoBeTikn (Had. XLII N2). Mpdkeiral ya unobe-
TIKO AGyo a’ eidouqg pe untdéBeamn OTNV OPLOTIKY) TOU OUVT. HEAAO-
vTa (acceperit) kat anédoon otnv opLOTIKA Tou péAAovTta (effi-
ciet).

2. O ouvdeopog si ATav apxika enippnua mou onpaive
«£T01» (Napdywyo tou eival To sic). H unoBeTixiy onuacia Tou
nponABe and otepedtuneg ¢ppdoelg, 6rwg si dis placet = £tol
apéoel otoug Beoug>av apéoel oToug Beoug. To nisi eival cuv-
BeTo anod to né kat 1o si. H dpvnon nisi avadépetal ouvribwg oe
OAOKANPN TNV npdTaom, eve N si non og évav pdévo Opo tng.

3. 2T0 OUOXETIONO TWV AQTIVIKOV e Toug EAARVIKOUG uTo-
BeTikoUg AGYouq va TovioTel (a) n unap&n otn Aatvikn evég
HOVO UTIOBETIKOU CUVIECHOU EVAVTL TWV TEGOAPWY TNG EAANVI-
KNG, (B) n Olapépdwon TwV AQTIVIKOV UTOBETIKOV AOYWV HE
Baon kupiwg TNV avtiBeon NG OPIOTIKAG HE TNV UMOTAKTIKN
gvavtt Twv 5 eykAloewv TG EAANVIKAG (OPLOTIKY, UTOTAKTIKA,
EUKTIKT, duvnTik eUKTIKY, duvnTIK oploTiKY). Ot mapdyovieg
autol dikatohoyoUv tnyv UnapEn otn AaTiviky oAlyoTEPWY bWV
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unoBeTIKWV Adywv amd 4,TtL 6TV eAANVIKA (TLX. TO «TIPOCOOKW-
HEVO» TNG EAANVIKAG evTAooeTal OTO A’ €id0g TNG AATIVIKAG).

META®PAZH

OUTe n pTd)XeEla OUTE O MOVOG eUNOdICouv To 0oPod, oUTE Ta NPdy-
pata autd nou Bydalouv and to SpOUO TOug Kal YKpEpoToakifouv
6ooug Bev €xouv nelpa. MoTeleig WG ol GUNPOPEG ToV KataBdAlouy;
Avtifeta’, Tig xpnowworolei! O deidiag dev Eepe va kAvel aydipara
Hévo and eAepaviddovror (ta) ékave ki and pnpoluvtlo. Av Tou
TMyaveg HApRapo, av Tou MHYQAIVES KATMOLWO UAIKO Tito Tamewvd , 8a 1o
'kave tétoto (dyaApa), 600 uropoloe va yivel o TéAeto and autd 1o
UAIKO. ‘ETol KL 0 00dOG Ba Beikel Tnv apeTr| Tou ota NAoUTn, av uno-
péoEL, KL av Oxt, oTn $TWXEW av unopécoel, oty natpida, ki av oxt,
otnv ekopia’ av unopéael, wg oTpatnydg, K av 6L, weg oTPaTTNG" av
uropécel, yepdg, ki av 0x1, avdrinpog . ‘Onola T0xN Kt av Tou Aaxe, Ba
Snuoupynoel and autriv kATt aglopvnpodveuTo.

1. kaBe aAio

ANANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ YrnoBeon—Anodoon—Eidog

I. a. si marmor...obtulisses,... fecisset: UTIOTAKTIKA Tou UTIEPO. {]
B. si...materiam (obtulisses),... fecisset: urtotaxTikf Tou UTEPO. It
y. si licébit, sapiens in divitiis explicabit: optoTikr) Tou péAA. |
8. si non licébit, in paupertate explicabit: oploTiKr) TOU HEAA. |
€. si poterit, in patria explicabit: op. Tou péEAA. !
Z. si non poterit, in exilio explicabit: op. Tou PEAN. I
n. si poterit, imperator explicabit: op. Tou pHEAA. |
8. si non poterit, miles explicabit: op. Tou pEAA. |
L. si poterit, integer explicabit: op. Tou HEAA. |
K. si non poterit, debilis explicabit: op. Tou HEAA. |
Il. a. Yné6eon oTrjv OpIOTIK) TOU GuvT. péAAovta (consulueritis) kat
andédoon oTny optaTikn Tou pEAAovTa (consulet): €idog | (avoiyTn
unéeon).
B. YnéBeon kar andédoon omv opioTIKH TOu eveotwta (habet,
debémus): gidog I.
Y. YnéBeon kat anédoomn 0Ty UNOTAKTIKY TOU Mapatatikoy  (iace-
rent, accederet): €idog Il (avt(BeTo TOU MPaAYUATIKOU GTO MAPOV).
IIl. Si marmor Phidiae obferes, simulacrum faciet.
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Si marmor Phidiae obferas, simulacrum faciat.
Si marmor Phidiae obtulisti, simulacrum fécit.
Si marmor Phidiae obtulisses, simulacrum fecisset.

ENIKOZ NAHOYNTIKOZ
V. Eveor. efficit Ov. ebur ebora
Mapar. efficiébat lev. eboris eborum
MEAA. efficiet Aot. ebori eboribus
MNagax. effécit Awt.  ebur ebora
Ynepo. offecerat KAnT. ebur ebora
Zuvt. pEAN.  effecerit A¢. ebore eboribus

2n. O nAnG. ebora anavtd onavia.
V. Si hoc dicit, errat.
Si hoc dixit, erravit.
Si hog diceret, erraret.

LECTIO QUADRAGESIMA

EIZATQrH

Fa tov ZUAAa BA. J. Carcopino, Sylla ou la monarchie manquée, Paris
19572 E. Badian, L. Sulla, The Deadly Reformer, Sidney 1970. Ma to Mdpio
BA. Th. F. Carney, A Biography of C. Marius, Chicago 19702

Minyn tou kewpévou: Valerius Maximus 3, 8, 5 (diaokeun).

ZYMAOAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEZ

1. (@) O urnepBeTikdg TWV EMBETWV KAl Twv eruppnudtwv
eruteiveTal ye ta ermppripata quam, vel, longe k.4. (quam celerri-
me- ipP. eAAnv. 6,11 (@) Tax10Ta). (B) H ovou. hostis eival katn-
YOPOUNEVO WETA TO iudicarétur (mMpB. rapakatw n cuvra&n Tou
iudico pe attiatiky Kat katnyopouuevo). (y) MNa t olviagn Tou
interrogatus nipB. to pde. XIV: de homine eos interrogavit. (8) To
quin etiam eivat cuvvupo aAAd Aiyo acBevéoTtepo Tou quin
immo (na6. XXHI): yia to quin BA. TIg CUUNMANPWHUATIKEG TTapaTn-
PACEIG oTO MaB. XLVIL. (&) Ma v ékppaon corpore infirmo BA.
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TO Hab. IV- yia v a¢. g 1ddtntag BA. Ta pad. XV N3 kai XIX
M4. (¢) O TUnog meminero eivat cuvt. HEAAOVTAG TOU memini.

2. O ouvdeopog etsi eival ouvBeTog and Tov et kal Tov si, 0
tametsi mpoépyxerar andé 1o tamen kat Tov etsi. O quamquam
npoNABe and avadinAaoctacud Tou quam (np. quisquis). ZOvOe-
Tol eivat eniong o etiamsi (etiam+si =akoéun Kl av), Kat o quam-
vis (quam + vis Tou volo = 600 B€Aeig). Na Tnv MpoéAeuon Tou
ut Kat Tou cum BA. TIG CUNNANPWHATIKEG MApaATNPNOELG OTa Had.
XXIV kat XXXV

3. MNa va yivel katavonTr i StdkpLon avaueoa otig EVavTiw-
MATIKEG Kal OTIg Tapaxwpentikég mnpotdoelg, va 5000Uv Kat
napadeiypata and ™ veoeAAnvikn. Q¢ npog 10 NEPLEXOUEVO
KAl TNV ekpopd TWV EVAVTIWHATIKOV KAl TWV NapaxwpnTikov
MPOTACEWYV toXUEL HETAEU TOUG YEVIKA 1) avi(Beon: avTikelpe-
VIKO (OPLOTIKY}) —UTIOKEIMEVIKS (UTIOTAKTIKY), UE TIG £ENg dieu-
kpivioeig (a) o licet akoAouBeital and Tnv UNOTAKTIKA Adyw TC
npoéAeucng Tou' (B) yia Tov cum LoYXUEL ) avTiBEON: QVTIKEIME-
VIKOG cum (= XPOVIKOG)— UTIOKEIMEVIKOG cum (= LOTOPIKAC,
QITIOAOYIKOG, EvavTiwHATIKOg) (Y) 0 oUvdeopog etiamsi akoAou-
Bel ™n oUvTa&n Tou UMOBETIKOU Si, av KAl CUVTACoETAl CUXVO-
TEPQ WE TNV UTIOTAKTLKY TIAPA WE TNV OPIOTIKA.

META®PAZH

Adou kaTtéAape Tn Pwun o ZUAAAG, cuykdAeoe évonAog Tn ZUYKAR-
TO, Yla va Knpu&el 600 o ypriyopa yivotav to Faio Mapio ex6pod tou
Kpdatoug. Ztn B€éAnor tou kaveig dev ToApoUoe va mdAet avriBeta.
Moévo o Koéwvtog Moukiog ZkaldAag,o0 owwvookdnog, étav tou {nth-
onke n yvoun yt' auto, apvnbnke va yneioet. Kt emurmAéov, 6tav o ZUA-
Aag Tov miede kat Tov aneotoe’, autdg Tou andvinoe: «AkSun KL av
pyou deikelq Ta gTpatelpaTa YE TA OMOIa £XEIG TEPIKUKAWOEL TO Bou-
AEUTAPLO, QKON KL av HE anelAAcElg e Bdavato, eyw Sev TpoKeLTal
ToTE va knpukw 1o Mdplo £x8pd Tou Kpatoug. Av Kal gigat YEPOG KL
aduvapog oTo owua, evroutolg navra 6a Bupdpar 61t o Mdplog éowoe
™ Poun kat tnv Itakia».

1. Tov niele anenTika
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ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

a.

Licet... ostendas... militum: mapaxwpnTikR NpdéTAOT €10AyETAL PE
To oUvdeopo licet: ekpEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY TOU EVEOTWTA
(ostendas), yiatf otnv kOpla npoTacn UNApPXEL APKTIKOG XPOVOG
(iudicabo).

. Licet... minitéris: mapaxwpntikn npdétaon” eicdyetal pe 10 cUvde-

OO licet: ekpEpeTal HE TNV UMOTAKTIKY TOU EVECTWTA (Minitéris),
ywatl otnv KUpa NpdTaon undpxet apkTikdg xpodvog (iudicabo).

. Etsi... sum: evavtiwpaTtiky npdétaon’ elcdyerar pe 1o olvdeouo

etsi- EKPEPETAL ME TNV OPIOTIKI} TOU EVEOTWTA (Sum).

. Napaxwpntikhy mpdtaon: ewodyetat pe 1o obvdeopo etiamsi-

eKPEPETAL PE TNV UMOTAKTIKY TOU EVECTWTA (sint), yati gtnv
KUpla MEATAaCN UNAPXEL APKTIKOG Xpovog (coguntur).

. Evavtiopatikni npétaom: eiodyetat pe 10 oUVOEOUO etsi- EkpEpe-

TAlL UE TNV OPLOTIKY} TOU MapatatikoU (volébat).

. Evavtiwpatiki npdétaon® ewodyetal pe to oUvdeopo quamgquam-

EKOEPETAL HE TNV OPIOTIKA TOU EVECTWTA (Minitaris: MPpayuaTiko
oTo napédv). H npdtaon Tou KEIHEVOU &ival MApAXwPENTIKY Kat
ekdpalet uroBeTikry kKatdotaon (BA. mapandvw | B).

ev. iudicétur, napar. iudicarétur, napak. iudicatus sit, uriepao. iudicatus

esset.
ENIKOZ NAHOYNTIKOX

Ov. senex senes
lev. senis senum
AoTt. seni senibus
Alt. senem senes
KANT. senex senes
A¢. sene senibus

BA. Tiq¢ SUMNANpwHATIKEG nAapaTnPnoEelg oto pad. Vil.
IV. Quamquam armatus est, non me terret. Licet armatus sit, non me terret.

LECTIO PRIMA ET QUADRAGESIMA

EIZAFQrH

Ma Tig apxaiotikég TaAoelg otn Aativikny Aoyotexvia BA. W. D.
Lebek, Verba Prisca, Hypomnemata 25, Géttingen 1975- R. Marache, La critique
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littéraire de langue latine et le developpement du godt archaisant au II® siécle de
notre ére, Rennes 1952- E. Norden, Die Antike Kunstprosa, |, Leipzig/Berlin
19092 (passim)- A. D. Leeman, Orationis ratlo, I-Il, Amsterdam 1963 (passim).
lNa BiBAoypadia kata cuyypadéa (pExpr To 1948) BA. J. Cousin, Biblio-
graphie de la langue latine, Paris 1951, 219-220.

Myn tou kewpévou: Aulus Gellius (AUAog MéAMOG) 1,10 (ue eAdxL-
oTeq aNAay£g).

SYMNAHPQMATIKEZ NMAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) MNa tn oOvtagn coluisse... dicuntur BA. To pad. XVIll N3-
(B) Ta Vv kAion Tou aetas BA. TI CUUNMANPWHATIKEG MAPATN-
pnoewg oto pad. XX (y) To abhinc multis annis (= €d® kal MOAAG
Xpovia) propel va ekppactei kat wg eENg: abhinc multos annos,
ante hos muitos annos: () H npétaon quae dicas eivat mAaywa
epWINHATIKN (eEGpTnon and ta anapéudara scire kat intellege-
re- pad. XLI).

2. Kal otiq nmapaBoAikég MpoTtdcelg toxUel n avriBeon avtl-
KEIMEVIKO (OpIOTIKN) - uMoKEIHEVIKO (umoTakTiky), Tou  efval
kupiapxn otn Aattviki ouvtagn. Ma tn ddkplon Twv aniwv
napaBoAikwyv TPoTAcewy and TIG UNOBETIKEG MapaBoAikég va
608ouv kat napadeiypara and 1 veoeAAnvikn. Ot TpEIg Katn-
yopieg Twv ani@v napaBoAikdV MPOTAGEWV UTIOPOoUV va dlakpl-
Bouv oxnuatika pe Bdaon ta napakdtw napadeiypata (a) ille
similiter scribit ac sentit (#) ille sic scribit ut sentit (y) ille tam plane
scribit quam ego (otn oeA. 238, ot. 8 Tou BiBAiou va dlopBwOEI
To ut og quam).

META®PAZH

O KoUptog ki 0 ®appikiog, mou éZnoav ota noAl mahd Ta xpoévia,
Kl ol OpdTiot, MOAU MaMdTEPOl TOUG, MIAOUCAV WE TOUG OUYXPOVOUQ
Toug KaBapd kai ue daldyewa: de xpnolpornooloav TN YA®OOA TwV
ZiIKavav Kat Twv NeAaocymv, mou AEVe NG NTAV OL TPWTOL KATOLKOL TNG
ITaAiag, aAAd T YA®ooQa tng enoxng Toug. Ecl Spwg XpnoldoTmoteiq
YAGOOQ Tou éxel NMéoetl og axpnotia' £3® Kat MOAAG xpdvia, oav va
HIAoUCEG Twpa Me Tn pdva tou Eudvdpou, encidr) 5e BéAeig va EEpEL
Kat va kataAapaivel kaveic TL Aeg. Avénte dvBpwrie, yiati 8 ownaivelg,
yla va neTUXEIC auTo nou Beg; Aeg OpWG NMWG GOu apéaouv Ta ald Ta
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Xxpévia , ylati eivat Tiunpéva kat kaAd kat oepvd. ‘Etot Aowmnoév va eig
énwg ot mahiol, aAAG €10t va HIANGG 6nwg ot alyxpovol pag?. Kai va 'xeig
MAvta oTn KViHNn oou kat otnv kapdid oou autd nou éypaye o Malog
loUAog Kaloapag: «Zav 1o okdneAo anopevye T AEEn TNV acuviiiot
Kal TNV NPWTAKoUoTT)».

1. nou elval anapxaiwpévn 2. 6nwg ot Avepwrnot g EMOXNG HagG.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIX

|. a. proinde quasi... loquaris: urto8eTikr) NapaBoAikr) npdTaon: elodye-
TaL he To oUvdeapo proinde quasi- EkPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY
Tou eveotwrta (loquaris), ytati otnv kUpa MPOTACT) UNAPXEL
apkTikdg xpovoq (uteris).

B. ut viri antiqui (vivébant): anAn napaBoAikr mpoTaon” el0ayeTal pe
TO OUVOEOHO Ut EKPEPETAL HE TNV OPIOTIKY} TOU Mapatatikou
(prina mou evvoeltal: vivébant). otnv KUpta npdétaon undpyel to
sic.

Y. ut viri aetatis nostrae (loquuntur): arnAr) mapaBoAikn npétaon: eloa-
YETAl ME TO GUVOETHO ut- EKPEPETAL ME TNV OPLOTIKY) TOU EVE-
otwta (pripa mou evvoeitat: loquuntur): oTnv kOpa mpdTaom
undpxet To sic.

Il. Tu tam dilutide loqueris quam nos.
Paulus tam modeste loquitur quam Marcella.
Paulus tam studiose lectitat quam Marcella.
Ill. Tu simiiiter loqueris ac scribis.
Paulus similiter loquitur ac vivit.
Paulus similiter lectitat ac discit.
IV. Nos sic dicimus, ut intellegimus.

Vos sic dicitis, ut intellegitis.

llli sic dicunt, ut intellegunt.

V. Tu sic loquebaris de Paulo, quasi eum cognosceres.

Paulus sic vivit, quasi dives sit.

Paulus sic vivébat, quasi dives esset.

VI. Scaevola sic dixit, quasi iuvenis esset.

Patres sic dicébant, ut Sulla volébat.

ZXOAIA ZTO ENIMYOIO

O Aidlog FaAAog xpnudTice oTpaTiwTIkOG SloknThg (legatus pro
praetore) Tng Bpetaviag anéd 1o 53 éwq 1o 58 p.X. (BA. Tdakitog Agr. 14,
3). O Aopitiog ‘Adpog fitav nepipnuog pritopag (nédave to 59 p.X.).
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LECTIO ALTERA ET QUADRAGESIMA

EIZAMFQrH

ZUYKEVTPWOT TWV MNYOV OXETIKA HE TN ouvwpooia tou KatiAiva:
H. Drexler, Die Catilinarische Verschwbrung: Ein Quellenheft, Darmstadt 1976
(oTiq oeAideq XVII-XXII kait 365-370 undpxel mMhouota oxeTikn BiBAloypa-
¢ia).MNa ™ cuyypadn g LoTopiag Tng ouvwuoaoiag o Kiképwvag aneu-
8UvOnke otov Mooetdwvio kat oTov Aoukkrio® BA. A. D. Leeman, Oratio-
nis ratio, Amsterdam 1963, |, 168 xe&. Nna tov Tpdmo nou o idlog npdéBaie
TNV erutuxia Tou va kataotelhet tn cuvwpooia BA. J. Graff, Ciceros
Selbstauffassung, Heidelberg 1963, 24 kek,

Mnyn tou kewpévou: Kiképwvag, Cat. 1, 30 (ue eAdy10TEG aAAayEg).

ZYMNOAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIIEZ

1. (@) To pfua simulo (udd. XXIN) onuaivel «mpooTiolouuat
OT1 undpyet KATL TToU dev umdpxel» M. morbum simulo = kavw
Tov dppwoto. To pripa dissimulo onuaivel «mpootololpat NMwg
dev umtdpxel KATL TIou UNAPYEL, ANOKPUTTTW TL.X. morbum dissimu-
0 = KpUBW TNV aPP®OOTIA HOU, KAVW nwg eipar kaAd. (B) H
peTOXN nascentem eival erBETIKNA 1 XPOVIKH. (Y) H petoxr secuti
£XEL EVEPYNTIKN HETABATIKA onuaocia, yati To'sequor eival prjpa
anoBeTIKG. (8) ZTov uttoBeTikO AGYO si... animadvertissem, ... dice-
rent (tou B° eidoug) €xoupe ouvdUAOHO TNG UTIOTAKTLIKRG TOU
UTIEQCUVTEAIKQU HE TNV UTOTAKTIKY TOU MAPATATIKOU. ZE TIEPL-
NTWOoEIG ONWG auti N TPWTN UMOTAKTIKA avapépeTral oTo
napeABov kat n delTeEPN O0TO NAPSV (1), OCMAVIOTEPA, OTO MAPEA-
66v). (e) To id avapéperar otV unoBeTIKA NpdTaon si in hunc
animadvertissem. (C) O untoBeTIkdG AdYOG si pervenerit (UTTOT. TOU
napakeigévou), (intellego)... neminem... fore eivar eEaptnuévog
Tou a’ eidoug. EuBUg Adyoq: si pervenerit (OplOTIKH) TOU OUVT.
HEAAovTa), nemo tam stultus erit.

2. Zmn didaokaAdia Twv avadopikv npotdcewv va doBei
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£ndaon (o) ot avapoptkég MPOOSIOPIOTIKEG KAt avadopikeg
npooBeTikée, (B) OTIc avadoplkég TEAIKEG Kal avadopikég
OUMMEPACHATIKEG. Tla MEQIMTWOEL] avaPoPIKDV TIPOTdIOPLOTL-
KOV MPOTACEWV HE TNV UTIOTAKTIKA BA. TIC OUUMANPWUATIKES
napatnpnioelg ata pad. XXXVII, XLVI. BA. ertiong Tig SUpNAnpw-
HATIKEG TIapaTtnENoElg 0To pdd. XXXIX kat Tiq anavtioelg oTig
aoknoelg Tou pad. XXXV, | Znu.

META®PAZH

Yndpxouv HEPIKOL OE QUTR TN ZUYKANTO, nou eite 8¢ BAEémouv Tnv
aneiAf nou NANOalet, £ite KAEivouv Ta PATIA OE AuTA rou BAémouv’.
Autoi eE£B8peyav Tig eAnideg Tou Kartikiva pe Tig eruekelg Toug aro-
¢Aaoeig ki evioXuoav Tn cuvepooia mou KTav ota ondpyava tg? e To
va unv tuotelouv otnv unap€n tg. Evepywvrag kdtw and tnv enp-
por} autwv moAAoi (AAAo), Oxt pdvo axpeiot aAAd kai dnielpol, av Tov
gixa Tipwpnoet, Ba dheyav nwg evépynoa okAnpd kat tupavvika®. Topa
6pweg kataAapalvw nwg av autdg $Tacel oto otparénedo Tou MavAiou,
énou kateuBOveTal, S¢ Ba undp&et kavelg T6co avonTog, MoU va [n
BAénel nwg €ywve ouvwpooia, kal kaveig Téoco axpelog, mou va unv 1o
OMOAOYNOEL

1. k@vouv nwg 8e BAénouv autd nou BAEMouy 2. nou yevvidtav 3. nweg av-
T0 £yive OKANPA Kal TUpavvika

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. a. qui... non videant: avagopiky) CUUNEPAOHATIKY MP&TACN” EICAYE-
Tai HE TO qui non (= ut non) EXPEPETAl UE TNV UMOTAKTIKH
TOU eveOTMTA (non videant), yati otnv kUpla MpéTAOT UNAPXEL
pMa apKTikoU xpovou (sunt) (6nNwg dnA. oL EMPPNUATIKES
OUMTEPAOMATIKEG MpoTdaoelg: BA. To pad. XXXVI)- omv kipua
npdtaon evvoeiral To tales.

B. (aut) qui... dissimulent: ava¢opikfy CUPMEPATUATIKY TpdTAGT)
€I0AYETAL KAl EKPEPETAL OTIWG N MAPATIAVW, HE TNV OToIa TN ouv-
Sée1 draleukTikd 0 ouvSeopog aut.

Y. quae imminent: avadopIKr TIPoadLopLoTIKA MPOTACT" EL0AYETAL HE
™y aviwvupla quae rou €xet wg 6po NG avapopdg To npon-
YOUUEVO ea: EKPEPETAL PE TNV OPIOTIKY, Yiatl ekdpalel kATl Tt
MPAYHATIKO.

5. quae vident: érwg n .
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€. qui (= ii) aluérunt... et confirmavérunt: 500 avagpopikég MPoodiopt-
OTIKES MPOTACEIS HE 6pO avadopdg To nonnulli- igoduvapolv pe
KUPLEG MPOTACELG, YIaTi TO qui BpiokeTal oTNYV apXN NepLddou.

Z. quorum (= edrum)... dicerent: oTiwg N € (WG aMod. UNOB. AdY.).

n. quo intendit: avagopixkr MPOTACN NMOU E(CAYETAL HE TO GUO KAl EXEL
WG 6po e avadopdg To in Manliana castra® yla Tnv OpPIOTIKY
€yxkAton BA. To pad. XLVl N3.

8. qui non videant... factam: avagopikr) cuunepaopatiky npéracn
€l0AyeTal PE TO qui non (= ut non) Kal ekpEPETAL HE TNV UNOTA-
KTIKY) TOU EVECT®TA, ONWG N a.” oTNV KUPLa NpoTacn urtdpyet 1o
tam (stultum).

1. qui non fatedtur: avadopikr) CUUTIEPACHATIKN NPOTAON® E10AYETAL HE

TO qui non (= ut NoN) KAl EKPEPETAL JIE TNV UTIOTAKTIKH TOU EVEOTW-
10, 6Tiwg N a.” oTNV KUpa NpoéTaon UNApxet To tam (improbumy.

I. homines, qui improbi atque imperiti sunt.
factum, quod crudéle est.
sententiae, quae molles sunt.
1ll. Praedones venérunt, qui Scipidnem admirarentur.
Ea femina vénit, quae Paulum vidéret.
Nemo tam stultus est, qui hoc dicat.
Ea femina non tam stulta est, quae hoc dicat.
IV. a. eveort. confirmant, napat. confirmabant, péAA. confirmabunt, mapak.
confirmavérunt, uniepg. confirmaverant, cuvt. péAA. confirmaverint.
8. eveoT. animadvertant, napat. animadverterent péAA. animadversari
sint, mapak. animadverterint, uniepa. animadvertissent.
V. Dicis te (civem) Romanum esse, quod non verum est.
Nemo tam stultus est, qui (1j ut) coniuratidnem non-videat.

LECTIO TERTIA ET QUADRAGESIMA

EIZAFQrH

Ma mv wtopia tou KoploAavou BA. R. M. Ogilvie, A Commentary on
Livy: Books 1-5, Oxford 1965, 314 ke&. (ue BiBAtoypadia).
Nnyr tou kewpévou: Aiftog 2, 40, 5-9 (ue eAAXI0TEG aAAayég).

126



IYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAI OAHTIEZ

1. (a) To véni eival mapakeipevog (= véni, MPOCTAKTIKY TOU
EVEOTWTA TOU venio- paé. Xil M). (B) To ingredienti eivar cuvnu-
HEVN XPOVIKN HeTOXN pE unokeipevo 1o tibi. (y) To ouciaoTikéd
finis otov MANBUVTIKS (Ot SuWG edW) oNUAivel CUXVA «XDpa»,
«niepoxf». (8) H olvragn Tou mapaxwpntikol ocuvdEoHOU
quamvis HE TNV OPIOTIKN (kat' avaloyiav mpog To quamguam)
elval kuplwg MOINTIKA Kal HETAKAQOLKY. ES® umopouue va JeTa-
$pACOUNE «OT0 EXOPLKN Ki AMEIANTIKA Kt av ATav n dtdbeor) cou
otav £9Taceg» = «av Kau eixeq ¢pTdoel pe TOOO EXOPIKN Kat
anelAnTiki didBeon». [Na tn Xpron Tou mpty ano Ta eniBeta infesto
kal minaci BA. to paé. XL N2 EInp. (e) O1 adaipeTikég infesto et
minaci animo ekppafouv Ttov Ttpdmo. ({) Ma 1o cuvduacud Tng
UMOTAKTIKNG TOU UNEPCUVTEAIKOU (peperissem) LE TV UMOTAKTIKN
Tou maparTaTikou (oppugnarétur) oe UNOBETIKO AbGYO Tou B eidoug
BA. TiIc ouunAnpwuaTikég TapaTnpPfoelg oto pdad. XLI. To
peperissem ava@épertal oTo NapeAdOv kar To oppugnarétur oTo
napodv. Mapaxkatw opwg To habérem avagépeTal oTo nNapdv Kai To
essem (mortua = 010 8AvaTé pou) eniong oTo napdv - péAhov. (n) O
TUnog futiira sum avriker amv NEPIYPACTIKY) ouZuyia Tou sum (yia
TV EVEPYNTIKN NEPIPpacTikn ouduyia BA. To pdd. XX Ms).

2. Ma v Katavonon tTwv dpwv NMPAYHATIKA EpWTNON —pN-
TOPIKY EPOTNON, MEPIKY Ayvola— OALKY dyvold, armAég pwTn-
oelg— JeAEiq EpWTHOELG va Yivel avadopd oTiq eubeieg epw-
™oelg ™M¢ eAAnvikng. Na do06ei éudaon otn diakplon g
evvoiag Twv popiwv -né, num kat nonne.

3. To péplo num HTav apxtkd Xpoviké emippnua Kai HGAAOV
OuyYeEVEUEL ETUHOAOYIKA HE To nunc (pB. etiamnum = etiam-
nunc = akéun kat Twpa). To nonne eivat cUvBETO And,.To Non Kat
7O -né. To EYKAITIKO EPWTNRATIKO HOPLO -nNé DEV TIPETEL VA OUY-
XEETAL HE TNV APVNON Né Kal To oUVSEGHO NE, av Kal To -né dev
anokAeletal va rporjABe and 1o apvnTikd péplo né {BA. kat TIg
OUMTANPWHATIKEG TIAPATNPNOELG OTO pAB. XXV).
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META®PAZH

Mrnwg fpBa os ex6pd kal elpar aixuédAwtn oTo orpatdénedd oou,;
Ze 1éT010 Onpeio pe katavnoe iy pakpolwla xat Ta £éppa yepateld pou,
nou va oe dw Npwta £E6p10TO Kal UcTepa eX8p6; Mig pndpeoeqg va
EPNUMOEIG QUTY Tn XWpa rnou ot Yévvnoe Kal oe avabpeye; Ae oou
népace n opyn Tn OTIYURH ou natoloeg Ta olvopa tng natpidag cou;
MNapoho Tou eixeq GTACEL HE TOOO EXBPIKN KI anenTiky Siadeon’ yia-
Ti, oav eideq T Poun, dev népace auth n 1d€a and 1o MUAAS Cou:
«Méoa oe exeiva ekei Ta teixn Bplokovral To oTiTL pou Kt ot Beoi pou,
n pava, n yuvaika kai ta naidia pou»; Av Aomndv eyw de oe yévvaya, n
Paoun &¢ Ba Bpiokotav noAiopknuévn' av dev elxa ywo, 6a néBawva
Aeltepn oe AeUtepn natpida. Ey® Tinota ma dev unopw va nabw ki
oute Ba eipar T600 duoTuxiouévn yia MOAU akdua' autolq ed® GHWG,
av ouvexloeg, Toug meptpével v npdéwpog Odvarog © pakpdypovn
okAapid.

1. BA. TIC OUUTANPWHATIKEG TAPATNPHOELS.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIX

I. a. Num... véni et... sum?: dUo anAéq eubeleq epwtrioelg nou ouvdéo-
vial ue To et exppalouv OAIKY) Ayvota Kai elgayovial HE TO
HOplo num, yiat{ nepévoune apvnTiky andvinon (minime)-
ekdEpoVTAl HE TNV OPIOTIKH.

B. Qui potuisti populari hanc terram...?: amAr} eubeia epwInom
ekppalel peptkny dyvola kal eicdyetat ye 1o enippnua qui- exdpé-
pETAL HE TNV OPLOTIKT.

v. Non... cecidit?: anAry eubeia epwtnon ekPppdlet oAwkn dyvouq,
aAAd ewodyetat xwplg kavéva péplo ya gudaon’ exdpépeTal ue
TNV OPLOTIKY.

8. cur... tibi non succurrit...?: anAf euBeia epdTNoN" eKPPATEL MEPIKN
dyvoia Kkat El0AYETAL YE TO ETHPPNUA cur- EKPEPETAL HE TNV OpPL-
OTIKA.

Il. a. Tpeig anAég eubeieq epwTHOEIG HEPIKNG Ayvolag™ ELCAyOVTAl HE
™mv aviwvupia quid, To enippnua cur kat v avrwvupia quid-
EKPEPOVTAL HE TNV OPIOTIKY,

B. ArAn euBela epdTnon oAlkrig dyvowag' dev nponyeitai epwTnpa-
TIKO poplo, Yia va doBei Eppaom’ exdpépeTal HE TNV OPIOTIKA.

y. AnAr| guBeia epdTINOM OAIKAG Ayvolag: EI0AYETAL HE TO EYKAITIKO
epwTNUATIKO HOpLo -né, yiati autdg mou pwtdel Sev Eépet TL
andvnon 6a tou do8¢i.
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5. 'Onwg n i B.
€. AnAA euBeia ep@tnom pepkig dyvolag' elodyeTal we To ETip-
pnua quin kat looduvapel pe (évrovn) npotpormy: exdEpeTaL pE
NV OPIOTIKY.
11l. Utrum mea vita felix an infélix est?
Utrum illa mater an soror Pauli est?
IV. Num deum ipsum vidisti? (minime})
Nonne vita nostra brevis est? (ita est)
Nonne pacem amamus? (sane)
Nonne bellum odimus? (certe)
V. Nonne senectus infélix est?
(Utrum) hic frater an amicus tuus est?

LECTIO QUARTA ET QUADRAGESIMA

EIZAMQrH

lNa v nolmik} onuacia Twv Opwv rex kat tyrannus BA. J.
Hellegouarc'h, Le vocabulaire latin des rélations et des partis politiques
sous la république, Paris 1972, 560-562.

Mnyt Tou kepévou: Kixépwvag, amic. 52 (ue eAaxioteg aAlayég).

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIMEX

1. (@) O TOmog amicitiae eivai Somikh (6x1 yev.) =8ev unapxet
8¢om yia ™ ¢iAia oe autolq = Sev €xel Béon oe autoug n diAla. (B) Ot
avapoplkéq MPoTacelg quem metuat kal a quo... putet exdpépovtal pe v
unotaxTiky eEattiag Tou mAaylou Adyou (BA. To pdd. XLVIIl N2). (y) To
dumtaxat eivar oUuvBeto and to dum kat to taxat. To taxat eival Aeigavo
MG UNOTAKTIKNG Tou taxo® (edeTikol Tou tango = ayyilw). KuploAe-
KTIKa onpaivel «6oo punopel kavelg va ayyloew». (8) O unoBeTikdg Adyog
quodsi... cecidérunt, tum intellegitur eival Tou a’ eidoug. O napakeluevog
oTnV UnoBeon (6TwWG KAl 0 UMEPC. Kal O CUVT. HEAA.) ekppalel To npo-
TepOxpovo. (e) To ferunt onuaivel dicunt, tradunt kat cuvtdooetal pe
e1dikd anapéudaro (mpp. To udd. XVIll N3, oe nadnTky guvragn' eni-
ong TN Xprion tou trado oto uab. XIX). (¢) Ttnv npdTaon cum... poteram
o cum elval xpovikdg, onwg Selxvel To tum nou nponyeital (CUPNANPL-
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HaTikég mapatnpnoelg oto nad. XXIV). Alatnpel TV optoTiky viaTti Bpi-
OKETAl EKTOG TAaylou Adyou.

2. Ztn d1daokalia Twv NMAQYIwV epwTACEWY (Q) va TOVIOTE( TWg
EKPEPOVTAL TIAVTOTE HE TNV UNOTAKTIKY Kal va e§nyndel o Adyog mnou
eruBdAAer auth TNV ekpopd (B) va UTIOYPAHULOTEL 1 CUHHOPPWON TOoug
HE TOUG Kavoveg Tng akolouBiag Twv Xpévwv (He avapopd ota pab.
XX kat XXIV). Zxetika pe tn ouvtagn tou dubito BA. kal To pae. XLVIl
ns.

META®PAZH

Aut elval n Zwn Twv Tupdvvev: ge authv' dev unopel va undpEet
Kaua epruotroouvn, kapld aydmn, kaud niotn oe otabepry ¢iiia. O
TUpavvol Navta unontevovral KL avnouxouv yia OAa. Aev €xel 6€on n
¢tAla oe autolgq: yati dev E€pw nolog uopei va ayand omoiov popa-
Tat ) autov nou vopilet nwg Tov ¢pofdral. TToug Tupdvvoug deixvouv
EVTOUTOLG Ol YUPW TOUG UTIOKPITIKG oeBacpd, TOUAGXIOTOV Yla KAroLo
XPOVIKO Bi1doTtnua. Av 6pwg TUXEL va Xaoouv TNV apxnh?, 6nwg cuvrRewg
oupBaivet, T16Te katahaBaivouv nOco Toug éemnav ot pirol’, Aéve nwg
o Tapkuviog étav ftav eEdplotog eine autd (to Adyo): «Tdte pbévo
katdAaBa notot pou frav aAnBivol gikot kal molol YeuTikor?, dtav dev
pnopouoa mua va avranodwow TI§ xGpeq oUTe Ot ekeivoug oUTE Ot
autoug».

1. omv onola 2. va nécouv 3. néoov foav atepnuévol and ¢pikoug 4. noi-
oug eixa aAnBivolg $iAoug Kal TIOIOUG YPEUTIKOUG.

ANANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. a. (nescio) quis possit diligere eum...: MAQyla ep®WINOM, AVTIKEIPEVO
TOU PHHATOG Nescior EICAYETAl HE TNV £PWTINUATIKY aviwvupia
quis- EKPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY TOoUu gveoT@Ta (possit), yiati
eEaprdtat and apkTikd Xpbdvo (nescio) kat yiati n UNOTAKTIKY Tou
EVEOTWTA HETA and apKTIKO XpOvo ekPpAler KATL TO GUYXPOVO.

B. {intellegitur) quam fuerint inopes amicorum: MAGyla epwTNON, UNO-
kelpevo tou intellegitur- ewcayetal pe 1o epwinuatikd erdppnua
quam- eKPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY Tou napakeipévou (fuerint),
yvuati eEaptdral and apkrikd xpoévo kat ekppdalel kAT To PoTE-
poOXpovo.

y. (intelléxi) quos fidos amicos habuissem, quos infidos amicos (habuis-
sem)- BUo MAdyleg epwThoelg, avTikelueva Tou pripatog intelléxi-
€lo@yovTal He TNV EPWINMATIKI aviwvuuia quis (quos): expEpo-
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vTal HE TNV UTIOTAKTIKY Tou unepouvtelikou (habuissem), yiati
ekaptdvral and woTopikd xpovo (intelléxi) kat yati n unoraxktikn
TOU UTIEPOUVTEAIKOU META Ao 10TOPIKO XPOVO EKPPAlel KATL TO
npotepbypovo.

Quis possit (duvnTikt unot.) diligere eum...?

Quam inopes amicérum fuérunt?

Quos fidos amicos habui, quos infidos (habui)?

Rogat quae sit tyrannorum vita.

Rogavit quae esset tyranndrum vita.

Rogat num sit ulla fides in tyranndrum vita (...sitne...)

Rogavit num esset ulla fides in tyrannorum vita (...essetne...)

Rogat utrum tyrannis omnia suspecta sint necne.

Rogavit utrum tyrannis omnia suspecta essent necne.

Rogat cur tyrannis omnia suspecta sint.

Rogavit cur tyrannis omnia suspecta essent.

Quaerit ex te nonne tyrannis omnia suspecta sint.

Quaerébat ex te nonne tyrannis omnia suspecta essent.

. Ev. intellegitur ferunt
MNap. ‘intellegebatur ferébant
MEAA. intellegétur ferent
Napak. intellectum est tulérunt
Ynepo. intellectum erat tulerant
ZuvT. HEAA. intellectum erit tulerint
. Rogat num tyranni amicos habeant (habeantne tyranni amicos).

Rogabat num tyranni amicos habérent (haberentne amicos tyranni).

ZXOAIA XTO ENIMYOIO

BA. Kiképwvag, Att. 8, 7: quem fugiam habeo, quem sequar non habeo.

H eruotoAr) xpovohoveital iowg oTig 23 deBpouapiou Tou 49 n.X., petd
™V évapén tou epdUAiou avapdeoa gtov Mounmto kat otov Kaioapa. O
Kiképwvag evvoei nwg anexbavetar Tov Kaiocapa, aAAd dev pnopei va
akoAouBroel oUTe Tov Mopmiio, apol o TeAeuTtaioq eyKATEAEWPE TNV
ITaAia ka1 unoxwpnoe otnv EANGSa unpooTda otnv aneiAf Twyv oTpateu-
HaTtwv Tou Kaicapa.

EMANAAHMTIKEZ AZKHZEIZ
MAGHMATA XXXIX-XLIV

Na petatpanolv OI NApakdtw MPOTACEIS Ot UMOBETIKOUG AOyoug
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avaioya pe 1o eldog nou InTiéTan

qa.

B.

€.

Scaevola interrogatus est. Sententiam dicere noluit (uno8. avrie.
MPOG TNV NPAYHATIKOTNTA OTO MApPeABOV).

Mihi mortem minitaberis. Numquam Marium hostem iudicabo (avot-
KTY] UnoBeom oto péAAOV).

. Sermdne obsoléto uteris. Nemo intellegit, quae dicas (duvat uné-

Beon oto napdv).

. In Catilinam animadverti. Id nonnulli crudeliter factum dixérunt (uro8.

avti6. mpog TV MpaypatikdTNTa 0To NAPeAOOV).

. Horum auctoritatem seciGti sunt. Coniurationem confirmavérunt

(um60. avTtif. npog TNV NpayuaTikdTNTa OTo NAPeAOOV).

a. Si Scaevola interrogatus esset, sententiam dicere noluisset.

B. Si mihi mortem mfinitaberis, numquam Marium hostem iudicabo.
\2

&. Si in Catilinam animadvertissem, id nonndilli crudeliter factum dixis-

Si sermone obsoléto utaris, nemo intellegat, quae dicas.

sent.
Si auctoritatem horum secati essent, coniurationem confirmavissent.

. Na avayvwptotolv ol mapakdtw eVavTIWHATIKEG KAl MApaXwenTL-

KEGQ TPOTAOELS (El0aYWYTN, EKPopd, akoAouBia Twv xpovwyv):

. Quamquam adulescens hostes fugaverat, consul tamen eum morte

multavit.

. Cum Licinus servus esset, Athénis pro libero se vidéri volébat.

. Etsi Muréna Asiam vidit, continenter tamen in ea vixit.

. Etiamsi sapiens pauper sit, eum tamen paupertas non prohibet.

. Etiamsi plane loquéris, nemo tamen te intellegit.

. Quamquam... fugaverat: evavTiwpaTik NPdTAOT MOV EloAyeTal

UE TO OUVOEONO quamquam Kal EKGEPETAL KAVOVIKA HE TRV opt-
onkry. Exdppddel pia npaypatikf katdotaori, 1o 41t dnA. o0 vEog
€ixe MpaypaTika TpEPeL Toug exBpolg oe duyr.

. Cum... esset: evavtiwuarikr npdTaon nou elodyerat He To GUV-

5e00 cum Kal EKPEPETAL KAVOVIKA UE TNV UNOTAKTIKY. Exkdpa-
Zet pla npaypaTikh kataotraon, To 611 SnA. 0 Aikivog ftav npdy-
patt SouAog.

. Etsi... vidit: evavtiwpatiky) npdTtaon nou elcdyetat ue 1o oUvde-

OHO etsi kat EKPEPETAL KAVOVIKA WE TNV 0ptoTikY). Ekppdlet pia
npayuatikry katdotaon, to 0Tt dnA. o Mouprvag npdayuatt eide
v Agia.

. Etiamsi... sit: mapaxwpnTIkf NpéTaom rnou £todyktat e 1o oUvde-

opo etiamsi ka1 expépetal e TNV UNOTAKTIKY. Ekppdlel pa
UroBETIKY Katdotaon' onualver dnA. «akdpa Ki av ouppel o



ocodog va eivar prwydg». O eveEOTWTAG TNG UMOTAKTIKNG (Sit)
odeiAeTal OTOV APKTIKO XpOVO TIOU undpxet oTnv Kupla npdTaon
(prohibet) xai exppalet npdEn ouyxpovn.

Etiamsi... loquaris: mapaxwpnTikry) NpoTacn mou el0AyeTal HE 1O
ouvdeopo etiamsi kal ekpEperal pe TNV utotakTikn. Exdppalet
Hila  UunoBeTikiy Katdotraon® onpaivel dnA. «aképa ki av pkag
kabapd». O evedTWTAG TNG UMOTAKTIKAG (loquaris) ogeiletal
OTOV QPKTIKO XpOVvo Moy undpxel oTnv kipta npdtaaon (intellegit)
kal ekppalel npdén cuyypovn.

lll. Na avayvwpiotouv ol napakdtw napafolikég npotdoelg (€idog,
elcaywyn, expopad, akoAoulia):

D

a. Dixi contra atque sentiébam.

B. Nuntiata sunt nobis alia ac tu scripseras nobis.
y. Similis erit finis atque antea fuerat.

8.
€
¢
n
a

Fecisti sic, ut praeddnes solent.

. Haec, sicut dixi, ita facta sunt.

Ita eum paupertas prohibet, quasi imperitus sit.

. Senatum armatus coegerat, velut si urbs occupata esset.
. atque[/ sentiebam: antAry mapaBoAkr} MPOTACT) MOV EICAYETAL HE

T0 ouvdeopo atque (mMponyeital To enmipp. contra) kat ekpéperat
HE TNV OPIOTIKA.

. ac tu scripseras: anAr napaBoAikni npdraon nou el0dyeTal He TO

ouvdeopo ac (nponyeitat n aviwv. alia) kat ekPpépetal He TNV
OPLOTIKY,.

. atque... fuerat: anAr mapaBoAtkry nPdTACN NOU EICAYETAL HE TO

ouvdeouo atque (rpornyeital To enid. similis) kal ekPpépetal pe
MV OPIOTIKA.

. ut... solent: anAr} napaBoAikr) mpdTaon nou elcayetat pe 1o gUV-

6eopO ut (ponyeital To enipp. sic) kAt EKPEPETAL UE TNV OPIOTL-

KN.

. sicut dixi: anAr) tapaBoAtkry MpdTAON MOU EI0AYETAL HE TOVO'L’JV58-

oo sicut (akoAouBei To emipp. ita) kai ekpépeTal ye TNV OPIOTL-

K1.

. quasi... sit: urtoBeTikr} mapaBoAikr npdtaom nov ewodyeral e TO

ouvdeopo quasi (mponyeltrai To ita) kat ekpépetat e Tnv unota-
KTIK) Tou eveotwra (sit), yati ornv kUpta nmpdTaon undpxel
apkTikog xpovog (prohibet).

. velut si... esset: unoBeTikiy mapaBoAiky npdTaon nou elodyetal

e TO oUvdeopo velut si kat ekPEPETAL UE TNV UTIOTAKTIKY) TOU
uniepouvteAikou (occupata esset), ywatl omnv kUpta npédTagn
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undpxel 1oTopikdg xpdvog (coegerat).

IV. Na avayvwpiotolv ol NMapakdtw avagopikég npotdoelg (eidog,
€L0aywyn, ekpopd, akoAoubia Twv xpdvwv):

O ~No <O

v

. llia duos filios peperit, quos lupa nutrivit.

. Claudius in diaetam, cui nomen est Hermaeum, recesserat.
. Camillus rediit in exilium, unde rogatus reversus est.

. Te nec paupertas nec dolor prohibet, quod sapientis est.

. Scipio domesticum quendam misit, qui fores reseraret.

Sapiens dignus est, qui laudétur.

quos... nutrivit: avagopikr) npoodilopioTikn ipdtaon nou elodye-
Tal e TNV avadopikr) aVIwVUHia quos Kat EKPEPETAL LE TNV OPL-
OTIKY.

. cui.est Hermaeum: avadopikry nmpoodioploTikhy mpoTAon Tou

eloayeTal e TV avadopikr aviwvupia cui kat ekpépetal pe Ty
OpLOTIKA.

. unde... reversus est: avagopikr MPoodlopIoTIKA NPOTACH TIoU

gloayetat ue 1o avadopikd enippnua unde kat EKPEPETAL PE TNV
OPLOTIKT.

. quod... est: avapopiKy) MPOCBETIKY MPOTAOT TOU EtOAYETAL HE

v avadopikh aviwvuuia quod Kat EKPEPETAL HE TNV OPLOTIKA.

. qui... reseraret: avapopikn TEAIKY) MPOTAON NMOU El0AYETAL HE TNV

avadopiki aviwvupla qui (= ut) kaL ekpépetal pe v unota-
KTIKR (wg TeAKr)) Tou Ttapatatikol (reseraret), yiati nponyeirat
1OTOPIKOG XPOVOG (misit).

. qui laudétur: avagopiki} CUPNEPATHATLKT MPOTAOT NoU El0AyeTal

He TNV avadopikn aviwvupia qui (= ut) kal expépetal pe TNV
UTIOTAKTIKY) (WG CUuuMEPAopatikn) Tou eveotwTa (laudétur), yati
niponyeitat apkTikog xpodvog (est).

V. Na getatpanolv ol napakartw eubeieq epwTtnoelq Ot MAAYLEG

!

8.

Y-
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(eEapTnon npdTa and To rogat mater kat HeTA and To rogavit mater):
a. Num tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?

B. Nonne intra illa moenia domus ac penates tui sunt?

Y.
8
€
a

Utrum libera an captiva sum?

. Quis te genuit atque aluit?
. Quid dicam (unot.) filiis tuis?
. Rogat mater num illi ingredienti fines patriae ira ceciderit.

Rogavit mater num illi ingredienti fines patriae ira cecidisset.
Rogat mater num intra illa moenia domus ac penates illius sint.
Rogavit mater num intra illa moenia domus ac penates illius essent.
Rogat mater utrum libera an captiva sit.



Rogavit mater utrum fibera an captiva esset.
5. Rogat mater quis illum genuerit atque aluerit.
Rogavit mater quis illum genuisset atque aluisset.
€. Rogat mater quid dicat filiis illius.
Rogavit mater quid diceret filiis illius.
Inu. ZTiq npotdoeig (a) kat (B) avTi Tou num UMTOPOUHE Va XPNOIHO-
nolfjooupe to -né: Rogat mater cecideritne..., Rogavit mater cecidissetne...,
Rogat mater sintne..., Rogavit mater essentne...

LECTIO QUINTA ET QUADRAGESIMA

EIZATQrH

lMNa m 8€on g eAANVIKNG oTN pwpaikr exnaidevon BA. H.-l. Mar-
rou, Histoire de I'éducation dans I'antiquité, Paris 1945, 374 ke&." yevikd ya
™ yvwon g eAAnvikrig otn Paun BA. P. Boyancé, «La connaissance du
grec a Rome», REL 34 (1956) 111-131.

Myn tou Kelpévou: dackeun and to De bello Gallico 5, 48, 2-10.

ZYMNAHPOMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) Ot npotdoceig quae... gerantur, quantdoque... sit givat
AQyteq epwtrioelq. (B) To cuidam eival cUPNApWHA O SOTIKY
persuadet. (y) H epnpdéBetn agaip. ex equitibus dnAdvel To duai-
pepévo OAo (nad. XXXI N2 6). (3) H agaipeTiky Graecis litteris
onuaivel graece = (ota) eAAnvika: np. latine = (ota) Aativikd
(npB. Graece, latine loquor = pAdw eAAnvVikd, Aativik@). Na dia-
KptBei n onuacia tou littera edw (= ypduua Tou aAeaprTou)
anod ™n ouvnBlopévn XpNon Tou oTov MANBUVTIKG JUE TN onua-
ola «epistula» (uad. XXVIll, kat gto pad. XLV, ot. 8) § «ypaupa-
Ta», «Aoyotexvia» (uae. XXXIl). (¢) MNa v ékdppaon tertio post
die BA. TIG CUNTANPWHATIKEG TIapatnProelg otro pad. XIV. (Q)
To perlégit sival eveotwTtag Tou perlego (o mapakeipevog 8a
ftav perlégit, uao. Xl ). _

2. Na v npoéAeuon Twv ouvdéopwv ut kat né BA. Tiq
CUUTANPWHATIKEG Tapatnpriioelg ota pad. XXV kat XXXVI. Ztn
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SidaokaAia Twv BouAntikwv npotdocewv va Sobei Eupaon (a)
ot dudkpon) Toug and TG TeAkEG, (B) otnv akoloubBia Twv
Xpovwv (BA. kat To udd. XLVII N4), (y) otn auvta&n oplopévev
PNUATWV Kal ue BOUANTIKY PpOTAON KAl HE «TEAIKO» anapéuda-
TO, MPAypa nou Ba Bondrigel va Katavorioouv KaAutepa ol
HadnTég nwg ot BOUANTIKEG eival OUCIAOTIKEG TIPOTACELS. ZTO
onueio autd va tovioTel kal i avrioTolxla Toug He TO «TeAkd»
anapéueato TG eAANVIKAG Kal Je MPOTACEIG TIou ElcAyovTal
He 10 énwg (ou AAAOL TIG KATATAGOOUV OTIC TAAYLEG EPWTNHA-
TIkEG Kt AAXot TIg BewpoUv pia EIBIKY KATNYOPIa OUCIATTIKOV
IPOTATEWV).

META®PAZH

O Kaloapag nAnpogopeital ané toug arxHaA@Toug TI ouppalvel
oto oTpaténedo tou Kiképwva kai néoo kplown eivat n katdctaon’.
Tote nel@el kanoov ané Toug FaAdteq mmeiq va peTagépet éva
ypaupa otov Kiképwva. ®povrilel kal mpovoel va un pabeutolv Ta
ox£81d pag, av To ypAppa nEoet ota xépla Tou ex8pol. Ma 1o Adyo
auTd oTEAVEL ETUOTOAY Ypauuévn ota eAANVIKA. ZupBoulelet Tov Taxu-
dpouo, av dev priopéoet va NANotdoel, va S€0et TO YPAUUa oToV (udvta
Tou akovTiou kat va 1o pifel péoa oto orpardnedo. ZInv emOTOAN
ypadel nwg Ba €ABeL ypriyopa UE Tig AeyEwVEG Tou. O MaAdTng, enetdn)
PpoBNndnke Tov kivduvo, anoddocice va pi&el 1o akdvTio. Katd guurntwon
TO AKOVTIO KApPWONKe o€ Evav NUpyo: Tpelg pépeg apydtepa 1o elde
évag oTpaTnwTNg Kai 1o nrye otov Kiképwva. Autog diapace Ao To
YPAUUA KAl MPOETPEYE TOUG OTPATIWTEG TOU va eAril{ouv otn cwtnpla
TOUG.

?, 0t néoo peydro kivduvo Ppioxovrat Ta npdypata 2. va pn pabeu-
TOUV Ta OXEB1A pag and toug exBpolg av apnagouv To ypauua

AMNANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. a. ut ad Ciceronem epistulam deferat: BouAnTikrj npdraom, avIkei-
HEVO TOU prijpatog persuddet: elodyetal pe To oUvBeOUO ut Kat
EKPEPETAL PYE TOV EVECTWTA TNG UnoTaktikig (deferat), emeidry
cEaptarar and apktikd xpdvo (persuadet).

B. né... cognoscantur: BOUANTIKY NPOTAOT, AVTIKEINEVO TwV curat Kal
providet- elgdyetat pe 10 oUvdeopo né, eneldn elvat apvnTiky’
EKPEPETAL UE TNV UTIOTAKTIKA (WG BOUANTIKN) TOU EVETTATA (CO-
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Y.

gnoscantur), yiati e§aptdrar ané prijparta apkttkou xpévou (curat
et providet).

ut epistulam ad amentum tragulae adliget et (ut) intra castra abiciat:
SU0 BOUANTIKEG TPOTACELS, AVTIKEiMEVA TOU monet- elcdyovtai
He 1O oUvdeopo ut (OuvBéovTal MAPATAKTIKA HE TO CUMMAEKTIKO
oUvdeopo et) ekPpEPOVIAL HE TNV UNOTAKTIKY EveaTtwta (adliget,
abiciat), emedr) efaptwvrat and prjua apktikol xpbvou (monet).

. ut tragulam mitteret: BoUANTIKN MPOTAOT), AVTIKEILEVO TOU constitu-

it- elodyeTal HE TO CUVOEONO Ut KAl EKPEPETAL HUE TNV UTIOTAKTLKY
Tou mapatatikoU (mitteret), enedny eEaptaral and priua 1oTOoP!L-
KoU xpovou (constituit).

. ut salitem sperent: BouAnTikr) mpdTaon, avrike{puevo tou adhorta-

fur: EL0AYETAL LE TO CUVOECHO Ut Kal EKPEPETAL PE TNV UTIOTAKTIKT
TOU eveoTtwTta (sperent), emedr) egaptdral andé priua apKTiKou
xpoévou (adhortatur).

Znu. Ot toTopikol eveoTMWTEG TOU KElPévou (persuadet, curat et provi-
det, monet, adhortatur) ané toug onoioug eEapTdvTal ot BOUANTIKEG TIpO-
Tdoelg, 8a propoucav va AEITOUPYHOOUV Kal WG 10TopIkol xpdvol emm-
pedlovrag avdioya 1o XpOvo Twv pNudtwyv Twv BOUANTIK®WV NPOTA-

OEWVv.

{l. ut corvum doceret: BouAnTiki nMpoéTaon
ut C. Marius... iudicarétur: teAiiy npdtaon
ut consequaris: TEAIKY) podTAOT.

. a.

B.

n.

Caesar constituit ut epistulam conscriptam Graecis litteris mitteret.
(mittit>mitteret, yiati nponyeital loTopikdg xpoévog: constituit).
Mater Coriolano persuadet ut castra ab urbe moveat.

AvTi yia 1o moveat Ba ynopovoaue va €Xoupe moveéret, yati to
persuadet elval 1oTtopikdg eveotwtag' BA. Tnv doknon |. Inu.

. Mater Coriolanum oravit ut castra ab urbe moveéret.

(movit>moveéret, yiat{ nponyeital 10TopIkOg Xpbdvog: oravit).

. Moneo vos ut periculum caveatis.

(cavéte>caveatis, yiati nponyeitat apkTikdg XpOvog: moneo)

. Hortor vos ut fiduciam deponatis.

(deponite>deponatis, yiati nponyetrat apkTikdg Xpovog: hortor).

. Moneo vos né opibus confidatis (n anayépeuon 1} anotpornr} peta-

TpéneTal o Né + UTOTAKTIKY BA. TO pHdB. XLVIit N2B).
Moneo te né Romam oppugnes.

V. ev. cognoscantur, mapat. cognoscerentur, napak. cognita sint, urepo.
cognita essent.
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ENIKOZ
Ov. quidam miles
lev. cuiusdam militis
AoT. cuidam militi
At quendam militem
Ad. quodam milite

V. Oro te ut venias.
Oravi te né venires.

LECTIO SEXTA ET QUADRAGESIMA

EIZAMQrH

BA. Tn BIBAOYpadia otny £10. Tou pab. XXXV.
Nnyn Tou kewévou: Kiképwvag, fin. 3, 64 (ue eAdxioTeq alAayeEg)

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHFIEZ

1. (@) Ot TOmoI nostrum kat vestrum TG NPOCWNMIKAG avTWVUMIag
XpnoiponoiouvTal ouviiows wg yeVIKES SIaIPETIKEG, Ev OI TUMOI nostri Kai
vestri wg yevikég avtikewuevikég. (B) To legibus elvat oupnA. oe dot.
oTo parents (= pTY. TOU EVECTWTA TOU pareo = unakouw). (y) MNa
o0OvTagn Tou consulit BA. udB. XXX N2. To oue. utilitas oxnuaTiZe, m yeviki Tou
TANBUVTIKOU O -um Kal -ium (6nwg To civitas: CUNNMANPWHATIKEG TTapa-
NpRoetg oto pdas. V). () To apiBuntikéd singuli eival daveuntikd. Ta
SaveunTikd aptBunTikd anavrouv pdévo otov nNANBuvTikd (singuli, bini,
terni, quaterni, quini, seni, septéni, octoni, noveni, deni kTA.). (€) Ot YEVIKEQ
unius alicuius kai suae eivatl B’.6pot e ouykplong (0 épog To omnium).
(@ O eunpdBeToc MPOOdlOPIONOEG propter suam utilitatem et saldtem
dnAwvel 10 eEwTEPIKS avaykaoTikd aiTio. (n) H urnotaxtiki mou undpxet
aTtnv avapopikn NpoodlopioTiky) npdtaon qui... cadat opelAetal oe EAEN
(ané tnv unotakTiky sit- BA. o pad. XLII N1a). (8) MNa Tov TUMo nosmet
BA. Tig oupTAnp. apatnpnoelg oTo pdas. XLVIll).

2. Na yivel n d3tdkplon avapeoa oTIG OUCLACTIKEG CUMMEPAOHATIKEG
KAl OTIG ETUPPNHATIKEG CUNNEPACUATIKEG NMPOTAcELG. H emorjpavon g
avtioToxlag Twv OUGCIACTIKWY CUHNEPACHATIKOV NMPOTACEWY MPOG TO
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TeAkd anapéudato g eAAnvikhg 8a Bondroet otnv katavénomn tng
CUVTAKTIKNG AetToupylag Toug.

METAOPAZH

Ot piA6o0oPoL TIoTEUOUV NG 0 KOOHOG KuBepviétal and Tn Beia
BouAnomn. Noulfouv nwg eival kATt gav MOAN kat MOALTEIQ KO Yid TOUG
BeoUg Kal Toug avlpwroug Kat Nwg o Kabévag pag Eexwplotd anote-
Ael pépog autol Tou KOONOU: QUTS CUVETIAYETAL TNV UTIOXPEWOT) pag
and ™ ¢uom va Baloupe To yevikd KaAd ndvw and 1o atopikd pag.
IMati,6mwg ot vopol Balouv tn YeVIKA eunpepia ndvw and tTnV ATOMIKY,
HE Tov D10 TpdNo 0 OCWOTOG KAl GOPOG AVBPWTIOG TIOU UTIAKOUEL OTOUG
vépoug ¢povTiZel NEPIOCOTEPO Yia TNV eunpepia Tou cuvdrou’ rapd
yia TNV eunuepia evog onoloudnrote atopou 1) ™ ikt Tou. Kai dev
Tipénel va erkpivetatl neptacdtepo o npoddtng tng nartpidag napd o
nMPodoTNg Tou Kolvou CUppEPOVTOg, 1} OTOlOg AUTOTAKTEl and TN
YEVIKT) eunuepia yia xadpn Tng aTopikrig Tou wdéAeag Kat eunuepiag.
‘Etol gupBaivel va eival afiénavog 6moiog? nédTel yia v natpida,
eneldn eival owotd va pag elval o ayarmth n natpida napd o diog
pag o eautédg.

1. 6Awv 2. va npénet va enatvoupe énoiov 3. euelg ot (Biol.

AMNANTHZIEIZ ZTIZ AZKHZEIX

I. a. ut comminem utilitatem nostrae anteponamus: ouclacTIKY) cuune-
paouartikn npéraon, enegnynon oto illud nmou eival unokeipevo
TOU anpiéowmou PriHaTog consequitur el0dyeTal HE TO oUVdETHO’
ut kKat ekPEPETAL HE TNV UTOTAKTIKN TOU EVEOTWTA (antepona-
mus), eNewdN) n npdtaon egaptatal and apkTikd xpodvo (consequi-
tur).

B. ut laudandus is sit: OUCIAOTIKY OUMMEPATUATIKY PATAOY, UTO-
KeieVo Tou anpdownou priuatog fit elcdyetal ye To  ouvdeauo
ut KaL eKPEPETAL HE TNV UTIOTAKTIKY] TOU EVEOTWTA (Sit), emetdn
1O prina eEdpTnong eivat apktikou xpovou (fit).

Il. a. Sequitur ut vituperandus sit proditor patriae.
(est>sit, yiati nponyeitat apxTIKOG XpOVOG: sequitur)

B. Evenit ut Cicero in periculo esset.

(erat>esset, yati nponyeltal woropikdg xpdvog: evénit)

y. Gallus effécit ut epistula ad Ciceronem perveniret, .
(pervénit>perveniret, yiati nponyeltal toTopikog xpovog: effécit)
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6. Relinquitur ut pauca de sapiente dicam.
(dicam opioT. Tou HEAA.>dicam = uTOT. TOU EVEOT., ylati rpon-
veital apkTikog xpovog (relinquitur)

€. Est consuetido Germandrum ut in fluminibus laventur.
(lavantur>laventur, yiati nponyeital apkTikdg xpdvoq: est consue-
tado).

Ik eum... dedrum: kUpla npdTaomn Kpiong  putant: pripa: philosophi:
UTTOK., @sse: avTiK., Et8IKG arnap.” eum: UTOK. TOU esse (ETEPOTPO-
ownia)’ quasi urbem et civitatem: kayopoUueva oTto eum commiinem:
Kamy. Npood. oTo urbem kai oTo civititem' hominum et dedrum:
YEVIKEG WG CUMMA. OTO communem.

V. ut leges... anteponunt: mapaBoAixn npdtaon: elodyerat pe 10 oOV-
Seopo ut kal expépeTal He OPLOTIKT® pag BonBdel va tn xapaktn-
ptooupe TO sic oTNV KUpa nipdTaon (BA. To pudae. XL Mip).

V. Accidit ut domi non sit.

Camillus effécit ut Roma liberarétur.

ZXOAIA ZTO ENIMYOIO

Npoékeirar yia Tov MiBpdatn tov Méya, 1o BagiAid Tou Mdvrou,
Tou viknoe toug Pwpaloug oe enavelAnppévoug noAépoug (mou ovo-
pafovrar MiBpdatikol: 88-84 n.X., 83-81 n.X., 74-64 n.X.), ®oMoU VIKN-
Bnke ano Tov Noumjio to 66 n.X. Ma va npootateutel and toug emnido-
Eoug BoAogobvoug Tou Eixe eEOlKEWDOEL Badutaia Tov opyaviouod Tou
ota dnAntipla («HBpdatiopds»), £Tol Mou TeEAIKA avaykdotnke va
QUTOKTOVNIOEL pe To omadl evog ppoupou Tou (63 T.X.), enedny dev tov
éBAartTe Tia to dnAntipio.

LECTIO SEPTIMA ET QUADRAGESIMA

EIZAMQrH

ZxeTika pe mv louAia BA. R. Syme, The Roman Revolution, Oxford 1939,
425 xeE.© E. Meise, Untersuchungen zur Geschichte der Julisch-
Claudischen Dynastie, MUnchen 1969, 3-34' J. Carcopino, Passion et
politique chez les Césars, Paris 1958, 83-142.

My Tou keévou: MakpoBiog, Sat. 2, 5, 7 (ue opiouévec aAAayég).
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ZYMNOAHPQMATIKEZ MAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To intervénit eival napakeluevog Tou intervenio (+ intér-
vénit, eveotwtag). (B) To deprehendit eival napakeipevog tou
deprehendo, 6nwg deixvouv ol apakeipevol nou nponyouvral
Kat akohouBouv (o idlog TUNog Ba prnopolce va eival kat opt-
oTIKA Tou eveotwTta). MapdAAnAog tunog Tou deprehendo eival
10 deprendo (e anoBoAr tou h avdueosa ge dUo wvrevta kat
ouvaipeon tTwv dU0 e oe 8). (y) MNa 1o dissimulo BA. TIC CUMTTIAN-
pwratikég napatnprioelg oto pde. XLHU. (3) To ouo. aetas oxn-
patifel Tn yevikn Tou NANA. og -ium Kat -um (CUUNANPWH. Napa-
mpnoeig ora pad. VI kat XX). (e) Znv nipdtaon utrum... cana
esse mallet To eniB. cana onuaivel «aonpopdAAa. (¢) To illi eivat
0TI TOu eVIKOU TOu BnAukoU tng aviwvupiag ille (Eupeco
avtikeievo oto obiécit). (n) H SeikTikn avtwvulia iste, ista, istud
xpnowonoleital yta npdowna, npaypata i Kataotacel§ mnou
oxetiCovrat pe 1o B npoéowno (istae = autég £dw, oL urmpé-
TPLEG OOU) KAl CUXVA EXEL UTIQTIUNTIKA onuacia.

2. O oUvdeopog quin eival ouvBetog and 10 qui (epwtnua-
TIk6 pdpror BA. To pdB. XLIN) kat To eyKAITIKO £pWTNUATIKG
pépto - né. H epotnuatikr tTou onpacia dwatnpeltal otig pnropt-
KEG EPWTNOELS TOU TUTOU quin taces? = yiati 8¢ cwnaivelg; (BA.-
T0 HAB. XLI). H xprion Tou otnv npétaon non impedio quin veniat
mudavwg va NPonABe and Tnv NAPATOKTIKA oOvdeon: non impe-
dio (dev Tov eumodilw): quin veniat? (yiati va unv €ABet;). Ta
npayuata Spwg nepimAékovral kKanwg and tnv unapgn evédg
@aAMou quin mou eival avadopikn avtwvupia (= qui non) r.x.nemo
aderat quin (mou va unv) fleret: oto BNAUKS epgavilel Tov TUTO
quae non, oto oudETePOo TOV TUTO quod non KTA. Qg cUVSEGHOG
nmou eilodyel deuTtepelouoceg NPOTACEIG O quin axkoAouBel
MAvVToTE HETA and kUpla apvnTiky npétaon. Mali pe 1o etiam
eto&yem KUpleg npotdaocelg (quin etiam: BA. To pad. XL). TEAog To
quin wg ertippnua Xpnotporoteftat eniong ya va evioxuoet Ty
npootaxTiky (quin attendite! MpooéEte Aomoév!).

3. O oUvdeopog quominus TIPoEPXETAL AMO TO avadoplkd
qud (adaipeTiky TG avagopikng aviwvupiag) katr To minus.
Ztnv. apxaikni Aatviki nolnon aravid akéun wg quo... minus
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(n.x. Tep. Andr. 196: quo fiant minus = yia va un yivouv): npB. Tig
TEAIKEG TIOU €10AyovTal e TOV quo, 6tav otn deutepelouca
UTIapxel eniBeTo 1) enippnua CUyKpLTIKOU Babuou.

4, 31n Sdaokaila twv evOOIAOTIKWYV MPOTACEWV KAl TWV
MPOTACEWV TOU qUOMINUS KAt TOU quin va untoypaupoTel (a) nwg
TMPOKELTAL YO OUGLAOTIKEG TIPOTACELC (MPAyHa NMou ¢aivetat Kat
arnd T avriotoxieq He TNV eAAnviki) (B) nwg ekdpépovtal
MAVTOTE ME TNV UTIOTAKTIKY, akdun ki étav TO MEPLEXOHEVE
Toug Bewpeital wg BERalo Ny MpaypaTonoinuévo: (Y) Nwg avry-
KOUV O¢ pia katnyopia npotacewyv nou ekpEpovtal KaAvovika pe
TNV UNMOTAKTIKY] TOU EVECTWTA KAl TOU NMapaTtaTtikou.

META®PAZH

H louAig, n k6pn Tou AuyouaTou, eixe apxloel va epgpavilel npdwpa
aorpeq TPixeq nou ouvhnBIe va Tig Bydlet kpudd. ‘Otav o Alyouatog
o MAnpodopridnke, BEAnce va anoBappulvel Tn Buyatépa Tou amd
aut ™ ouvABeld T™g'. Me autd To Oxédlo epdavioTnke KAMOTE
anpéonTa® Ki EMACE TIG KOUUMTPIES £ auToPpdpw. Napsého nou ava-
KAAuye dompeq Tpixeq NAvw ota Gpopéuard toug, eviouTolg 0 AUyou-
0TOG TIPOOTIOINBNKE NWE BV TIG &ide Ki APnoe TNV Gpa va kuhfRoer® He
AAAeq kouBévteg, wamou édepe TN culiTnon otnv niwia g. Tote
pwtnoe tnv kbpn Tou av O UEPIKA Xpdvia Ba mpoTipoloe va elvai
aompopdAAa n ¢aiakpry. ‘Otav ekeivn andvinoe «mMPOTIHW, TIATépa
HOU, VO €ilal acpopdAAa», 0 matépag TG TNV aviékpouoe pe* 1o
efng Yevtiko eruxeipnua «Aev audpiBAAAw nwg de B€Aelq va peivelg
daiakpn. MNati Aondv de pofdocal pnwg auTeg £d6° o kavouv pala-
KpTi:»

1..ano 1o va k@vel auté 2. (ka1 Eapvikd) 3. napéteive To xpévo 4, NG
npéBale 5. istae- BA. TIG CUHMANPWHATIKEG NAPATNPNRTEIQ

ATIANTHZEIZ XTIZ AZKHZEIZ

I. a. quominus id faceret: mpdéTaon TOUu quominus, AVTIKE(UEVO TOU
deterrére- exg£peral He TNV UMOTAKTIKY Tou napatatikou (face-
ret), yiati To anapépparo deterrére (and 1o onoio efaptdral n
npotaon) eival avTiKEIHEVO PRNATOG 1OTOPLKOU Xpbvou (voluit):
To anapépdato dnAadn Tou eveotaTa (Kat Tou peARovIa) Aoyl-
fetal wg LoTOoPIKOG Xpovog oTav eEaptdtal and prjpa oTopikou
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VL.

XPOVOU Kal ¢ apKTIKOG Xpovoe 6Tav eEaptdrat and priua apkTi-
KoU Xpovou.

B. quin calva esse nolis: npétaon Tou quin, avTikeipevo Tou non dubi-

to- ekpépeTal e TNV UTIOTAKTIKY TOU eveotwTta (nolis), enedn
etaptdral anoé apktiké xpovo (non dubito).

Y. né istae te calvam faciant: evdoiacotikr) npdTaAO, AVTIKEIHEVO TOU

non times:- eicdyetal ue To né, yiati o p6Bog eival uMnwg yivel
KATU EKPEPETAl ME TNV UMOTAKTIK Tou eveot@ta (faciant),
enedn eEaptaral anéd pripa apkTikol xpbvou (non times).

. a. Vereor né proditor patriae sit.

(est>sit, yiat( mponyeitat apkTikég Xpbdvog: vereor).

B. Recusabat quominus utilitati omnium consulerem.

(consulo>consulerem, yiati mponyeital 1oTopikdg XpOVoq: recusa-
bat).

y. Non dubitabam quin vir bonus esset.

(est>esset, yiati nponyeltat .otopikédg xpoévog: dubitabam).

a. ut... deferat: BouAnTikn), avrikeipevo tou persuadet.
B. ut... iudicarétur: TeAin (delxvel To okond yia Tov onoio o ZUAAAQ

OuyKdAeoe Tn ZUYKANTO).

Y. ut...cuperent:eTippNUATIKY CUPNEPATHUATIKT (Mponyeltal To tantus).
8. ut... uterétur: TeAikr (defxvel T0 okonéd yua Tov onolo Tou £dwoav

Ta Xprjpara).

€. ut dicis: mapaBoAikn (mponyeltat To ita kat n €ykAion eivat oprati-

Kn).

C. ut... venérunt: Xpovikr).
n. ut... anteponunt: napaBoAikry (nponyelrat 1o sic kat n €ykAion

eivat oploTikn).
a. Etsi... deprehendit canos; evavtiwpatiky) npétaon (otnv kipta
npoéTaon undapxet to tamen) (BA. To pdad. XL Nt).

B. utrum... cana esse mallet an calva: dIueANG TAGQYIA EPWTNUATLKY

npoéTaon, aviikelpevo tou interrogavit (BA. to. uad. XLIV N2).

Eveor. vult (oprot.)  malit (urorT.)
Napar. volébat mallet

MEAA. volet

Napak. voluit maluerit
Yrnepo. voluerat maluisset

Zuvt. MéAN.  voluerit
Vereor né non (1} ut) veritatem dicat.
Eum impedivi quominus (né) abiret.
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LECTIO DUODEQUINQUAGESIMA

EIZAFQrH

Nnyég va tov Zeptwpro:C. Sallusti Crispi Historiarum Reliquiae (Mau-
renbrecher) kat MAoutdpxou Zeprwpiog. Bonbriuata: A. Schulten, Serto-
rius, 1926- H. Berve, «Sertorius», Hermes 64 (1929) 199-227- W.H. Bennet,
«The Death of Sertorius and the Coin», Historia 10 (1961) 459-472.

Mnyn tou kewpévou: Aulus Gellius 15, 22, 4-9 (Siaokeun).

ZYMNAHPOMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHIIEZ

1. (@) H yevik} eximiae pulchritudinis eivat Tng 156tntag (nasé. Xiv
N3, XIX 1n4)- (B) H dotwkry dono eivat (katnyopnuatikr) Tou okonol (1ab.
XXX N3). Ektég and to sum AAAa prjpata nou akoAouBoulvtal amd
authy T doTikn elval To do (6nwg £3@) kat Ta: addo, accipio, arcesso,
dico, duco, habeo, mitto (ua6. XXX M3), relinquo, verto, tribuo, venio. (y) To
pripa persuadeo pe avTikelpevo ediké anapéuato onpaivel «neldw
xdrnolov 6ti» kal efval priga Aektikd. To 310 pripa pe avrikelpevo Bou-
Antikf npétaon (MGB. XLV) onuaivel «neibw kdnolov va (kAvet kati)»
kai eival pripa npotpenTikd. (8) H agalpeTikyy numine eivar nMonTIKG
aitio oto instinctam (udad. XV N5). (€) To enibeto utilis avikel oTnv katn-
yopia twv embétwyv rnou akoAouBelral and 1o counivo oe -u (yia dAAa
tétowa eniBera BA. 10 4dd. XXIV N5). ({) O unodeTikdg Adyog Si... ei vide-
batur, praedicabat eivat a’ £idoug. (n) O TUMOG se TNG MPOCWTIKAG AVTW-
vupiag propei va evioxuBei yia éppaon pe avadinAaciaoud (sese- ona-
vidtepa avadiniactdZovrat ot TUMoL me Kal te). OL MTOOEIG TG MPOCW-
KNG avrwvupiag propolv eniong va evioxuBouv pe ta emudnuara
-met, -te kat -pte (AvaAoya pe tnv nmTwon Kat v €deaon nou ETUSIWKE-
Tar npf. eAAny. Eywye, £poiye, ovye KTA.). MNa tov TOno secum (OT. 3)
BA. TI CUMMANPWHATIKEG IapaTtnPioeils oto Hae. XXVIN. (8) To priua
praedico, 1 (Aéw avoixtd, dnuoéowa, daknpuoow) Npénetl va SlakpBel
and 1o praedico, -dixi, -dictum, -dicére, 3 (npoAéyw). To pripa dico Tng a’
ouluyiag (apepdvw) kat To pripa dico Tng Y napdyovraland v ida
plta (*deik-, “dik- mpB. Seixvupl, 8ikn) aAAG Sladpépouv wg NMPOg TN onua-
ola kai Ta anAda kai Ta c0vBetd Toug [ouvBeTo Tou dico eival To edico,
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Had. XXXI- Tou dico 1o iudico (ius + dico)' ripB. iudex-icis. (1) To fugit elvat
napakelpevog tou fugio ( # flgit, eveotwtag). (x) O Tunoq futirus esset
aviiket otnv nepippactikn oufuyla Tou sum (pf. futdra sum, pad. Xi).

2. Ou kdvéveg mou SiEnouv To AaTvikd MAdyio Adyo eivat puaoikd
TOAU TIEPICOOTEPOL AMG AUTOUG TIoU avadépoupe £6(. O BEUEADMSNG
OpwG Kavévag, Tov orolo MPénel ONWOSHNOTE va OUYKPATHOOUV Ot
paénTég, eival nwg orov NAdyio Adyo xpnoonoleital kKavovikd pévo n
UTIOTAKTIKA Kal To anapépgarto. H douny g Aativikrig cuvta&ng eivat
TéTOola WOTE va Kupiapxei n kKupa npdtaon ndvw otn deutepelouoa
anokAeiovrag Tn XPNOM TNG OPIOTIKNAG Nou Ba 160Suvauouoe ue oTol-
xelo «aveEapmnoiag». H unoTakTikr (kat 10 anapéugaTto) unoypaupilet
akpipwg 1o YEYOVOG nwg Ta Adyla KAmolou Ta mAnpodopolpacTe
éupeoa kat 0xt kateuBelav and v Mnyn Toug, £0Tw Ki av dev alloww-
vovTtal g1 HETadoar) Toug.

META®PAZH

Kanoiog Aoulitavég eixe dwoel oto Zeptwplo yia dwpo €va noAu
opopdo dompo eAadl'. O ZepTiplog Toug ENelce OAOUG WG TO EAAGL
kateuBuvéTtav and tn 8ed ‘Aptepn? kai wiAoUoe Hall TOU Kat TOU Uré-
Sexve TLTav XPioo va Kavet. Av Tou pavéTav nwg ENpene va dwoet
karola Sarayr) oToug OTPATIDTEG TOU NMou iTav okANPOTEPN and TIQ
ouvnBiopéveg®, Blakpuoos Nwg Tov £ixe CUPBOUAEPEL TO EAAPL. To
eAa¢ autd £duye karowa pépa kat rmiotePav nwg eixe nedavel. ‘Otav
KANotog avdyyelre oTo ZEPTWPLO MwG To eAdPL eixe BpeBE(, 0 ZepTw-
plog Tov Siétake va To kpathioel uuoTikd®. Akdun Tou £5wos odnyleq
va 1o apnioet Eapvika eAeuBepo v enopévn oto pépog érou Ba Bpr-
oxoéTav auTodg Kat ol pilol Tou. Tnv AAAN pépa o ZepTwplog BEXTNKE
Toug ¢iloug Tou oTnV KpeRatokduapd Tou Kat Touq elrne nwg eixe det
oTto Unvo Tou OTt To eAGdL, mou elxe nedavel, Eavayupioe kovtd Tou.
‘Otav 10 eAdPtL adpédnke eAelBePO and To SoUAo KAl 6pUNOE OTNV KpE-
Batokapap@ Tou, MPOKAAETE MEYAAN KATAMANENS.

1. £va Gompo eAd¢i eEaipeTinng opopdldg 2. ané ™ BouAnon Tng ‘ApTeung

3. pad. XXVil N3 xat pad. XXXVII (ferociéres impotentioresque) 4. va gwndoet 5.
YevviBnke peydAog 8aupaopés

AMANTHZEIZ ZTIZ AZKHZEIZ

I. a. 1. ...(cervam)...conloqui et docére: dUo edika anapéudara, avil-
KeiHeEva TOUu AekTikoU priuatog persuasit: wg anapéudara tou
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EVECTOTA eKPPALOUV KATL TO CUYXPOVO OE OXEOT) UE TO PriHa TNG
eEdptnong (persuasit).

2. quae... essent: MAGYIQ EPWTNHATIKY TIPOTAOT PEPIKHG Ayvolag
(BA. To pad. XLIV)- ewodyetal pe Tnv aviwvupla quae kai ekpépe-
TaL ME TNV UTIOTAKTIKY} Onwg OAeq Ol MAQYIEQ EPWTNHOEIG" T UTIO-
TAKTIKY) TOU TIapatatikou (essent) HETA and 10TOPIKO xpdvo (do-
cére) deixvel KATL TO oUYXPOVO OE Ox£0T He To prjpa g e&dpn-
ong' 1o docére Aoyiletal wg 10TOptkdg Xpodvog enetdn efvat avti-
KE{MEVO TOU MApaKEpNEVoU persuasit.

. (a cerva sese) monitum esse: £181k6 anapéudato, avIikeipyevo Tou

AekTikoU pripatoq praedicabat: To anapéu¢garo tou (nad.) napa-
KEPEVOU (Monitum esse) Seixvel KATL TO NPOTEPOXPOVO OE OXEON
HE TO prpa g e§aptnong (praedicabat).

. (cervam) inventam esse: eldik6 anapéu¢aro, AVIIKE(MEVO TOU

AEKTIKOU pripatog nuntiavisset- To anapéupgato Tou (Mad.) mapa-
keévou (inventam esse) ekdppdlel KATIL TO MPOTEPOXPOVO OFE

axéon He 1o prida g eEaptnong (nuntiavisset).

. taceére: TeAiké anapéudarto, avrikeipevo Tou BOUANTIKOU priua-

Tog iussit (BA. To pdd. Vil N2 kat to pad. XLV N3).

. 1. ut... emitteret: BouAnTikr} MpéTAOT, AVTIKE(HEVO TOU PriMaTOQ

praecépit- exp£peTal e TNV UNOTAKTIKY) TOU Napatatikoy (emitte-
ret), emnedy) nponyeltal 10TOPIKOG Xpdvog (praecepit- BA. To pAl.
XLV N1-2).

2. in quo... futirus esset: avadopikr} MpoodloploTiKy NpdTaon oe
TAdylo Adyo- elodyetal e TNV avadpopikry aviwvupia qui (in quo),
Tou €xel yla 6po avadpopdg To in eum locum (BA. To pae. XLil
Mia) exkPpépetar ye TNV UNOTAKTIKN, dnwg OAeg ot deutepelou-
OEG TIPOTACELG OTOV TAQYI0 AGYO" N UMOTAKTIKY} TOU TIapatTaTi-
KoU TNng evepyntikng mepippacTikriy culuylag (futirus esset)
HETA and 1oTopikd xpdvo (mitteret) exppdlel kKATL TO UCTEPO-
Xpovo (BA. To uaB. XXIV M5). H unotakTik Tou napatatikou
(emitteret) oTIq deuTEPEUOUOEG MPOTACEIS AOYilETAL WG LIOTOPIKOG
Xpoévog, adpou nipolrnobEtel eEaptnon and 1oTopkd Xpdévo (rou
atnv nepintwon pag elvai 1o praecépit): BA. kat v doknonm | a2 .

. 1. visum esse (sibi in somno cervam...): ediké anapéuearo,

avTikeiuevo Tou AexTikoU prigarog dixit wg anapéugparo Tou (naé.)
napakeiévou (visum esse) EKPPAZEL KATI TO MPOTEPOXPOVO OE OXEon

e T0 pha Mg eZapmong (dixit).
2. (ad se) reverti: e181k6 anap&udaTo, UTIOKE(UEVO TOU visum esse:

kai gTov €uBU Abyo fitav anapéudato.



. B.

3. quae perisset: avapopIkn NMPoOodIOPIOTIKY NPOTACN G MAAYL0
AOYO' £l0QYETAL HE TNV avadopikr avTwvuuia quae kal £xel wg
6po avadopdac To cervam- EKOEPETAL UE TNV UMOTAKTIKY, OTwg
6AEG Ol BEUTEPEUOUTEG MPOTACTEIG OTOV TIAGYLo AdYo' N unoTa-
KTIK} TOU umepouvTtelikou (perisset) Seixvel kATl T0 MPOTEPOS-
XPOVo O& Ox£oT He To (ad se) reverti.

(Ego) a cerva monitus sum: kipia mpéTaon kpiong nou eixe peta-
Tpanei oe anapépdato (BA. To uas., M2)" o xpdvog Napapével o
(5l0¢ (nMapakeipevog) To se(se) yivetal (ego) (BA. To uad., Ns).

. Cerva inventa est: kUpta npdtaon kpiong nou eixe perarpanei oe

anapepatikys 0 xpovog mapapéver o idlog (Mapakeipevog)
epooov N alvtagn Sev eival Ta anApEUPATIKT), TO UMOKEIHEVO
T(BeTal KQVOVIKA OTNV OVOUACTIKY.

. Tace!: kUpta npdtaon embupiag HE TO PHMA OTNV TMPOCTAKTIKT),

nou eixe perarpancl oe anapepdatikry (oe eEdpnon ano to
jussit- BA. To pasd., N 26).

. 1.Eam ctas repente in eum locum emitte: kUpla npdTaon embupiag

HE TO PHMA OTNV MPOCTAKTLKA, TOU £iXE HETATPANE! g deuTe-
pevouca BouAntikn TpdéTAon” ONwG KAt OTNV MpPonyoupevn
MEPIMTWOT}, XPNOWLOTIOIOUHE TNV TPOOTAKTIKY) TOU EVECTWTA TOU
eivat kat n mo ouvnBiopévn (BA. To pad. XXV M4)' to postero die
€yive cras (BA. To pab., Mns).

2. in quo (ego) cum amicis ero: avadopLKN MPOCSIOPIaTIKA NMPOTA-
gn’ TO PriUa TNG OTOV £UBU AOvd prtaiver otnv optoTiky (BA. TO
nas., M3), extog av 1o (510 To nMeplexduevo TG npdraong anat-
Tel TNV unotakTikn (BA. To pdB. XLII Mta) npdypa nou dev LoxUEel
atnv nepintwon pag 1o futirus esset, mou ekppdlel to uotepod-
Xpovo, ylveral am\dg péAlovtag tou sum (ero) To ipse yiverat
ego (rou puoIKA apaAeinetat): otov MAGyLo AGYo To ipse Xpela-
{oTav, yia va unv NpokAnBei cuyyuon oTovV avayvawoTtn wg npog
TO unokeipevo Tou futlirus esset (0 ZepTWPIOG 1§ O CUVOUIANTAG
Tou; BA. TO pas., Ns).

. 1. visum est mihi cervam... ad me reverti: kUpia nPOTAOT KPIONG TIOU

eixe peratpanei oe anapepdatiky o xpdvog napaupévet o idlog
(mapakeipevog) to anapéppato reverti (UTIOKEIMEVO TOU visum
est) napapével wg €xet (BA. To pdasd., N3) 1o sibi yivetar mihi ka
10 ad se yivetat ad me (BA. To pao., N5).

2. quae periit: avapopIkn TPOCSIOPIOTIKA MPOTACTN" 0 NMAPAKE(E-
vog ekppdlel To mpotepdXPOVO O OXEOM HE TO napoév (n
OTIYHN TIOU MIAGEL O ZEPTWPLOC)" av Spwe wg napodv BewpnBei o
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XPOVOG Nou o ZepTwplog elde 10 bdvepo (visum est, napakeipe-
vog), TOTE TO NMPOTEPOXPOVO Ba MPEMEL KAVOVIKG va ekppaocTe(
HE TOV UNEPOUVTEAIKO (quae perierat): n €ykAlon TG mpoTACNG
eival n oploTIKA, yiaTti MpoKeLTat yia npaypatikd yevovog.

. a. (eximiae) pulchritudinis: yevikr) Tng 1316TNTAC OTO Ccerva.
eximiae: emud. npood. oto pulchritudinis.

. omnibus: 50T. WG CUUMANPWHA OTO persuasit.

. numine: monTiké aitio oo instinctam.

. factu: oourntivo tng avapopdqg oto utilia.

. imperandum esset: nadnTikn nepippactiky ouluyia ornv unota-
KTIKA Tou napatatikou (BAJ To pas. XXXII N3): npdkeital yia 1o
pripa g avagopikrg npdTaong nou elodyetal ue 1o quod: N
UTIOTAKTIKT dikatoAoyeitat yrati £€xoupe nAdyo Adyo.

¢. admissis amicis: andAutn agalpeTikn (BA. 10 pad. XXI) = cum ami-

cos admisisset (n petoxn admissis eival xpovikn).

m < W

LECTIO UNDEQUINQUAGESIMA

EIZATQINH

Mnyég ywa tnv Nopkia: NMAoutdpyou Kartwv xat Bpourog. Zoudpwva
pe v napddoogn n Nopxia autokTdVNoE Karanivoviag avappeva kap-
Bouva (Val. Max. 4, 6, 5 ardentes ore carbones haurire- BA. erlong: Aiwva
Kaoowo 47, 49, 3 kat Anmavo ‘Pup. 'Epe. 4, 136).Boriénua: J.P.V.D.Bald-
son (uetagp. N. Netpdyxerou), Pwpaieqg yuvaikeg, ABrjva 1982, 61-62.

Mnyn Tou kewévou: Valerius Maximus 3, 2, 15 (ue eAdyloteq alha-
YEG).

ZYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIZ KAl OAHTIEZ

1. (a) To ouo. unguis oxnuatiZer TNV apalpeTiky} TOU evikoU
O€ -e Kal TomnTIKA o€ -i. (B) To veénit eival oploTIKY) TOU MAPAKEL-
HEvou (# vénit, oploTikny Tou eveatwra). (Y) H npdtaon quod...
praeripuisset ekppAalel UTIOKEIUEVIKY alTioAoyia, dnA. TNV dnoyn
Tou BpouTou (pdae. XXXV, M1). (3) H yevikry amoéris eivat avtikel-
peVIKN. (g) O unoBeTik6G Abyoq quam... essem interemptara,
si...non cessisset eivat eEaptnuévog Tou a’ eidouqg. Eubug
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Aoyog: si tibi consilium non ex sententia cesserit (Cuvt. HEAAO-
vTag), aequo animo me ferro interimam (RHEAA.).

2. Na ™ dwdaokaAdia g yepouvdiakiAg €AEng xpnotuo-
nomoape wg apetnpia toug didpopoug TPOTIOUG EKPOPAg ToU
MPoadIloPIOKOU Tou oKoTou. Me TNV MPOCONKN TOU QVTIKELUE-
VOU OTO YEPOUVI0 (Mapadeiypara 4 kai 5) mpokumTeL autduata
TO ¢AWVOHEVO NG HETATpOTig NG ouvraing (yepouvdiakr
€AEN).

3. O 6pog «yepouvdlakn EAEn» dlatnprdnke yia Adyoug
napadoong kat povo. Ze BewpnTikd emninedo oL ppdoelq ars scri-
bendi librum kat ars scribendi libri eivat 800 1co08Uvaueg kat autd-
VOUEG CUVTAEEIQ, N Hia evepynTIKY) KAl n AAAN MaONTIKY: «n
TEXVN TOU va ypayelg £va BiAio» kal «n T€Xvn Tou Nweg ypdoe-
Tal éva BiAio». QuaolaoTika npdkelTal ya tnyv ida oxeon nou
uUTtapxetl avapeoa oto scribo librum kat liber scribitur (a me).

META®PAZH

Zav épabe n Nopkia, n yuvaika rou Bpoutou, 10 0X€d10 TOU AvTpa
g va Solodovioel Tov Kaioapa', Iitnoe éva Eupddl pavikioupiota
Taxa yia va KOPel Ta vixia e Kal autotpauuatiotnke? ue auto
kaBwg® g yAlotpnoe 81Bev Tuxaia. ‘Eneita o BpoUtog, mou ol urn-:
péTpieg Tov KAAEoav OTNV KpeRBaTokAuapd g He §epwvnTd, HABe ya
va TN HoAGost Tou Taxa® eixe KAEWel TV TéXVn TOU upavikioupioTa,
Téte n Mopkia Tou eine kpudd: «Autd Tou ékava® dev HTav NPatn
aouAAGYIoTN aARd pia EekdBapn anddeEn g aydnng. pou yia oéva
nou sroludeqB TETO10 OXEB10. @éAnoca dnAadn| va dokdow He Noan
npepia 8a okotwvopouva pe 1o Eidog, av-To oxédid oou dev elxe alowa
éxkBaony’.

1. yia T Sohogovia Tou Kaicapa 2. mAfywae Tov sautéd ™G 3. oy 4. umo-
xeeviky artoAoyia: PA. TIG GUPTANPWHATIKEG TIAPATNPACELG OTO paénua 5.
n npdEn pou auty 6. oxedalewq 7. Sev mMyave kat' suxnv

AMANTHZEIZ 2TIZ AZKHZEIZ

I. a. de interficiendo Caesare: uroxpewTiky YEPOUVIIOKA EAEN (EUTPO-
8eTog TUMOG PE ™MV de + ag.).
B. unguium resecanddrum causa: UMOXPEWTIKY yepouvdiakry £AEN
(EunpoBETOq TUNOG PE TNV causa + YEV.).
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y. ad eam obiurgandam: unoxpewTikr} yepouvdiakr €AEn (eunpbdBe-
ToG TUMOG We TNV ad + awtar.)
il. a. Romam vénimus ad Paulam videndam (untoxpewTikY, ylati Exoupe
eunpoBeTO TUTIO YEPOUVDiOU).
B. Tuvenes cupidi erant puellarum videndarum (6x1 UNOXPEWTIKY, yiaTi
éxoupe anpdBeTn YEVIKN yepouvdiou).
y. Romae adfuimus ad magnas divitias parandas (uroxpewTtky, ylati
€XoUpNE euMPABETN aTaTikh Yyepouvdiou).
5. Venit librorum legendorum causa (UTIOXPEWTIKN, Ytati EXOUHE
eunpOBeTn YEVIKNY YEPOUVDIOU).
e. Discimus libris legendis (0x1 unoxpewTikny, ytatl o legendo eival
anpoBeTn aPpalpeTIKn).
. Hoc genus armorum aptum est tegendis corporibus (urnoxpewTtt-
ki, yatl to tegendo efval oTikn).
Il. Legati venérunt, ut pacem peterent.
Legati venérunt, qui pacem peterent.
Legati venérunt pacem petitum.
Legati venérunt pacis petendae causa.
Legati venérunt ad pacem petendam.

LECTIO QUINQUAGESIMA

EIZATQIH

Ma tov Zkimimva Tov Awttdiavé BA. H. H. Scullard, «Scipio Aemilianus
and Roman Politics», JRS 50 (1960) 59-74- A. E. Astin, Scipio Aemilianus,
Oxford 1967. Ma Toug MOAEROUG Kal TRV MOAITIKY TG Poung 6ty tona-
via and v enoxn tou Avvipa ke&. BA. C.H.V. Sutherland, The Romam in
Spain 217 B.C.-A.D. 117, London 1939 (1971). E\dikd yia tTnv nepiodo otnv
oroia avagépetal 1o keipevo BA. H. Simon, Roms Kriege In Spanien 154-133
v. Chr., Frankfurt 1962.

My Tou kewévou: Valerius Maximus 6,4,2 (e oplopéveq arlayég).

SYMNAHPQMATIKEZ NAPATHPHZEIX KAl OAHTIEX

1. (a) H dotikA alteri eivat mpogwrukn oTnv anpedéownn
£k¢ppaon est satis. (B) To iudico ouvtaooeTal €dw He dUo artati-

150



KEG Tou n pia (magistram) gival kKatnyopoUupevo g AAAng (ino-
piam, avaritiam) (BA. TIQ CUUMANPWUATIKEG MAPATNPNCEIG OTO
Hao. IX. (v) H apaipetikny (quad) sententia eival utiokeipgevo Tou
dicta (anéAutn agpatpetikn).

META®PAZH

TOTe Mou ol Unatot 2EpRLog ZouATiKIog MaABag kat Aupnitog KoT-
1ag avtidikouoav otn TUYKANTO Yia To moiog 8a myawve’ atnv lonavia
va avTiyetwrioel to BipiaBo? umnipxe peydAn Stdotactn andyPewv
avapeca otouqg ZUYKANTIKoUg, kaBwg aAhot urtoothpiav tov FAABa ki
AahAot Tov Kétta. O povog nmou diapwvnoe pe oAdkAnpn Tn ZUYKANTO
ftav o Moénhog Zkiniwvag o AAlavog. «Kata tnv kpion pou»?, eine,
«dev npénet va otalei kavévag anod toug duo, yati o £vag eivat ptw-
X0g kal o dAhog dmAnotog». O Zkwmiwvag o Awuthiavég SnAadry Bew-
pouoe To id10 kakoug oupPoulioug NG e€ouoiag kat TN pTwWXEA KAl TNV
anAnotia. Tnv npdTacy Tou authv o Zkiniwvag Tnv ékave* pe coBapd-
™Ta Kal Xwpic kaya kakia® ki (1ol) méTuxe va un oTaiei otnv enapxia
(autny) kavévag and Toug duo.

1. 8a greAvérav 2. evavtiov Tou BipidBou 3. Kpivew nwg 4. TN yvaun Tou... gi-
ne (uad. XL) 5. xaxoBouAia

ANANTHZEIZ 3TiZ AZKHZEIZ

l. uter: aviwv. eMiB. apo. YEVOUG OV OVOHAOT. TOU €VIKOU.
aliis: avtwv. eniB. apo. yévoug otnv agalp. Tou MANBUVTIKOU.
solus: avtwv. eni6. apo. yévoug OTnV OVOUACT. TOU EVIKOU.
toto: avtwv. eMiB. apo. yévoug 6TV adalp. ToU EVIKOU.
neutrum: avtwy. eTiB. apg. yévoug oTnv alTiat. Tou evikou
alter: avtwv. enib. apo. yévoug CTnV OVOUAacT. TOU E£VIKOU.
alteri: avtwv. eniB. apo. yEvoug 0Tn dOTIKN TOU EVIKOU.
ulla: avtwy. enid. BnA. yévoug otnv agatp. Tou EVIKOU.
neuter: avtwy. eNiB. apo. YEVOUQ OTNV OVOLAOT. TOU EVIKOU.
Il. Nullus servus venerat.
Nulla civitas melior est.
Nullus amicus ei erat.
Nullis locis hostes aderant.
Nl a. uter... mitterétur: nAdyia epWTNON, AVTIKEIHEVO TOU PHMATOG
contenderent: eilcAyeTal HE TO AVTWVUMIKS eMiBeTo uter kal exPpé-
PETAL PE TNV UMOTAKTIKY, O6nwg 6Aeq ot NMAdyleg epwtioelq” o
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Xpovog eivar mapatatikog (mitterétur), eneldn n npdtaon e€ap-
TATAl ano pria LOTOPIKOU XPOVoU Kal dnAwvetal KATL To ouy-
XpOvo ot oxéon He To pripa g eEdptnong (contenderent).

. quia... habet: deutepelouca attiohoyiki mpdTAON" el0AyETAl UE

TOV QlTIOA. cUVOEGUO quia Kal EKPEPETAL HE TNV OPLOTIKY (habet),
eNeIdN ekPPAlEL MPAYHATIKY AITIOAOYIA® O EVECTWG TNG OPLOTI-
KNG EKPPAZEL KATL TO CUYXPOVO GE OXEOT HE TO Pria TNG KUpLag
npétaong (placet).

. ut... mitterétur: oUCIAQCTIKY) CUUTEPACHATIKY) TPOTAOT), AVTLIKEIHEVO

Tou prjpatog obtinuit: eioayetal pe 10 oUvOECHO ut- exdpépeTal pe
TNV UTOTAKTIKY (= EYKAION TWV GUUMEPAOUATIK®Y MPOTACEWV)"
oe xpoévo naparatikd, enewdn n npdTaon eEaptartal anod 1oTopikd
Xpoévo (obtinuit).

IV. Neuter est amicus meus.
Sine ulla spe pugnant.

(1
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EMNANAAHNTIKEZ AXKHXEIZ
MAGHMATA XLV-L

Na petatpanolv ot Mapakdatw KUPLEg MPOTACELG 08 BOUANTIKEQ
pe eEdptnon and 1o priua mou eival péca otnv napeveeon:

a. Cives Romani legibus parent (Cicero monet + aitiat.).

. lulia canos secréte non legit (Augustus persuasit + 30T.).

. Servus tacet (Sertorius monuit + altiat.).

. Porcia certissimum indicium amoris sui erga Brutum dat (Porcia
constituit = eveoT.).

. Neuter consulum in provinciam missus est (Scipio persuasit patri-
bus).

. Cicero monet cives Romanos ut legibus pareant.

. Sertorius monuit servum ut tacéret.
. Porcia constituit ut certissimum indicium amoris sui erga Brutum
det.

a
B. Augustus persuasit luliae ne canos secréte legeret.
Y
o)

€. Scipio persuasit patribus ut neuter consulum in provinciam mitteré-

tur.

. Na petarpanotv ot napakdtw kUPLeq NPOTACELS OE OUCIAOTIKEQ

oupnepaouatikeg pe eEdptnon and to prjpa nou eivai yéoa otnv

napévoeon:



Q
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. Gallus tragulam intra castra abicit (Gallus effécit).

. Miles quidam tragulam conspexit (Accidit napak.).

. Servus cervam in cubiculum Sertori(i) emittit (Tempus est).

. Vituperandus est proditor patriae (Sequitur).

. Victdres victis imperant (lus est belli).
Vir bonus patriam non prodit (Sequitur).

. Gallus effecit ut tragulam intra castra abiceret.

. Accldit ut miles quidam tragulam conspiceret.

. Tempus est ut servus cervam in cubiculum Sertori(i) emittat.

. Sequitur ut vituperandus sit proditor patriae.

. lus est belli ut victores victis imperent.
. Sequitur ut vir bonus patriam non prodat.

Na petatpanolv oe evdOlAOTIKEG TIPOTACEIG 1) MPOTACEIG TOU
quominus Kal TOU quin oL Mapakdtw KUPLEG MPoTdoelg (10 pripa
g £Eaptong undpxel otnv napéveeon):

a. Epistula intercipitur (Caesar timébat né).

B. Gallus epistulam ad Ciceronem defert (Gallus non rectsat quin).

y. Epistula ab hostibus non intercepta est (Per Gallum stetit quomi-

nus).

8. Iulia secréte canos suos legébat (Augustus Iuliam impedivit né 1y
quominus).

. Vituperandus est proditor patriae (Nemo dubitat quin).

. Cerva cum Sertorio conloquebatur (Milites non dubitabant quin).

. Porcia se ipsam interficit (Brutus timuit né).

. Caesar timébat né epistuia interciperétur.

. Gallus non recusat quin epistulam ad Ciceronem deferat.

. Per Gallum stetit quominus epistula ab hostibus interciperéetur.

. Augustus Iuliam impedivit né (quominus) ea secréte canos suos
legeret.

. Nemo dubitat quin vituperandus sit proditor patriae.

¢. Milites non dubitabant quin cerva cum Sertdrio conloguerétur.

n. Brutus timuit né Porcia se ipsam interficeret.

NO o< DANOD A< ®O
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. Na npoodioplotel 10 €(d0q Twv MAPAKATW NPOTACEWV TOU ELOA-

yovtai e 10 oUvOEOHO ut:

T. Manlius edixit ut milites pugna abstinérent. [BouAnTixr]

Arria milites orabat ut simul imponerétur. [BouAnTikn)

Tam prope a muris habémus hostem, ut patria in periculo sit. [erupp.
OUMTEPACHATIKT]

Ut Licinus Athénas vénit, ibi pro libero fuit {xpovikr]

Corvum sutor Octaviano attulit, ut eum magni venderet. [TeAikn]
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Restat ut Caesar libidines comprimat. [ouc. cupunepacuatiky]
Regulus timuit ut rus suum a mercenario curarétur. [evdolaoTikn]

Ut sapiens pauper sit, paupertas eum non prohibet. [mapaxwpnTikn)
Caecilia sic fécit, ut sororis (suae) filia rogavit. [mapaBoAikr]

Na npoodiopioTei 10 £id0g TOUu CUVOECSHOU cum OTIG NAPAKATW
NPOTACEIQ:

Cum Cicero epistulam perlegisset, milites adhortatus est ut salitem
sperarent. [IOTOPIKOG-BINYNHATIKSG]

Cum Gallus ad castra Cicerdnis vénit, epistulam ad amentum tragulae
adligavit. [xpovikog]

Cum Sertorius aliquid durius militbus imperaverat, a cerva sese
monitum esse praedicabat. [enavaAnmntikég]

Vix Porcia cultello elapso se vulneraverat, cum clamor anciliarum
ortus est. {avtioTtpodog]

Cum cerva perisse credita esset, in cubiculum Sertori repente intror
rapit. [evavtiwpatikédg]

Cum unusquisque nostrum mundi pars sit, communis utilitas nostrae
anteponenda est. [a1TlOAOYIKOG]

Na petatpanei o euBig Adyoq oe Adyto (to pripa tng eEdptnong
Bpiloketal otnv napévoean).

a. Caesar cum legionibus adveniet. (Legatus dixit).

. Ad Ciceronem epistulam defer! (Caesar Gallo imperat).

. Mundus regitur numine deérum (Philosophi censébant).

. Laudandus est, qui pro re publica cecidit (Cicero dixit).

. Ego, pater, cana esse malo (Iulia respondit).

. Hodie magna dissensio inter patres conscriptos fuit (Narrant).

Neutrum mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis

(Scipio in senatu dixit).

. Neuter in provinciam mittatur! (Scipio censet ut).

Cur tonsoris officium praeripuisti? (Brutus Porciam rogavit).
Legatus dixit Caesarem cum legionibus adventurum esse.

. Caesar Gallo imperat ut epistulam ad Ciceronem deferat.

. Philosophi censébant mundum regi numine dedrum.

. Cicero dixit laudandum esse eum, qui pro re publica cecidisset.

. Iulia respondit patri se canam esse malle.

. Narrant illo die magnam dissensionem inter patres conscriptos fuis-
se.

. Scipio in senatu dixit neminem sibi placére mitti, quia alter nihil
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habéret, alteri nihil esset satis.
0. Scipio censet ut neuter in provinciam mittatur.
1. Brutus Porciam rogavit cur tonsoris officium praeripuisset.
Na petagpaotei ota AaTivikd pe 6Aoug Toug duvatolg Tpémoug
n npéTaon «£0TEAQY KATAOKOTO, Yia va padel 1o ax€d16 pag»:
Speculatorem misérunt, ut consilium nostrum cognosceret.
Speculatérem misérunt, qui consilium nostrum cognosceret.
Speculatorem misérunt ad consilium nostrum cognoscendum.
Speculatorem misérunt consili nostri cognoscendi causa (gratia).
Speculatdrem misérunt consilium nostrum cognitum.
Ita napakdtw napadelypata va npootebei oto yepoUuvdio TO
avTikeipevo nou Bpioketal péoa otnv napévOeon kat va yivel n
yepouvdiakr €AEn° va SieukptvioTei av n EAEN eival uTIoXpPewTIKY)
n oxu
. Cives alacres sunt ad imitandum (exempla).
. Cives alacres sunt ad intuendum (imagines).
. Cicero cupidus administrandi (rem publicam) erat.
. Colendo (homines excellentes) animum suum conformabat.
Cicero éxpetendo (laudem) se in tot dimicationes pro saliite civium
obicere potuit.
. Cives alacres sunt ad imitanda exempla (unoxpewTikn).
. Cives alacres sunt ad intuendas imagines (UNOXPEWTIKA).
. Cicero cupidus administrandae rei publicae erat (6xt unoxpewTt-
Kn).
8. Hominibus excellentibus colendis animum suum conformabat (6x1
UTOXPEWTLKT).
e. Cicero laude expetenda se in tot dimicationes pro salate civium obi-
cere potuit (Xt UTMIOXPEWTIKN).
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